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はははは    しししし    がががが    きききき    

この本は平成 20 年 8 月 4 日から 9 月 5 日までの 5 週間、東京外国

語大学アジア・アフリカ言語文化研究所において実施された夏期モン

ゴル語研修用のテキストに加筆修正を行なったものです。 

1990 年代初頭、ヨーロッパから始まったペレストロイカの影響を

受けて、モンゴルでも民主化の風が吹き、70 年近く続いた社会主義

体制から脱却して市場経済を導入しました。これにより、国名を「モ

ンゴル人民共和国」から「モンゴル国」に改めました。日本など多く

の国との国際関係が重視されるようになり、モンゴルを取り巻く状況

も大きく変化しました。外国人が比較的自由に入国できるようになり、

日本からも観光、ビジネス、学術研究を目的とした多くの人々がモン

ゴルを訪れるようになっていることもその変化のひとつです。 

この本では、主にモンゴル国で話されている「ハルハ・モンゴル

語」を対象とします。モンゴル語は、文法が日本語と似ており、日本

人学習者にとっては学びやすい言語です。この本には、モンゴル人が

日常生活で使う基本的な表現のほかに、旅行者が現地を訪れる際に使

われるさまざまな表現が盛り込まれています。編集の際には、モンゴ

ル国で出版された Golden Key to Mongolianという外国人向けのモン

ゴル語教科書の内容を参考にしました。各課に練習問題が付されてあ

ります。また、会話の部分と語句がネイティブによってＣＤに吹き込

まれてありますので、学習者はそれを聞きながら自習できるようにな

っています。 

この本の編集に際しては、モンゴル語の監修ならびにイラストを描

いていただくなど、多大な協力をして下さった東京外国語大学外国語

学部外国人客員教授 J.Bat-Ireedui 先生、また多くの時間をかけて、

編集作業を手伝って下さった友人 M.Erdenibaatar 氏（現中国内モン

ゴル大学副教授）に心から感謝したいと思います。また、加筆修正を

行なう際に昨年の夏、モンゴル語の研修を受けた下田伸子さんに日本

語の表現、本全体のチェックなどで多大なご協力をいただきました。

ここで特記して御礼を申し上げたいと思います。 
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i 

本本本本のののの利用利用利用利用についてについてについてについて 

１１１１. 本本本本のののの目的目的目的目的、、、、内容内容内容内容 

本書はモンゴル語を初めて勉強する人のために編集されたもので、

日常的な生活で使われる会話表現が主な内容になっています。また、

旅行などで現地を訪れる際に使われるさまざまな表現も含まれており、

モンゴル人とコミュニケーションをとるのに便宜を図ることを目的と

しています。    

2. 2. 2. 2. 本書本書本書本書のののの構成構成構成構成    

この本は１７課から構成されています。各課の本文、会話、会話練

習に日本語の対訳をつけてあります。また、本文と会話、会話練習に

出てくる単語、語句に日本語訳をつけて列挙してあります。会話練習

の回答は本の後半部に載せてあるので、それを参考にすることができ

ます。また、この本に出てくる単語、語句も巻末に付してあります。 
    

3. 3. 3. 3. 本本本本のののの利用利用利用利用についてについてについてについて    

 この本には、会話練習の内容を理解するのに少しでも役立つように

と、多くのイラストが描かれています。イラストを参考にしながら、

会話の練習をすれば、効果的です。本文、会話と会話練習の内容、さ

らにはこれらに出てくる単語、語句をＣＤに吹き込んであります。各

課の中にＣＤに録音されている内容と対応する番号を入れてあるので、

番号に従ってＣＤを聴くことができます。まず、新しい語句、単語に

注目し、それぞれの意味を覚えておけば、会話の内容を容易に理解す

ることができます。 

    
4. 4. 4. 4. 文法文法文法文法のののの説明説明説明説明    
  

この本と関係するモンゴル語の基本的な文法情報を、必要に応じて

盛り込んであります。モンゴル語の文法は日本語のそれと似ていると

ころが多いので、日本語で対応する形式を示し、学習者の理解に便宜

を図りました。 



 

ii 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語とととと文字文字文字文字についてについてについてについて 

モンゴル語はモンゴル国のほかに、中国の内モンゴル自治区、新疆

ウイグル自治区、甘粛省、青海省、吉林省などに居住するモンゴル人

によって話されています。また、ロシア連邦のブリヤート共和国など

で話されているブリヤート語、カルムイク共和国で話されているカル

ムイク語も広い意味ではモンゴル語の方言に数えられます。モンゴル

語全体の話者数は 700万人ぐらいと推定されます。 

モンゴル語はアルタイ諸言語の一つで、日本語と同じく膠着型の言

語です。語順も SOV で、文法が日本語とかなり似ているので、日本

人にとっては学びやすい言語です。 

モンゴル文字はロシアのキリル文字に өと үの二つの母音字を加え

て 35 からなります。モンゴル人は歴史的に独自の縦書きのモンゴル

文字を少なくとも 800年以上使用していましたが、旧ソ連の強い影響

を受け、モンゴル国では、1942 年ごろからロシアのキリル文字に切

り替えました。一方、中国領になった内モンゴル自治区では、今もな

お伝統的な縦書きのモンゴル文字を使用しています。 

モンゴル国ではペレストロイカによる民族意識の高揚とともに、伝

統的なモンゴル文字を復活させようという動きが一時高まりました。

1991 年には国家小議会 第 36 号決定において、1994 年からのモンゴ

ル文字公用化が決定され、モンゴル文字を学校などで教えることが始

まりましたが、さまざまな理由により、この試みは成功せず、今でも

主にキリル文字の使用が続いています。 

 

 

 

 

 

 



 

iii 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語ののののアルファベットアルファベットアルファベットアルファベット 

（（（（Монгол хэлний цагаан толгой）））） 

CD1-1 

№ 活字体 発音 ローマ字転写 
1 Аа a       a 
2 Бб be         b 
3 Вв ve         w  
4 Гг ge         g 
5 Дд de         d 
6 Ее ye         ye 
7 Ёё yo         yo 
8 Жж je         je 
9 Зз ze         z 
10 Ии i:         I 
11 Й  i         I 
12 Кк kа         k 
13 Лл el         l 
14 Мм em         m 
15 Нн en         n 
16 Оо �         o 
17 Өө ö         ö 
18 Пп pе         p 
19 Рр er         r 
20 Сс es         s 
21 Тт te         t 
22 Уу o         u 
23 Үү u         ü 
24 Фф fе         f 
25 Хх hе         h 
26 Цц tse         ts 
27 Чч che         ch 
28  Шш ish         sh 
29 Ъ （硬音符）      
30 Ы  i:         ii 
31 Ь （軟音符）          
32 Ээ e   e 
33  Юю yu:         yu 
34 Яя ya:         ya 

 
 
 



 

iv 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語のののの母音母音母音母音（Монгол хэлний эгшиг） 
 

短母音短母音短母音短母音 (богино эгшиг)：：：：  а [a],  о[ç],  у [u],  э [e],  ө [ö]  ,  ү [ü]  ,  и [i] 

例：  ам「口」, ав「狩り」, ол「見つけろ」, он「年」, 

ус「水」, ул「靴底」, уд「柳」, эмч「医者」, элс「砂」, 

өд「羽,  羽毛, өдөр「日, 昼間」, үс「毛」, үнэг「キツネ」,  

их「大きい」, ид「食べろ」 

長母音長母音長母音長母音 (урт эгшиг)：：：：аа [a:], оо [ç:],  уу [u],  ээ [e:],  өө [ö:],  үү [ü:],  ий  [i:] 

例：   аав「父, お父さん」, даага「二歳の子馬」, 

хоол「食事」, боол「奴隷」, уул「山」, 

нуруу「背中,  背骨」, ээж「母, お母さん」, 

тэмээ「駱駝」, хөөс「泡」, өөр「別の」, үүл「雲」, 

сүү 「乳,  ミルク」, жийх「伸ばす」, дийлэх「勝つ」 

二重母音二重母音二重母音二重母音 (хос эгшиг)：：：： ай [ai],  ой [çi],  уй [ui],  эй [ei],  үй [üi] 

例：  айх「怖がる」, айл「家, 家族」, толгой「頭」, 

оймс「靴、ストッキング」, уйлах「泣く」, 

муруйх「曲がる」, эмэгтэй「女性」, 

эрвээхэй「蝶々」, гүйх「走る」, үйл「行為」 

 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語のののの母音字母音字母音字母音字（（（（Монгол хэлний эгщиг）））） 

    母音字 短母音 長母音 二重母音 
а a аа ай 

о o оо ой 

 
男性 
母音 у у уу уй 

э э ээ эй 
ө ө өө - 

 
女性 
母音 ү  ү үү - 
中性 
母音 

и и ий - 

 

 



 

v 

CD1- 2  

а-аа    у-уу   ө-өө 

ав - аав   ул - уул  өр - өөр 

арц - аарц   хур - хуур  өд - өөд 

зах - заах  тул - туул  төл - төөл 

хана - хаана  зун - зуун  хөрөх - хөөрөх 

давуу - даавуу будах-буудах  төрөх - төөрөх 

2 

о-оо   ү-үү   и-ий 

хол-хоол  үл-үүл              им-ийм 

бол-боол  үр-үүр   иш-ийш 

тос-тоос  нүх-нүүх  би-бий 

бодол-боодол  дүрэх-дүүрэх  хив-хийв 

зогсох-зогсоох шүлэг-шүүлэг хил-хийл 

CD1-3 

3 

ай  айх   айл    айраг        аймаг     хайнаг танай 

ой  ойх   ойл    тойрог      хоймог     тойн толгой 

үй   үйх   үйл    үйрэх        үймэх     хүйн  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

vi 

母音調和母音調和母音調和母音調和のののの規則規則規則規則 （эгшиг зохицох ёс） 
 

モンゴルでは、一語の中に現れる母音の種類に制限があり、三つのグル

ープに分けれる。 

男性母音男性母音男性母音男性母音： а, о, у   

女性母音女性母音女性母音女性母音： э, ө, ү, 第一音節の и 

中性母音中性母音中性母音中性母音：  и （第二音節以降） 

 

原則的には、男性母音と女性母音が一語の中に共起することはない。し

かし、中性母音にはこのような制限はなく、いずれの種類の母音とも共起

する。 

例：  ах-аас        「兄から」             ―    эгч-ээс        「姉から」 

ор-уул-сан   「入れた」             ―   өр-үүл-сэн  「並べさせた」  

уралд-уул-ах「競争させる」     ―    үрчл-үүл-эх 「養子にさせる」 

         ид-сэн-гүй 「食べなかった」     ―   ахиц-гүй      「進歩なし」 

 

補補補補助母音字助母音字助母音字助母音字 

モンゴル語には次のような６つの補助母音字がある。 

я : [ya]     例：  ямаа「山羊」, aяга「器, 茶碗」 

е : [ye, yö]        例：  Европ「ヨーロッパ」, ес「九」 

ё : [yç]    例：      ёроол「底, 基底」, ёслох「礼をする」 

ю :[yç/yü]        例：     оюутан「学生」, юүлэх「注ぎ移す」 

й:  二重母音の綴りに使われる。 

例：  түймэр「火事」, могой「蛇」, агуй「洞窟，ほら穴」 

 
 



 

vii 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語のののの子音子音子音子音（Монгол хэлний гийгүүлэгч） 

  両唇 歯唇 歯茎 歯茎硬口蓋 軟口蓋 口蓋垂 

破裂音 
無声 

有声 

п 

б 
 

т 

д 
 

к 

г 
 

無声  Ф с ш  х 
摩擦音 

有声 в      

無声   ц ч   
破擦音 

有声   З ж   

鼻音（有声） м  н   н(г) 

震え音（有声）   р    

側面摩擦音（無声）   л    

 

発音上注意発音上注意発音上注意発音上注意すべきすべきすべきすべき子音子音子音子音 

  л – р  

олох  「見つける」 /   орох 「入る」 

харах「見る」   /    халах  「暑くなる」 

д – т  

өдөх  「挑発する」 / өтөх「腐る」 

дур  「好み」   /  тур「痩せろ」 

ц – ч  

ац  「分岐」 / ач「恩、孫」 

з – ж 

       жалга「峡谷, 谷間」 /  залга「繋ぎなさい」 

с – ш 

сар「月」 / шар「黄色」 

 



 

viii 

練習練習練習練習（（（（ДАСГАЛ）））） 
次次次次のののの文字文字文字文字をををを読読読読むむむむ練習練習練習練習をしなさいをしなさいをしなさいをしなさい。。。。 

аб, ав, аг, ад, аж, аз, ал, ам, ан, ар, ас, ат, ах, ац, ач, аш, ая 

эб, эв, эг, эд, эж, эз, эл эм, эн, эр, эс, эт, эх, эц, эч, эш, эе 

иб, ив, иг, ид, иж, из, ил, им, ин, ир, ис, ит, их, иц, ич, иш,  

об, ов, ог, од, ож, оз, ол, ом, он, ор, ос, от, ох, оц, оч, ош, 

өб, өв, өг, өд, өж, өз, өл, өм, өн, өр, өс, өт, өх, өц, өч, өш, 

уб, ув, уг, уд, уж, уз, ул, ум, ун, ур, ус, ут, ух, уц, уч, уш,  

үб, үв, үг, үд, үж, үз, үл, үм, үн, үр, үс, үт, үх, үч, үш 

 
次次次次のののの短母音短母音短母音短母音とととと長母音長母音長母音長母音をををを読読読読むむむむ練習練習練習練習をしなさいをしなさいをしなさいをしなさい。。。。 

а-аа               у-уу                          ө-өө 

ав    － аав    ул     － уул         өр      －    өөр 

арц   － аарц    хур     －     хуур         өд      －       өөд 

зах   － заах         тул     －  туул         төл    －    төөл 

хана   － хаана   зун     －     зуун         хөрөх   －    хөөрөх 

давуу   － даавуу   будах －     буудах        төрөх   －    төөрөх 

о-оо                 ү-үү              и-ий 

хол   －   хоол      үл       －   үүл        им   －     ийм 

бол      －   боол   үр      －    үүр        иш   －     ийш 

тос         － тоос         нүх    －    нүүх        би       －      бий 

бодол    －    боодол   дүрэх －   дүүрэх      хив   －      хийв 

зогсох   －   зогсоох   шүлэг   －   шүүлэг      хил    －      хийл 

次次次次のののの長母音長母音長母音長母音をををを含含含含むむむむ単語単語単語単語をよくをよくをよくをよく読読読読みみみみ、、、、書書書書くくくく練習練習練習練習をしなさいをしなさいをしなさいをしなさい。。。。 

ааруул, улаанбаатар, хөөрөг, цаас, хууль, хөө, түүх, хийх, саах, нуух, нүүх, 

хүүхдүүд, хөдөө, хөөх, уух, наах, хийлэх, буух, тоох 

次次次次のののの単語単語単語単語のののの短母音短母音短母音短母音とととと長母音長母音長母音長母音のののの違違違違いにいにいにいに注意注意注意注意してしてしてして、それぞれのそれぞれのそれぞれのそれぞれの意味意味意味意味をををを覚覚覚覚えなさえなさえなさえなさ
いいいい。。。。 

цас  －  цаас   ух     －   уух  уул        －   үүл 

тос  －  тоос   тох    －   тоох        уур        －   үүр 

хул  －  хуул   ар      －   аар  дуу        －   дүү 

үл    －  үүл    сад    －   саад       нуух      －   нүүх 

хан  －  хаан   сам    －   саам        шуурах －   шүүрэх  

хөх －  хөөх   сэр    －  сээр 



 

ix 

挨拶挨拶挨拶挨拶にににに使使使使うさまざまなうさまざまなうさまざまなうさまざまな表現表現表現表現 
 

（（（（МЭНДЧИЛГЭЭНИЙ ТӨРӨЛ БҮРИЙН ҮГ ХЭЛЛЭГ）））） 
 
 
Энгийн өдөр тутмын мэндчилгээ CD1-4 
 

Сайн уу?    Сайн сайн уу? (Энгийн) 
Сайн байна уу?    Сайн, сайн байна уу? (хүндэтгэлтэй) 
Сонин сайхан юу байна?  Юмгүй, тайван байна. 

 
Өглөөний мэнд?   Өглөөний мэнд? 
Өдрийн мэнд?   Өдрийн мэнд? 
Оройн мэнд?   Оройн мэнд? 

 
Сайхан амраарай.   Сайхан амраарай.  
Сайхан амрав уу?   Сайхан амарлаа. 

 
 
Улирлын мэндчилгээ CD1-5 
 

Сайхан зусаж байна уу?  Сайхан зусаж байна . 
Сайхан намаржиж байна уу? Сайхан намаржиж байна. 
Сайхан өвөлжиж байна уу? Сайхан өвөлжиж байна. 
Сайхан хаваржиж байна уу? Сайхан хаваржиж байна. 

 
 
Талархал илэрхийлэх үг хэллэг CD1-6 
 

Баярлалаа.   Маш их баярлалаа. 
 
Хооллохын өмнө, хойно хэлэх үг 
 

За сайхан хооллоорой. Баярлалаа. 
Зоог сайхан уу?  Сайхан. Сайхан хоол идлээ.  
Сайхан хооллов уу? Сайхан хооллолоо. 
 

 

 

 

 

 



 

x 

挨拶挨拶挨拶挨拶にににに使使使使うさまざまなうさまざまなうさまざまなうさまざまな表現表現表現表現 

 

日常的日常的日常的日常的にににに使使使使われるわれるわれるわれる挨拶挨拶挨拶挨拶のののの表現表現表現表現 CD1-4 
 

こんにちは。       こんにちは。 

お元気ですか。  おかげさまで。元気です。 

お変わりありませんか。 はい、特にありません。 

おはようございます。 おはようございます。 

こんにちは。    こんにちは。  

こんばんは。  こんばんは。 

おやすみなさい。  おやすみなさい。 

よく眠れましたか。   はい、よく眠れました。 

    

季節季節季節季節のののの挨拶挨拶挨拶挨拶    CD1-5     

いい夏を過ごしてますか。  はい、いい夏を過ごしています。 

いい秋を過ごしてますか。  はい、いい夏を過ごしています。 

いい冬を過ごしてますか。  はい、いい冬を過ごしています。 

いい春を過ごしてますか。  はい、いい春を過ごしています。 

    

おおおお礼礼礼礼のことばのことばのことばのことば    CD1-6    

ありがとうございます。 本当にありがとうございます。 

 

食事食事食事食事のののの前前前前とととと後後後後にににに使使使使うううう表現表現表現表現        

たくさん召し上がってください。はい、ありがとうございます。 

ご飯はいかがでしたか？    はい、美味しかったです。 

たくさん召し上がりましたか。 はい、たくさんいただきました。 
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Хүнээс салж явахдаа хэлэх үг хэллэг CD1-7 
 

За баяртай   Баяртай. 
Сайхан амраарай.  Баяртай. 

 
 
Уучлал хүсэх үг хэллэг  
 

Өршөөгөөрэй.   За зүгээр. 
Уучлаарай   Зүгээр, зүгээр. 
Маш их уучлаарай. Зүгээр зүгээр. 

 
Баяр хүргэх үг хэллэг  CD1-8 
 
 

Төрсөн өдрийн баяр хүргэе. Их баярлалаа. 
 
 
Монголын шинэ жилийн баяр буюу цагаан сараар хэлэх үг 

 
Шинэ оны мэнд дэвшүүлье.     Танд бас өргөн дэвшүүлье. 
 
Та сар шинэдээ сайхан шинэлж байна уу? Сайхан, та сайхан 

шинэлж байна уу? 
    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    

    



 

xii 

別別別別れるときにれるときにれるときにれるときに使使使使うううう表現表現表現表現    CD1-7    

では、さようなら。 さようなら。 

お休みなさい。     さようなら。 

    

謝謝謝謝りにりにりにりに使使使使うううう表現表現表現表現    

許してください。   いいえ、大丈夫ですよ。 

すみませんでした。 大丈夫です。 

本当にすみませんでした。気にしないでください。 

    

おおおお祝祝祝祝いにいにいにいに使使使使うううう表現表現表現表現 CD1-8    

お誕生日おめでとうございます。 ありがとうございます。 

 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴルのののの新年新年新年新年とととと旧正月旧正月旧正月旧正月のののの挨拶挨拶挨拶挨拶    

新年おめでとうございます。    新年おめでとうございます。 

新年をお元気で迎えましたか。  はい、あなたもお元気で新年を迎えま
したか。 
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第一課第一課第一課第一課    自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 
 

 （（（（ӨӨРИЙГӨӨ ТАНИЛЦУУЛАХ）））） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Морита:   Сайн байна уу? Миний нэр Морита. Таны нэр хэн бэ? 
森田：  こんにちは。私の名前は森田です。お名前は? 

 
Баасан:    Миний нэр Баасан. Энэ миний нэрийн хуудас. 
バーサン：私の名前はバーサンです。これは私の名刺です。 

 
Морита:    За баярлалаа. Энэ миний нэрийн хуудас. 
森田：  はい、ありがとうございます。これは私の名刺です。 

 
Баасан:    Баярлалаа. Сайхан танилцлаа. 
バーサン：ありがとうございます。お目にかかって嬉しいです。 

 
Морита:    Баярлалаа. Баяртай. 
森田：      ありがとうございます。さようなら。 
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ЯРИА     
 
CD1-9 
Бат:   Сайн байна уу? Миний нэр Бат.  

Сайхан танилцлаа. 
Морита:  Сайн, сайн байна уу, миний нэр Морита. 
  Сайхан танилцлаа. 
 
CD1-10 
Морита:  Та оюутан уу? 
Бат:   Үгүй, би оюутан биш. Би монгол хэлний багш. 
Морита:  Өө, уучлаарай. 
Бат:  Зүгээр, зүгээр. 
 
CD1-11 
Бат:   Уучлаарай, та хаанаас ирсэн бэ? 
Морита: Би Японоос ирсэн. 
Бат:  Өө тийм үү. 
 
CD1-12 
Кондо:  Та Монголоос ирсэн үү? 
Жаргал: Тиймээ, би Улаанбаатараас ирсэн. 
Кондо:  Төмөр хаанаас ирсэн бэ? 
Жаргал: Тэр бас Монголоос ирсэн. 
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会話会話会話会話  
 
CD1-9 
バト： 今日は。私の名前はバトです。  

お目にかかって嬉しいです。 
森田： 今日は。私の名前は森田です。 
 お会いできて嬉しいです。 
 
CD1-10 
森田： あなたが学生ですか? 
バト： いいえ、私は学生ではありません。モンゴル語の先生です。 
森田： そうですか。失礼しました。 
バト： どういたしまして。 
 
CD1-11 
バト： すみません、どこからいらっしゃいましたか。 
森田： 私は日本から来ました。 
バト： ああ、そうですか。 
 
CD1-12 
近藤： あなたはモンゴルからいらっしゃいましたか。 
ジャルガル：はい。私はウランバータルから来ました。 
近藤： トゥムルさんはどこからいらっしゃいましたか。 
ジャルガル：彼もモンゴルから来ました。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-13 
 
нэрийн хуудас       名刺               өө    ああ、ええ 
би         私           уучлаарай   すみません（許 
нэр       名前                してください 
та         あなた        хаана          どこ 
ирэх      来る       тийм ( ээ)        そうで 
Япон    日本       оюутан             大学生 
хүн               人、人間             үгүй                いいえ 
Монгол         モンゴル       тэр      彼、彼女 
хэл             言語；舌             бас    も 
багш          教師、先生         Улаанбаатар               ウランバータル 
биш             違う、...ではない 
сайхан  танилцлаа  お目にかかって嬉しいです                                      
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-14 
 
орчуулагч        通訳、翻訳者      Англи   イギリス      

банкны ажилтан 銀行員       Итали   イタリア 
худалдагч  店員    Сингапур   シンガポール 
сувилагч  看護婦      Өмнөд Солонгос 韓国 
цагдаа        警察、警官      Орос   ロシア 
малчин        牧民            Хятад   中国 
хуульч   弁護士       Парис   パリ 
замын цагдаа  交通係りの警官      Сөүл   ソウル 
албан хаагч  公務員            Франц   フランス 
Бээжин     北京       Токио      東京 
Вашингтон      ワシントン              Лондон      ロンドン 
жолооч  運転手                     үйлчлэгч       ウェトレス、ボーイ 
эмнэлэг                       病院       дэлгүүр                    店 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD1-15  
1 
Мөнхөө:      Дорж орчуулагч уу? 
Заяа:         Тиймээ, орчуулагч. 
 
 
   (1)                            (3) 
 
    (2) 
 
 
 
 
 
 
    (4)                                     (5)                                     (6) 
 
 
 
 
 
 
 
1 Жон, банкны ажилтан  2 Сувд, сувилагч 
3 Равдан, худалдагч 4 Янсан, цагдаа 
5 Оюун, багш.  6 Балдан, малчин 
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会話練習会話練習会話練習会話練習  CD1-16  
2 
Жон:       Баасан оюутан уу? 
Дулам:      Үгүй, тэр оюутан биш, малчин. 
 
    (1) 

                    (2)        (3) 
    
    
 
 
 
   (4)                                     (5)                                     (6) 
 
 
  
 
 
 
1 Ням, замын цагдаа           2 Кери, худалдагч  
3 Равдан, банкны ажилтан 4 Отгон, хуульч 
5 Долгор, сувилагч                 6 Баатар, багш 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習 CD1-17 
3 
А: Жон хаанаас ирсэн бэ? 
В: Жон Англиас ирсэн. 
 

(1)                       (2)                       (3)                          (4)  
 
 
 
 
 
 
   (5)                        (6)                        (7)                          (8)   
 
 
 

 
 
 
1 Вин, Англи   2 Дорж, Монгол   3 Ри, Итали    4 Ким, Өмнөд Солонгос  
5 Жан, Хятад   6 Саша, Орос  7 Кондо, Япон   8 Легран, Франц 
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会話練習会話練習会話練習会話練習 CD1-18  
4 
Мөнхөө: Уучлаарай, Та Франц хүн үү? 
Мишээл: Тиймээ, би Парисаас ирсэн. 
 

 
(1)                                      (2)                                    (3) 

      
 
 
 
 
 

 
 

(4)               (5)        (6) 
     
 
 
 
 
 
 

1. Хятад, Бээжин  2. Япон, Токио  3. Орос, Москва   
4. Америк, Вашингтон  5. Өмнөд Солонгос, Сөүл   6. Англи, Лондон 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

- 7 - 

文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 

人称代名詞人称代名詞人称代名詞人称代名詞（Биеийн төлөөний үг） 

主格(Нэрлэх тийн 
ялгалд) 

属格による変化の例（Харьяалах тийн ялгалд） 

Би       （1人称単数） Миний  （私の）              Миний нэр Бат. 

Чи    （2人称単数） Чиний   （あなたの）       Чиний нэр хэн бэ? 

Та       （2人称単数） Таны    （あなたの）       Таны алдар хэн бэ? 

Тэр     （3人称単数） Түүний    (彼の/彼女の)  Түүний нэр Оюун. 

Та нар（２人称複数） Та нарын (貴方たちの)   Та нарын нэприйг мэднэ. 

Бид  （1人称複数） Бидний（私たちの）     Бидний хичээл амархан. 

Тэд  （3人称単数） Тэдний（彼/彼女たちの）Тэдний нохой хөөрхөн 
 

疑問詞疑問詞疑問詞疑問詞 (Асуух үг) 
хэн「誰」― хэний「誰の」、юу「何」― юуны「何の」 
хэзээ「いつ」、хэдийд「いつ、何時に」、хаа「どこ」 
аль「どれ、どちら、どの」、ямар「どんな、どのように」 

 
疑問助詞疑問助詞疑問助詞疑問助詞 (асуух сул үг):  вэ, бэ, уу, үү, юу, юү 
Бэ   語末に н, м, в をもつ語につける。 
例： Энэ хэн бэ?        Тэр ямар ном бэ?  
   この人は誰ですか。   あれはなんの本ですか。 
 

вэ  語末に上記の 3子音以外の子音を持つ語につける。 
例：Энэ юу вэ?      Энэ ямар зураг вэ?     

        これはなんですか。  これはなんの絵ですか。  
 
Тэр хэний цаас вэ 
それは誰の紙ですか。 

 
уу/үү 子音または短母音で終わる語の後につける。 
例：Та Бат уу?         Энэ том уу?   
        あなたはバトさんですか。 これは大きいですか。 
 

Тэр гэр үү?       Энэ уул уу? 
              あれは家ですか。   これは山ですか。 
 
юу/юү 長母音と二重母音で終わる語の後につける。 
例： Тэр харандаа юу?   Энэ Энхээ юү?  
   あれは鉛筆ですか？ この人はエンヘーさんですか。 
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属格属格属格属格（（（（ХАРЬЯАЛАХ ТИЙН ЯЛГАЛ）））） 

所属、所有を表し、日本語の「～の」に対応する。 
А. -ын: н- 以外の子音と短母音で終わる男性語につける。 
例：ах + ын = ахын, буга + ын = бугын, улс + ын = улсын,  

гал + ын = галын 
 

Б. -ийн 
� н-以外の子音と短母音で終わる女性語につける。 
� -ж, -ч, -ш, -г, -ь, -и などの子音で終わる男性語につける。 
例： Даш + ийн=Дашийн, ач + ийн = ачийн, багш + ийн багшийн,  

гуч+ ийн = ãó÷èéí, анги + ийн = ангийн 
 

＊間違い例： ачын, гучын, багшын, ангын, хувын 
 
В. -ы:  н-で終わる男性語につける。 
例： олон + û = олны, баян + û = баяны, улаан + û = улааны,  

хаан + û = хааны, äóó(í) + û = äóóíû, õîðü(í) + û  õîðèí û 
 
Г. -ий: н-で終わる女性語につける 
例： хүн + ий = хүний, гүрэн + ий = гүрний,  

тэмээ(í) + ий = тэмээний, äºðºâ(í) + èé = äºðºâíèé 
 
＊間違い例：хүны, гүрэны, тэмээны, дөрөвны 
 
Д. –н: 二重母音で終わる男性語、または –ий で終わる女性語につける。 
例： далай + н = далайн, нохой + н = нохойн, бугуй + н  = бугуйн, 

малгай + н = малгайн, дэлхий + н = дэлхийн  
 

奪格奪格奪格奪格（（（（ГАРАХ ТИЙН ЯЛГАЛ）））） 

使使使使われるわれるわれるわれる規則規則規則規則 形式形式形式形式            例例例例 
 
短母音と子音で終わる語の後
で 

-аас 
-ээс 
-оос 
-өөс 

ааваас    （父から） 
ээжээс （母から） 
номоос   （本から） 
төрөөс   (国から) 

隠れた -г をもつ語の後で -аас 
-ээс 
-оос 
-өөс 

байшингаас(家から) 
хүүгээс （息子から） 
долоогоос (七から) 
далайгаас（海から） 

隠れた -н を持つ語の後で 、ま

た長母音と子音で終わる語の後

で  

-наас 
-нээс 
-ноос 
-нөөс 

талхнаас  (パンから) 
модноос    (木から) 
сүүнээс    (ミルクから) 
мориноос  (馬から) 
өрөөнөөс （部屋から） 
Хятадаас（中国から） 
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奪格は、ある動作・行為の空間的或いは時間的起点、比較、原因・理由

（日本語の～せいでにあたる）を表す。母音調和の規則によって、-аас,     

-ээс, -оос, -өөсの４種類に変化する。 

例:    Бид Улаанбаатараас гарсан.       
私たちはウランバータルから出ました。  

 
            Чамаас болж би архинд согтсон. 
            あなたのせいで私は酒に酔いました。 
 
       Бат надаас гурав ах. 
          バトは私より三つ年上です。 
   
            Энэ номтэр номоос сайн.  
              この本はあの本よりいい。 
 
動詞動詞動詞動詞のののの不定形不定形不定形不定形（（（（辞書辞書辞書辞書におけるにおけるにおけるにおける見出見出見出見出しししし語形語形語形語形）））） 
モンゴル語の動詞語幹に -хがついたものが不定形になる。すべての動詞

が辞書の見出し語としては、この形で現れる。 
 

ав-аx    もらう   март-ах 忘れる 
ай-х       怖がる   гар-ах    出る 
алд-ах   失う、落とす  гүй-х    走る 
алх-ах     歩く   унш-их             読む 
бари-х    捕まる   хий-х  作る、する 
баярл-ах  喜ぶ   яв-ах  行く 
 

動詞動詞動詞動詞のののの未来時制未来時制未来時制未来時制＋на4（（（（Үйл үгийн ирээдүй цаг）））） 

動詞語幹＋на4 

例：Би маргааш хөдөө явна. 

  私は明日田舎に行きます。 
 
Би толь бичиг олно. 

  私は辞書を見つけます。 
 
未来時制未来時制未来時制未来時制のののの疑問形疑問形疑問形疑問形 

未来時制の疑問形は、動詞語幹に形動詞語尾 -хを付け、さらに疑問助詞

уу2（または вэ）を付けたものになる。 

動詞語幹＋ -х уу 

例：Та маргааш хөдөө явах уу? 

    あなたは明日田舎に行きますか。 
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動詞語幹＋ -х вэ  

例：Та хэзээ хөдөө явах вэ? 

  あなたはいつ田舎に行きますか。 
 
未来時制未来時制未来時制未来時制のののの否定形否定形否定形否定形 

未来時制の否定形は、動詞語幹に形動詞語尾 -хを付け、さらに否定の助

詞 гүйを付けたものになる。 

動詞語幹＋ -х гүй  

例：Би хөдөө явахгүй.    Дорж хоол идэхгүй.   

    私は田舎に行きません。 ドルジはご飯を食べません。 
 
動詞動詞動詞動詞のののの過去時制過去時制過去時制過去時制 -сан4, -лaa4, -в, -aa4（（（（Үйл үгийн өнгөрсөн цаг）））） 
    モンゴル語では動詞の過去時制を表すのに、４種類の接尾辞が使われる。 
 
1. -сан4 
動詞語幹に-сан4という接尾辞をつけて、動作・行為が完了したこと、ま

たは発話時よりだいぶ前に完了したことを表す。なお、母音調和の規則に

従って-caн, -сэн, -сон, -сөн の４通りに変化する。 
例：Би Японоос ирсэн。 
私は日本から来ました。  

Би энэ хавар Японд очсон。 
            私はこの春日本に行きました。 
 
過去時制の疑問形は-сан4の後に疑問助詞 уу2をつけて表す。 
例：Та Японоос ирсэн үү? 

あなたは日本から来ましたか。 
 
Та хөдөө явсан уу? 
あなたは田舎へ行きましたか。 
 

＊＊＊＊次次次次のののの例例例例はははは間違間違間違間違いですいですいですいです。。。。 
 

Та Японоос ирсэн бэ? 
あなたは日本から来ましたか。 

 
2. -лaa4 
 動詞語幹に-лaa4をつけると多くの場合発話時より近い過去を表すが、未

来時制や未完了アスペクトを表すこともある。この点では-сан4とかなり異

なる。 
 例：Дорж хотоос ирлээ. 
           ドルジは町から来ました。 
 
   Би сая бослоо.  
           私はさっき起きました。 
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3. -в 
 この接尾辞は過去の出来事に関する疑問文に多く使われる。 
 
例：Та Монголоос ирэв үү? 
あなたはモンゴルから来ましたか。 
Чи миний  хүүг харав уу? 
 あなたは私の息子を見ましたか。 

 
4. -aa4  

 この形は口語に良く使われる。 
 
例：Дорж хоол идээ. 

          ドルジはご飯を食べました。 
 

       Бат Бээжин яваа. 
バトは北京に行きました。 

 

過去時制過去時制過去時制過去時制のののの否定形否定形否定形否定形 
過去に起こったある動作・行為を否定するのに、動詞の過去時制に否定

を意味する助詞 -гүй をつけて表す。この付属語には母音調和による変化形
はない。 
    例：Та Япон хоол идсэн үү? 
          あなたは日本料理を食べましたか。 
 
          Үгуй, идсэн-гүй （идээгүй） 

       いいえ、食べませんでした。 
 
否定否定否定否定をををを表表表表すすすす助詞助詞助詞助詞 биш (үгүйсгэх сул үг） 
 
例： Та оюутан уу?              Үгүй, би оюутан биш.  

あなたは学生ですか。  いいえ、私は学生ではありません。 
 
Та багш уу?     Үгүй, би багш биш. 

     あなたは先生ですか。  いいえ、私は先生ではありません。 
 

Та монгол хүн үү?    Үгүй, би монгол хүн биш, япон хүн. 

あなたはモンゴル人ですか。 いいえ、私はモンゴル人ではありま

せん。日本人です。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
1. かっこのかっこのかっこのかっこの中中中中のののの語語語語をををを正正正正しくしくしくしく書書書書きききき直直直直しなさいしなさいしなさいしなさい。。。。 

1. (Та) нэр хэн бэ? 
2. (Би) нэр Цолмон. 
3. Энэ (та) нэрийн хуудас уу? 
4. Тийм ээ, энэ (би) нэрийн хуудас. 
5. Тэр (чи) багш уу? 
6. Үгүй, тэр (би) багш биш. 

 
2. 次次次次のののの例例例例のののの国名国名国名国名にににに奪格奪格奪格奪格のののの語尾語尾語尾語尾 -аас4  をををを正正正正しくしくしくしく付付付付けなさいけなさいけなさいけなさい。。。。 

1. Алан Англи... ирсэн. 
2. Хуа Хятад... ирсэн. 
3. Наташа Орос... ирсэн. 
4. Юми Япон… ирсэн. 
5. Крис Америк... ирсэн. 
6. Мухаммед Араб... ирсэн. 
7. Кондо Осака... ирсэн үү? 

 
3. 次次次次のののの例例例例のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに -сан4, -аагүй4, -сан4 уу, -сан4 бэ をををを正正正正しくしくしくしく
入入入入れれれれ、、、、文文文文をををを完成完成完成完成させなさいさせなさいさせなさいさせなさい。。。。 
1. Дорж Монголоос ирэх_____. 
2. Жан Хятадаас ирэх_____? 
3. Ким Японоос ирэх, Өмнөд Солонгос ирэх ____?   
4. Та өнөөдөр ирэх____? 
5. Та хэзээ ирэх ____? 
6. Та хаанаас ирэх___? 
7. Би Токиогоос ирэх___, Осакагаас ирэх ___. 

 
4.  次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに Үгүйとととと биш をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れれれれなさいなさいなさいなさい。。。。 

1. Энэ бол толь бичиг _______ сурах бичиг. 
2. Та Бээжингээс ирсэн үү? _____ би Хөххотоос ирсэн. 
3. Энэ чиний орчуулагч уу? ____, миний орчуулагч______. 
4. Та Япон хүн үү? ____,  би монгол хүн. 
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第二課第二課第二課第二課  これはいくらですかこれはいくらですかこれはいくらですかこれはいくらですか 
 

（（（（ЭНЭ ЯМАР ҮНЭТЭЙ ВЭ?）））） 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Юки:  Энэ ямар ном бэ? 
友紀：  これは何の本ですか？ 

 
Худалдагч: Энэ бол монгол япон хэлний толь бичиг. 
店員：  これはモンゴル語―日本語の辞書です。 

 
Юки:  Худалдагч аа, энэ толь бичгийг авъя. 
友紀：  店員さん、この辞書を買いたいです。 

 
Худалдагч: Хэдийг авах вэ? 
店員：  何冊お買いになりますか。 

 
Юки:  Нэгийг авъя. Ямар үнэтэй вэ? 
友紀：  一冊買いたいです。おいくらですか？ 

 
Худалдагч: Хорин мянган төгрөг. 
店員：  2万トゥクルグです。 
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ЯРИА  
 
CD1-19     
1 
Худалдагч:  Сайн байна уу? Та юу авах вэ? 
Ким:   Уучлаарай, энэ монгол дээл үү? 
Худалдагч:  Тиймээ, энэ монгол дээл. 
Ким:   Тэр хаанахын малгай вэ? 
Худалдагч:  Тэр бол Оросын малгай. 
Ким:                         Өө тийм үү, за нэг  монгол дээл авъя. 
Худалдагч:  За май. 
 
CD1-20  
2 
Ким:   Тэр дарсыг авъя. 
Худалдагч:  Хэдийг авах вэ? 
Ким:   Хоёрыг авъя. Ямар үнэтэй вэ? 
Худалдагч:  Арван мянган (10000) төгрөг. 
 
CD1-21 
3 
Мөнхөө:  Гар утасны дэлгүүр хаана байна вэ? 
Дорж:   Гар утасны дэлгүүр гуравдугаар давхарт байна. 
Мөнхөө:  Баярлалаа. 
 
CD1-22 
4 
Мөнхөө:  Энэ шинэ гар утас уу? 
Худалдагч:  Тиймээ, энэ хамгийн сүүлийн шинэ утас. 
Мөнхөө:  Их хөөрхөн утас байна аа. 
Худалдагч:  Харин тиймээ, энэ маш сайн утас. 
Мөнхөө:  За, би нэг утас авъя. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-19  
1 
店員：            こんにちは。何をお求めですか。 
キム：  すみません、これはモンゴル民族衣装ですか。 
店員：  はい、そうです。これはモンゴル民族衣装です。 
キム：  それはどこの帽子ですか。 
店員：  それはロシアの帽子です。 
キム：     そうですか。では、モンゴル服を一着買いたいです。 
店員：  はい、どうぞ。 
 
CD1-20 
2 
キム：  あのワインを買いたいです。 
店員：  何本お買いになりますか。 
キム：  二本買います。おいくらですか。  
店員：  1万トゥクルグです。 
 
CD1-21 
3 
ムンホゥー： 携帯電話の店はどこですか。 
ドルジ： 携帯電話の店は３階にあります。 
ムンホゥー： ありがとうございます。 
 
CD1-22  
4 
ムンホゥー： これは新型の携帯電話ですか。 
店員：  はい。これは最新型の携帯電話です。 
ムンホゥー： とてもかわいい携帯電話ですね。 
店員：  ええ、そうですね。これはとてもいいものです。 
ムンホゥー： じゃ、一つ買いたいです。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-23 
 
энэ                      これ       гар утас     携帯電話 
ямар      どんな           давхар      階 
толь бичгийг       辞書                авах         受けとる；撮る 
юу   なに                  хаанахын      どこの 
дарс   ワイン                 хамгийн     一番の 
тэр   それ、あれ        хамгийн сүүлийн    最新の 
хэд(эн)  いくつ              шинэ         新しい 
төгрөг  トゥグルグ（モンゴルの通貨） дээл    モンゴル民族衣装 
тийм                   そのような、そうです     маш       とても、非常に 
малгай     帽子             ямар үнэтэй вэ    いくらですか 
май   どうぞ、さあ      бол             ～は(主格の格助詞) 
харин тиймээ    その通り           ном           本 
хөөрхөн     かわいい 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-24  
 
бялуу         ケーキの一切れ               том           大きい 
гутал        靴、ブーツ        шар айраг          ビール 
арай        少し、辛うじて         хүйтэн       寒い、冷たい 
хөнгөн             軽い              хүнд           重い 
зургийн аппарат    カメラ     богино           短い 
цамц                    シャツ      ойрхон          近い 
айраг              馬乳酒           гэр              家 
Богд уул        ボグド山              уул           山                       
шалгалт         試験                            хэцүү               難しい 
цаг          時計、時間                     их                             とても 
байшин         家、建物                 сурах бичиг          教科書 
урт                     長い              загвар                      型、見本 
футболк         Ｔシャツ                      халуун           暑い、熱い 
дэвтэр               手帳、ノート          үнэтэй                      高価な 
компьютер       コンピュータ        Сүхбаатарын хөшөө スフバータル像 
өндөр                    （背が）高い                   газрын зураг      地図 
даавуу 布                                   аяга           お椀 
чанга                       強い、きつい    ачаа           荷物 
богино үс              ショートカット（髪型） алим             りんご 
сул                弱い、緩い       муу                悪い 
 жижиг        小さい、些細な     хол              遠い 
цай           お茶          байх                         ある、いる    
хөгжим                     音楽；楽器 
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会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ））））CD1-25 
1 
А: Батаа, энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол зургийн аппарат. 
 
                                            (1)                                    (2) 
 
 
 
 
 
  

 
 
(3)                                    (4)                                   (5) 

 
 
 
 
 
  
1 толь бичиг  2 цамц  3 гэр  4 монгол гутал  5 Монголын газрын зураг 

 
会話練習会話練習会話練習会話練習  CD1-26 
2 
А:  Футболк авъя.  А: Ямар үнэтэй вэ? 
В: Аа за, май.   В: 5000 төгрөг. 

 
                                               (1)                                   (2) 
 
 
 
 
 

 
 
       (3)                                   (4)                                  (5)  
 
 
 
 

 
 
 
1. монгол хэлний сурах бичиг, 10,000 Т  2. монгол гутал, 60,000Т 
3. гар утас, 12,000Т  4. малгай, 7000Т  5. монгол даавуу дээл 45,000Т 
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会話練習会話練習会話練習会話練習  CD1-27 
3 
Мандах: Би дэвтэр авъя. 
Худалдагч: Хэдэн дэвтэр авах вэ? 
Мандах: Хоёрыг дэвтэр авъя.   

 
                                               (1)                                   (2) 
                                                
 
 
 
 
 
 
     (3)                                    (4)                                  (5) 
 
 
 
 
 

 
1. цамц, гурав   2. бялуу, дөрөв  3. шар айраг, тав 
4. алим, зургаа 5. аяга, арав 

 
会話練習会話練習会話練習会話練習  CD1-28 
4 

А:  Халуун байнаа! 
Б:  үгүй, хүйтэн байна. 
 

                              
                                                (1)                                    (2) 
 
 
 
 
 
 
 
    (3)                                       (4)                                                                 (5) 
 
 
 
   

 
1. том, жижиг гэр 2. хүнд, хөнгөн ачаа 3. урт, богино үс 
4. хол, ойрхон гэр  5. чанга, сул хөгжим 
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会話練習会話練習会話練習会話練習  CD1-29 
5 
А: Тэр шалгалт хэцүү байсан уу? 
Б: Тиймээ, их хэцүү байсан. 

 
                                                (1)                                  (2) 
 
 
 
 
  
 
 
 

  (3)                                   (4)                                     (5) 
 
 
 
 
 

 
 
1. гэр, муу   
2. цай, халуун   
3. шинэ, компьютер 
4. цаг, үнэтэй   
5. байшин, өндөр 
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形容詞形容詞形容詞形容詞（（（（Тэмдэг нэр）））） 
том  大きい（な）   бага  小さい（な） 
өндөр  高い   нам   低い 
урт  長い   богино  短い 
үнэтэй  高価な   хямд  安い 
хүнд  重い   хөнгөн  軽い 
шинэ  新しい   хуучин  古い 
хол  遠い   ойрхон 近い 
халуун  暑い   хүйтэн  寒い 
бохир  汚い   цэвэр  清潔な、きれいな 
 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語のののの数詞数詞数詞数詞 
 基数字 序数詞(1) 序数詞(2) 

1 нэг/нэгэн нэгдүгээр нэг дэхь 

2 хоёр хоёрдугаар хоёр дахь 

3 гурав/гурван гуравдугаар гурав дахь 

4 дөрөв/дөрвөн дөрөвдүгээр дөрөв дэхь 

5 тав/таван тавдугаар тав дахь 

6 зургаа/зургаан  зургадугаар зургаа дахь 

7 долоо/долоон долоодугаар долоо дахь 

8 найм/найман наймдугаар найм дахь 

9 ес/есөн есдүгээр ес дэхь 

10 арав/арван аравдугаар арав дахь 

11 арван нэгэн арван нэгдүгээр арван нэг дэхь 

12 арван хоёр арван хоёр дугаар арван хоёр дахь 

20 хорь/хорин   

30 гуч/гучин   

40 дөч/дөчин   

50 тавь/тавин   

60 жар/жаран   

70 дал/далан   

80 ная/наян   

90 ер/ерен   

100 нэг зуу   

1000 нэг мянга   

10000 арван мянга   

100000 нэг зуун мянга   
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
呼呼呼呼びかけにびかけにびかけにびかけに用用用用いるいるいるいる助詞助詞助詞助詞（（（（Дуудах сул үг）））） 
 

аа： Бат аа！     Оюун аа！ 
ээ： Цэцэг ээ！ Эмээ ээ ! Хүүе ээ ! 
оо： Дорж оо！  Хорол оо ! 
өө： Өвөө өө！ Төвшин өө！ 

 
所属接尾辞所属接尾辞所属接尾辞所属接尾辞 -х 
    人称代名詞の後に-х をつければ、その人物に所属される物を指す。 
  
 би  「私」   ― миний  「私の」     ―  минийх 「私のもの」 

чи  「あなた」 ― чиний   「あなたの」―  чинийх  「あなたのもの」 
та  「あなた」 ― таны  「あなたの、あたたたちの」 ― таных 「あなた

のもの、あたたたちのもの」 
бид「私たち」―  бидний「私たちの」―  биднийх「私たちのもの」 

    та нар「あなたたち」― та нарын「あなたたちの」― та нарынх「あな
たたちのもの」 

    тэр「彼、彼女」― түүний「彼の、彼女の」― түүнийх「彼のもの、彼
女のもの」 

  тэд「彼ら、彼女たち」― тэдний「彼らの、彼女たちの」― тэднийх
「彼らのもの、彼女たちのもの」 

  
例： Энэ ном минийх.              Энэ үзэг чинийх. 

 この本は私のものです。     このペンはあなたのものです。 
 

Энэ гэр биднийх.       Энэ нутаг та нарынх. 
 この家は私たちのものです。 この土地はあなたたちのものです。 

 
与位格与位格与位格与位格 -д, -т（（（（Өгөх орших тийн ялгал）））） 

名詞語幹につけ、間接目的語（与格）を表すほか、場所・位置を示す状

況語を表す。日本語の「～に、～で」に対応する。 
 
1)  語末が子音 г, с, р で終わる名詞語幹に -т をつける。 

      дэлгүүр-т「店に」、тасаг-т「部で、部局で」、цаг-т「～時に」 
    
例：Дэлгүүрт шинэ бараа ирсэн. Гурван цагт уулзъя. 

             店に新しい品物が来ました。 ３時に会ましょう。 
 
2) 語末が上記以外の子音で終わる語幹名詞語幹には -дをつける。 
例：анги-д「クラスで」、багшид「先生に」、 

нохой-д「イヌに」、 оюутан-д「大学生に」 
 
例：Би нохойд мах  өгсөн. 

私にイヌに肉をやった。 
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人称代名詞人称代名詞人称代名詞人称代名詞のののの与位格与位格与位格与位格によるによるによるによる変化変化変化変化 
主格主格主格主格 与位格与位格与位格与位格 例文例文例文例文 

би 
чи 
та 
тэр 
бид 
та нар 
тэд 

надад 
чамд 
танд 
түүнд 
бидэнд 
та нарт 
тэдэнд 

Надад нэг сайхан дугуй байна. 
Чамд  үзэг байна уу? 
Танд баяр хүргэе. 
Түүнд ном өгөөрэй. 
Бидэнд сайн толь бичиг хэрэгтэй. 
Та нарт асуулт байна уу? 
Тэдэнд асуулт байхгүй. 

 
対格対格対格対格 -ыг, -ийг, -г (Заах тийн ялгал) 

 
モンゴル語では動作・行為の直接目的語を表し、日本語の格助詞の

「を」に意味・機能的に対応する対格語尾には -ыг, -ийг, -гの３種類があ

る。名詞語幹に以下のように付加する。 

1) -ыгを男性語につける。 

例：модыг「木を」、усыг「水を」 

2) -ийгを女性語、または ж, ч, ш, ь, г, и で終わる語につける。 

例：хүнийг「人を」、ачийг「恩を」、багшийг「先生を」 

3) -гを長母音、二重母音 н (隠れた г)で終わる語につける。 

例：цагдааг「警察を」、толгойг「頭を」、анг「割け目を」 
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一人称一人称一人称一人称のののの希求形希求形希求形希求形 -я, -ё, -е 
Эгшиг ба жишээ  я e ё 

А авах もらう авъя = = 

Аа хаах 閉める хаая = = 

Ай хайх 探す хайя = = 

Э эрэх 探す = эрье = 

Ээ нээх 開ける = нээе = 

Эй  =  = 

И ирэх 来る = ирье = 

Ии хийхする、作る = хийе = 

О Орох入る 

олох見つける 

= = оръё 
олъё 

Оо Ороох 巻く = = орооё 

Ой ойх 反射する = = ойё 

Оё оёх 縫う = = оёъё 

У Угтах迎える 

ухах掘る 

угтъя 
ухая 

= = 

Уу уух飲む 

хуулах剥す、書き写す 

ууя 
хуулъя 

= = 

Уй Уйлах泣く уйлья = = 

Уя уях結ぶ уяъя = = 

ө өгөх与える = өгье = 

өө Хөөх追い出す = хөөе = 

Ү үзэх見る = үзье = 

Үү өгүүлэх持って行かせる = өгүүлье = 

Үй Үйх = үйе = 

 
 動詞語幹に希求形の接尾辞 -я, -ё, -е をつけて、１人称の意志、願望を表
す。日本語の「～しょう、～したい」に対応する。 
  例： 

Би хөдөө явъя.    

私は田舎に行きたいす。  
 
Бид тэр өрөөнд оръё. 
私たちはあの部屋に入りましょう。  
 
Би мөд ирье. 

私は後で来ましょう。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
1. 次次次次のののの文文文文ののののかっこのかっこのかっこのかっこの中中中中のののの人称代名詞人称代名詞人称代名詞人称代名詞をををを与位格与位格与位格与位格にににに変化変化変化変化させなさいさせなさいさせなさいさせなさい。。。。 

1. Та (би) таксины зогсоол зааж өгнө үү? 
2. (Тэр) утасны карт байна уу? 
3. (Чи) монгол мөнгө байна уу? 
4. (Та) паспорт байна уу? 
5. (Та) асуулт байна уу? 
6. (Би) асуулт байна. 

 

2. 次次次次のののの疑問文疑問文疑問文疑問文にににに対対対対するするするする答答答答えをえをえをえを完成完成完成完成させなさいさせなさいさせなさいさせなさい。。。。 
1. Энэ хэний ном бэ?     Энэ би_____. 
2. Энэ хэний цүнх вэ?  Энэ тэр _____. 
3. Тэр хэний дэвтэр вэ?  Энэ чи______. 
4. Энэ хэний шүхэр вэ?  Энэ та нар_____. 
5. Тэр хэний гэр вэ?  Тэр манай________. 

 

3. 次次次次のののの例例例例のののの動詞動詞動詞動詞にににに希望形希望形希望形希望形-я, -е, ё をををを正正正正しくつけなさいしくつけなさいしくつけなさいしくつけなさい。。。。 
1. За хамт шар айраг уух. 
2. Бид сургууль руу явах. 
3. Би цамц авах. 
4. Би мэдээ үзэх. 
5. Би танд хоол хийх. 
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第三課第三課第三課第三課    質問質問質問質問するするするする 
 

（（（（АСУУЛТ АСУУХ）））） 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
А:  Энэ таны ном уу? Энэ хэний ном бэ? 

         これはあなたの本ですか？これは誰の本ですか。 
 

Б:  Үгүй, энэ миний ном биш.   
    いいえ、これは私の本ではありません。 
 

А:  Тэр шүхэр чинийх үү?   
      あの傘はあなたのですか。 
 
Б:  Тийм ээ. Тэр шүхэр минийх.   
      そうです。あの傘は私のです。 
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ЯРИА 
 
CD1-30 
1 
Ким:  Өө, бороо орж байна. Энэ хэний шүхэр вэ? 
Мөнхөө: Тэр шүхэр бол манай даргын шүхэр. Тэр хөх нь минийх. 
  Та хэрэглэж болно. 
Ким:  Баярлалаа. 
 
CD1-31 
2 
Ким:  Уучлаарай, шуудан хаана байна вэ? 
Эмэгтэй: Шуудан уу? Тэр байна. Тэр банкны хажууд байна. 
Ким:  Баярлалаа. 
 
CD1-32 
3 
Мөнхөө: Та ямар компанид ажиллаж байна вэ? 
Такаши: Би “Говь”  компанид ажиллаж байна. 
Мөнхөө: Юу хийдэг компани вэ? 
Такаши: Энэ бол ноолууран бүтээгдэхүүн үйлдвэрлэх компани. 
 
CD1-33 
4 
Мөнхөө: Уучлаарай, энэ автобус гуравдугаар хороолол явах уу? 
Жолооч: Үгүй, нөгөө талаас гуравдугаар хороолол руу явна. 
Мөнхөө: За баярлалаа. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-30 
1 
キム：  あー、雨降ってます！これは誰の傘ですか 。 
ムンホゥー： その傘はうちの上司の傘です。青い色のは、私の（傘）で

す。それを使っててもいいですよ。 
キム：  ありがどう。 
 
CD1-31  
2 
キム：  すみません、郵便局はどこですか。 
女性：  郵便局ですか、それです。あの銀行の隣にあります。 
キム：  ありがとう。 
 
CD1-32  
3 
ムンホゥー： あなたはどんな会社に勤めていますか。 
タカシ： 「コビ」会社に勤めています。 
森田：  何を作っている会社ですか。 
タカシ： カシミヤ製品を作っている会社です。 
 
CD1-33 
4 
ムンホゥー： すみません、このバスは第三団地に行きますか。 
運転手： いいえ、道路の向こう側から第三団地行きが出ます。 
ムンホゥー： 分かりました。 ありがとう。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-34 
 
асуулт  質問   ажиллах   働く、仕事する 
хэрэглэх          使用する、使う асуух        質問する、聞く  
одоо   現在、今              хөх     青い 
хэдэн цаг  何時            шуудан    郵便局 
минут          分                хаана    どこ 
банк       銀行     “Говь”  компани  ゴビ会社 
бороо  雨           ноолуур    カシミヤ 
орох  降る、入る     үйлдвэрлэх    作る、製造する 

хэн     誰               бүтээгдэхүүн    製品 
шүхэр           傘      байх      ある、いる 
автобус        バス       хажууд                        そばに 

дарга               議長、長、ボス  гуравдугаар хороолол 第３団地 
-ж болох           ～してもいい             нөгөө талаас               反対側から        
                                                            тал      側、面、方面 
  
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-35 
 
гадаа               外                                цүнх           かばん 
зурагт  テレビ      урд           前（に）  
нохой  イヌ                   мод           木 
гол   中心；川      ард           後ろ（に） 
ширээн            机                эмнэлэг          病院 
машин   車、機械    зочид буудал      ホテル 
хундага  杯         ресторан          レストラン 
энд    ここ                          хавтас                        板   
тэнд    そこ、あそこ               дугуй                            自転車   
хойно     北、後ろに       Төрийн ордон         政府庁舎 
хотын захиргаа 市役所             цэцэрлэг            公園 
хурлын танхим   会議場                   цаана                            向こうに   
Дуурийн театр 歌劇場    бие засах газар        トイレ 

зүүн                  左、東、東部              баруун                  右、西、西部 

явах                  行く、出かける        хөдөө      田舎 
зогсоол             停留所                         дэргэд      そば、隣                 
Хөрөнгийн бирж   証券取引所             тийшээ                 そっちへ 

Соёлын төв        文化センター            төв                  中心、中央 
байшин     家、家屋                интернет кафе インターネット・カフェ 

цагдаагийн газар 警察署             цайны газар           喫茶店   
хоймор            ゲルの入り口から見て一番奥の所  

гэрийн хаяа    ゲルの側壁を被うフェルトの下端 

Сүхбаатарын талбай スフバータル広場 
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会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ））））   

CD1-36 
1 
А: Сайхан гэр байна. Тэр хэний гэр вэ? 
Б: Тэр бол Ууганбаатарын гэр. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 том зурагт, хаана, хойморт 
2 хоёр хундага, хаана, ширээн дээр 
3 хөөрхөн нохой, хаана, гэрийн гадаа 
4 гоё цүнх,  хаана, гэрийн хаяанд 
5 сайн машин, хаана, гэрийн урд 
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CD1-37  
2 
А: Уучлаарай, бие засах газар хаана байна вэ? 
Б: Бие засах газар тэнд байна. 
                                                       (1)                                     (2) 

 
 
 
 
 
 
  

              (3)                                   (4)                                      (5)   
 
 
 
 
 
 
 
1. цагдаагийн газар, хаана  2. интернет кафе, хаана 
3. хурлын танхим, хаана     4. таксины зогсоол, хаана  
5. цайны газар, хаана 

 
CD1-38 
3 
А: Машин хаана байна вэ? 
Б: Машин байшингийн урд байна. 
                                                        (1)                                     (2) 

 
 
 
 
 
 
            (3)                                   (4)                                      (5)   

 
 
 
 
 
 
 
 
1. дугуй, модны ард 2. банк, манай гэр, хажууд 3. эмнэлэг, голын цаана 
4. их дэлгүүр, шуудангийн хажууд  5. зочид буудал, рестораны дэргэд 
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CD1-39 
4 
А:  Уучлаарай, төв шуудан хаана байна вэ? 
Б: Төв шуудан  Хөрөнгийн биржийн урд байна. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 Сүхбаатарын талбай, Улаанбаатарын төвд 
2 Сүхбаатарын хөшөө, талбайн голд 
3 Төрийн ордон, Сүхбаатарын талбайн хойно 
4 Их сургууль, төрийн ордоны зүүн талд 
5 Соёлын төв өргөө, дуурийн театрын хажууд  
6 Дуурийн театр, Сүхбаатарын талбайн зүүн урд талд 
7 Төв шуудан, Хөрөнгийн биржийн хажууд 
8 Хөрөнгийн бирж, Голомт банкны дэргэд 
9 Голомт банк, Хөрөнгийн биржийн хажууд 
10 Хотын захиргаа, Сүхбаатарын талбайн баруун талд 
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CD1-40 
5 
А:  Батаа, чи хаашаа явж байна вэ? 
Б: Хороолол руу явж байна. 
 
 
 
 
 

(1)                              (2)  
 

         (3) 
                                                                                        (4) 

  
 
 

 (5)                                        
(6) 

 
 
 
 

1 ресторан  
2 эмнэлэг  
3 цэцэрлэг 
4 банк  
5 хөдөө  
6 шуудан  
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
動詞動詞動詞動詞のののの現在進行時制現在進行時制現在進行時制現在進行時制 -ж (-ч) байна（Үйл үгийн одоо цаг） 
    ある動作・行為が今現在進行していることを表すのに、本動詞のほかに

助動詞を必要とする。その際、本動詞語幹の末尾子音が р, с, т の場合には  
-ч、その他の場合では-жをつけ、その後に助動詞 байнаをつける。 
 
    例： Би их сургуульд монгол хэл сурч байна. 
 私は大学でモンゴル語を習っています。 
 
   Бат одоо хоол илэж байна.  
            バトは今ご飯を食べています。 
 
動詞動詞動詞動詞のののの現在進行時制現在進行時制現在進行時制現在進行時制のののの疑問形疑問形疑問形疑問形    -ж/ч байна +уу、-ж/ч байна +вэ 
叙述形の後に疑問を表す付属語 уу、вэ をつけると、現在進行時制による

疑問形になる。 
 

 例： Та монгол хэл сурч байна уу? 
 あなたはモンゴル語を習っていますか。 
 

Та хаана монгол хэл сурч байна вэ? 
 あなたはどこでモンゴル語を習っていますか。 
 
動詞動詞動詞動詞のののの現在進行時制現在進行時制現在進行時制現在進行時制のののの否定形否定形否定形否定形 
 
 例： Би монгол хэл сураагүй байна.      
  私はモンゴル語を習っていません。  
 

Бат хоол идээгүй байна.  

バトはごはんを食べていません。 
 
方向格方向格方向格方向格 руу2, луу2（Чиглэх тийн ялгал） 

 名詞の後ろにつけて「～（のほう）へ」、「～に向かって」という動作

の方向を表す。母音調和の規則に従って、男性語の後に рууを、女性語の
後に рүүをつける。ただし、名詞が р で終わる男性語には лууを、女性語
には лүүをつける。 
 

сургууль руу「学校へ」、цэцэрлэг рүү「公園へ」、хот руу「町
へ」、сум руу「ソムへ」、хөдөө рүү「田舎へ」、зам руу「道へ」、
эмнэлэг рүү「病院へ」、дэлгүүр лүү「店へ」、 

 
例： Би энэ зун Монгол руу явна. 

 私はこの夏モンゴルへ行きます。 
 
 Хөвсгөл рүү  маргааш явах уу? 

ホゥブスグルへ明日行きますか。 
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 Хэнтий рүү явах зам сайхан. 
 ヘンティへ行く道はいいです。 
 
＊＊＊＊注意注意注意注意 
動作の方向を表すという点では、方向格は与位格と類似することはある。

ただし、与位格は「到達点」の意味合いが強いのに対して、方向格は「方

向」のみが焦点になり、「到達」を含むかどうかは不明である。 
 
例： 

 Бат ууланд явсан. 
バトは山に行きました。(*バトは山に到達するという味合いが強

い） 
 
 Бат уул руу явсан. 

バトは山のほうへ行きました。（*バトは山に到達するかどうかは不
明） 

 
 
名詞名詞名詞名詞のののの隠隠隠隠れたれたれたれた -н     

алт/н「金」、бөмбөг/н「ボール」、 зуу/н「百」、дуу/н「歌」、

мод/н「木」、бээлий/н「手袋」、савх/н「箸」、ширээ/н「机」、

арьс/н「皮、皮膚、革」、сэрээ/н「フォーク」、навч/н「葉っぱ」 

例： ширээн「机の上」、арьсан дээл「革のデール(服)」 
 
 

位置位置位置位置をををを表表表表すすすす語彙語彙語彙語彙（（（（Орон байр заасан үгс）））） 

өмнө「前に」、хойно「後ろに」、урд「前（に）」、 

хажууд「そばに」、дэргэд「そばに」、дээр「～に、～で」、

сургууль дээр「学校で」、эмнэлэг дээр「病院で」 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 

 

 

 

 

 

 
 

 

1. 絵絵絵絵をををを見見見見てててて、、、、次次次次のののの質問質問質問質問にににに答答答答えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 

例： А:  Нохойтой хүн хаана байна?  

Б: Нохойтой хүн усан оргилуурын наана байна. 

（усан оргилуур 「噴水」） 

 
- Хөгжим сонсож байгаа хүн хаана байна вэ? 
- Сонин уншиж байгаа хүн хаана байна вэ? 
- Залуу хос хаана байна вэ? 
- Шувуу хаана байна вэ? 
- Мод хаана байна вэ? 
- Саравч хаана байна вэ? 

  （хос「カップル」、cаравч「パラソル」） 

 

2. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに未来時制未来時制未来時制未来時制のののの正正正正しいしいしいしい接尾辞接尾辞接尾辞接尾辞をををを入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. Та маргааш юу хийх___? 
2. Би маргааш гольф тоглох___. 
3. Чи нөгөөдөр хаашаа явах ___? 
4. Би нөгөөдөр номын сан руу очих___. 
5. Та өнөөдөр сургууль руу явах ___? 
6. Үгүй, би өнөөдөр сургууль руу явах ___. 
7. Чи хэзээ Монгол руу нисэх ___? 
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第四課第四課第四課第四課    誘誘誘誘うううう 
 

（（（（УРИХ）））） 

 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

А:    Маргааш хамт теннис тоглох уу? 

明日一緒にテニスをやりますか。 

 
В :   Тэгье, тэгье. 

はい、そうしましょう。 

 
А:    За 7 цагт сургуулийн үүдэнд  уулзъя. 

では、7時に学校の入り口で会いましょう。 

 
В:   За түр баяртай. Маргааш уулзъя. 

はい、さようなら。あした会いましょう。 
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ЯРИА 
 
CD1-41 
1 
Мөнхөө: Одоо цаг хэд болж байна? 
Ким:  Арван цаг хорин минут болж байна. 
Мөнхөө: Баярлалаа. 
 
 
Кондо:  Мөнхөө за одоо явах уу? 
Мөнхөө: За явъя. 
 
CD1-42  
2 
 
Кондо:  Мөнхөө, маргааш чиний төрсөн өдөр байх аа? 
Мөнхөө: Үгүй. Миний төрсөн өдөр таван сарын арван нэгэнд 
Кондо:  Өө уучлаарай, нөгөөдөр байна тийм ээ? 
Мөнхөө: Тиймээ 
 
CD1-43  
3 
 
Кондо:  За тэгээд нөгөөдөр хамт хоол идье. 
Мөнхөө: Өө за баярлалаа, хамт явъя. 
Кондо:  Доржийг бас урья. 
Мөнхөө: Тэгье. 
Кондо:  Мөнхөө чи архи уудаг уу? 
Мөнхөө: Тиймээ, би уудаг, дуртай. 
Кондо:  За тэгвэл Хамаг Монгол зоогийн газар очъё. 
Мөнхөө: Бид хаана уулзах вэ? 
Кондо:  7 цагт сургуулийн урд хаалган дээр уулзъя. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-41  
1 
ムンホゥー： 今何時ですか? 
キム：  十時二十分です。 
ムンホゥー： ありがとう。 
 
近藤：  ムンホゥーさん、 今行きましょうか。 
ムンホゥー： はい、行きましょう。 
 
CD1-42  
2 
近藤：  ムンホゥーさん、明日はあなたの誕生日でしょう。 
ムンホゥー： いいえ、私の誕生日は五月十一日です。 
近藤：   あー、失礼しました。 明後日ですね、そうでしょう。 
ムンホゥー： そうです。 
 
CD1-43  
3 
近藤：  それでは、明後日一緒に食事しましょう。 
ムンホゥー： はい、ありがとう。一緒に行きましょう。 
近藤：   ドルジさんも誘いましょう。 
ムンホゥー： そうしましょう。 
近藤：  ムンホゥーさんはお酒が飲めますか。 
ムンホゥー： はい、私は飲めます。（お酒が）好きです。 
近藤：  それでは、 ハマグモンゴル・軽食堂に行きましょう。 
ムンホゥー： 私たちはどこで会いますか。 
近藤：  七時に学校の正門で会いましょう。 
 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-44  
 
теннис    テニス       архи             お酒、アルヒ 
урих   招く    дуртай            好き 
тоглох      遊ぶ、プレーする   Хамаг монгол          ハマグ・モンゴル 
хамт   一緒（に）   зоогийн газар        軽食堂 
маргааш  明日        дээр            上、ところ、～で 
төрсөн өдөр 誕生日     уулзах            会う 
нөгөөдөр  明後日    урд             前（に） 
за тэгээд  それでは   хаалга           ドア、門 
орой   夕方、夜   үүдэн       ドア、入り口 
хоол   食事       түр                            しばらく 
уух     飲む                             
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-45  
 
өнөө орой  今晩 орох          入る 
юу  何     унах          乗る 
үзэх  見る     хөгжим       音楽；楽器 
унших 読む     кафе           茶室、喫茶店 
байр                宿舎、部屋  зураг авхуулах   写真を撮ってもらう 
сонсох  聴く     мөнгө          銀、お金  

захиа  手紙     завгүй             暇がない、忙しい 
бичих  書く     кино      映画 
сурах               習う     номын сан       図書館 
идэх  食べる     зураг, фото зураг    写真 
амьдрал    生活         өрөө                 部屋 
сонирхолтой   興味のある        баар                   バー 
ихтэй    多い     гаадаа     外（に、で） 
караоке   カラオケ    бэлтгэх     準備する     
шар айраг ビール               очих        行く 
солих  交換、両替   галт тэрэгний буудал 鉄道の駅 
интернет     インターネット бууз      ボーズ（肉まん） 
их сургууль     大学     хэр                          いかが 
морь                馬         тэгэх                  そうする、そのようにする 
 
 
ДОЛОО ХОНОГИЙН ӨДӨР  （（（（曜日曜日曜日曜日））））CD1-46     
Нэг дэх өдөр     （Даваа гараг）  月曜日  
Хоёр дах өдөр   （Мягмар гараг） 火曜日 
Гурав дах өдөр  （Лхагва гараг） 水曜日 
Дөрөв дэх өдөр （Пүрэв гараг） 木曜日 
Тав дах өдөр     （Баасан гараг） 金曜日 
Хагас сайн өдөр（Бямба гараг） 土曜日 
Бүтэн сайн өдөр（Ням гараг）  日曜日 
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会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
CD1-47 
1 
А:  Бат аа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 
Б:  Би өнөө орой зурагт үзнэ. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.  ном унших    2. хөгжим сонсох  3. шалгалтанд бэлтгэх 
4.  захиа бичих  5. интернет кафед очих 

 
CD1-48 
2 
А: Бат аа, өнөө орой хамт кино үзэх үү? 
Б: Өө тэгье, үзье. 
А: Бат аа, өнөө орой хамт кино үзэх үү? 
Б: Уучлаарай, би  завгүй байна. 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
1. тэгэх, караоке орох  2. тэгэх, теннис тоглох 
3. шар айраг уух   4. кино үзэх    5.  хөгжим сонсох 
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CD1-49  
3  
А: Тэр юу хийж байна вэ? 
Б: Тэр өрөөндөө хөгжим сонсож байна.  

 
 
 
 
 
 
  

 
 

 
 

 
1. буузны кафе, бууз идэ  2. гэртээ ном унших 
3. дэлгүүрт цамц авах       4. бааранд шар айраг уух 
5. банкинд мөнгө солих 

 
 
CD1-50 
4  
А:  Бат аа, хамт цай уух уу? 
Б: Тэгье хаана уух вэ? 
А: Хаан кафед оръё. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
 
1. Тэнгис кино театр, кино үзэх,         2. Төв номын сан, ном унших, 
3. хөшөөний дэргэд, зураг авхуулах  4. япон ресторан, хоол идэх 
5. Тэрэлжид, морь унах 
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CD1-51 
5  
А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 
Б:  Найман цагт ресторанд уулзъя. 

       
                                               (1)                                                            (2) 
 
 
 
 
 

 
 
 
                             (3)                                    (4)                                      (5) 
 
 
 
 

1. 5 цагт, байрны гадаа  2. 3 цагт, автобусны буудал дээр  
3. 7 цагт, галт тэрэгний буудал дээр  4. 12 цагт, кафены гадаа 
5. 2:45 д, их сургуулийн урд 
 

CD1-52 
6 
А:  Ажил ямар байна? 
Б:  Ажил ихтэй завгүй байна. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 
 
 

 
 
1. Хичээл сонирхолтой 2. Монгол шар айраг сайхан 
3. Монгол хэл сурах, хэцүү4. Монголын амьдрал, сонирхолтой 
5  Монгол бууз, амттай 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 

名詞名詞名詞名詞のののの複数接尾辞複数接尾辞複数接尾辞複数接尾辞（Нэр үгийн олон тооны дагавар） 

接尾辞接尾辞接尾辞接尾辞のののの種類種類種類種類 接続接続接続接続されるされるされるされる条件条件条件条件         例例例例 

 

-ууд2 

 

主に子音で終わる語の後 

гэр-үүд「家-複数」  

гол-ууд「川-複数」 

 

-нууд2 

長母音、二重母音で終わ
る名詞の後、また隠れ-н
を持つ語の後 

ширээ-нүүд「机-複数」 

уул-нууд「山-複数」 

 

-д 

 

-чин, -тан, -гч など生き
物を表す語、または限ら
れた一部の語の後 

малчин > малчид 

「牧民-複数」 

тоглогч > тоглогчид 

「演出者-複数」 

нөхөр > нөхөд「夫-複数」 

-чууд2 国名、民族、部族名など
につけて人間集団を表す 

монгол-чууд「モンゴル人」 

япон-чууд「日本人」 

         

-с  

 

一部の名詞にもみ付加さ

れる。 

нэр-с「名前-複数」 

залуу-с「若者-複数」 

уул-с「山-複数」 

эр-с「男-複数」 

        нар 人を表す名詞、代名詞、

人名につける。その語と

離して書く 

эмч нар「医者たち」 

та нар「あなたたち」 

 
習慣習慣習慣習慣をををを表表表表すすすす形動詞接尾辞形動詞接尾辞形動詞接尾辞形動詞接尾辞 -даг4  
   動詞語幹に-даг4をつけて、習慣的・反復的な動作・行為、または状態を

表す。日本語の「いつも～する」、「常に～だ」に相当する。母音調和の

規則に従って、-даг, -дэг, -дог, -дөгの４種類に変化する。 
 例： 

Би их сургуульд сурдаг.       Ээж надад чихэр өгдөг. 
 私は大学で勉強しています。    母は私に飴をくれます。 
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習慣習慣習慣習慣をををを表表表表すすすす形動詞形動詞形動詞形動詞のののの否定形否定形否定形否定形、、、、疑問形疑問形疑問形疑問形 
動詞語幹に-даг4をつけて、その後にさらに否定の助詞 гүйをつければ 

習慣的・反復的な動作・行為、または状態を否定することになる。疑問形

は-даг4の後に疑問の助詞 уу2 、вэをつけて表す。 
 
例： 
  Би их сургуульд сурдаггүй. 
  私は大学で勉強していません。 
 
  Та их сургуульд сурдаг уу? 
  あなたは大学で勉強していますか。 
 

Та ямар их сургуульд сурдаг вэ? 
 あなたはどんな大学で勉強していますか。 
 
 

モンゴルモンゴルモンゴルモンゴルののののカレンダーカレンダーカレンダーカレンダー（（（（Хуанли）））） 

   Нэг сар    
Даваа 
Нэг дэх 
月曜日 

мягмар 
хоёрдах 
火曜日 

Лхагва 
Гуравдах 
水曜日 

пүрэв 
дөрөвдэх 
木曜日 

баасан 
тавдах 
金曜日 

бямба 
Хагас 
сайн 
土曜日 

ням 
Бүтэн 
сайн 
日曜日 

1 нэгэн 
一日 

2хоёрон 
二日 

3 гурван 
 三日 

4дөрвөн 
四日 

5таван 
五日 

6зургаан 
六日 

7долоон 
  七日 

8найман 
八日 

9есөн 
九日 

10арван 
 十日 

11Арван 
нэгэн 
十一日 

12арван 
Хоёрон 
十二日 

13арван 
гурван 
十三日 

14арван 
дөрвөн 
十四日 

15арван 
таван 
十五日 

16арван 
зургаан 
十六日 

17арван 
долоон 
十七日 

18арван 
найман 
十八日 

19арван 
есөн 
十九日 

20 
хорин 
二十日 

21хорин 
нэгэн 
二十一日 

22хорин 
хоёрон 
二十二日 

23хорин 
гурван 
二十三日 

24хорин 
дөрвөн 
二十四日 

25хорин 
таван 
二十五日 

26хорин 
зургаан 
二十六日 

27хорин 
долоон 
二十七日 

28хорин 
найман 
二十八日 

29хорин 
есөн 
二十九日 

30  
гучин  
三十日 

31гучин 
нэгэн 
三十一日 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
1. 次次次次のののの文文文文のののの動詞動詞動詞動詞のののの不定形不定形不定形不定形をををを-даг4ををををのののの形形形形にににに変変変変えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 
А: Та хэнтэй амьдрах ___ вэ? 
Б: Аавтай хоол  идэх___. 
А: Та хөдөө очих___уу? 
Б: Би арван нэгдүгээр хороололд суух____. 
   
 
2. 絵絵絵絵をををを見見見見ながらながらながらながら、、、、何時何時何時何時かかかか言言言言いなさいいなさいいなさいいなさい。。。。 
Ａ：Одоо хэдэн цаг болж байна? （今何時ですか。） 
Ｂ：Одоо гурван цаг болж байна. （今 3時です。） 
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第五課第五課第五課第五課    注文注文注文注文するするするする     
 

（（（（ЗАХИАЛГА    ӨГӨХ））））  
 

 
 
А:   Тавтай морилно уу? Хэдүүл вэ? 

いらっしゃいませ。  何名さまですか。 
 
В:   Гурвуул. 

三人です。 
 
А:   Тамхи татах уу? 

タバコを吸われますか。 
 
В:   Үгүй.  

        いいえ。 
 

А:   Уух юм юу захиалах вэ? 
飲み物は何を注文されますか。 

 
В:   Эхлээд гурван задгай шар айраг авъя. 

       まずは、生ビールを三つください。 
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ЯРИА 
  
CD1-53 
1 
Үйлчлэгч: Тавтай морилогтун. Хэдэн хүн байна вэ? 
Сараа:  Гурвуул/гурван хүн байна. 
Үйлчлэгч: За би ширээ үзүүлье. Тамхи татах уу? 
Сараа:  Үгүй. 
Үйлчлэгч: Ийшээ яваарай. 
 
CD1-54  
2 
Үйлчлэгч: За энэ хоолны цэс. Уух юм юу авах вэ? 
Сараа:  Нараа, чи юу уух вэ? 
Нараа:  Би задгай шар айраг ууя. 
Бат:  За би нэг ундаа авъя.  
Сараа:  За эхлээд хоёр шар айраг, нэг ундаа авъя. 
Үйлчлэгч: За за.  
 
CD1-55 
3 
Бат:  Чи өлсөж байна уу? Юу идэх вэ? 
Нараа:  За би нэг ногоотой шөл, бууз авъя. 
Дулам: За би шарсан загас авна. 
Сараа.: За би нэг ногоотой шөл, нэг бууз, хоёр хуушуур, хоёр 

шинэ ногооны зууш авъя. 
Үйлчлэгч: За одоохон, хүлээж байгаарай. 
 
CD1-56  
4 
Сараа:  За тооцоо хийе. 
Үйлчлэгч: За, одоохон. 
Нараа:  За бүгдээрээ хуваах уу? 
Сараа:  Үгүй, өнөөдөр би та нарыг даая. Төрсөн өдрийн бэлэг. 
Нараа:  Өө за, баярлалаа. 
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会話会話会話会話 
  
CD1-53 
1 
ウェートレス： いらっしゃいますか。 何名さまですか? 
サラー：  三人です。 
ウェートレス：  それではテーブルにご案内しましょう。タバコは吸

われますか? 
サラー：  いいえ。 
ウェートレス： こちらへいらっしゃい。 
 
CD1-54 
2  
ウェートレス：    はい、これはメニューです。飲み物は何にしますか。 
サラー：  ナラー、あなたは何を飲みますか。 
ナラー：  私は生ビールにします。 
バト：   私にはソフト･ドリンク一つ下さい。  
サラー：  まずはビール二つ、ソフト・ドリンク一つ下さい。  
ウェートレス： はい（かしこまりました）。 
 
CD1-55 
3  
バト：   お腹が空いていますか。何を食べましょうか。 
ナラー：  私は野菜スープ一つと、ボーズをもらいます。 
ドルマ：     私は焼き魚にします。  
サラー：      私は野菜スープ一つ、ボーズ一つ、ホーショール二 

つ、新鮮な野菜のおかずを二つ下さい。 
ウェートレス： はい、今すぐ参ります。少々お待ちください。 
 
CD1-56 
4 
サラー：  御勘定お願いします。 
ウェートレス： はい、いますぐ（参ります）。 
ナラー：  皆で割り勘にしましょうか。 
サラー：  いいえ、今日は私があなたたちの分を負担します。 

  誕生日のプレゼントです。 
ナラー：  ありがとうございます。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-57 
 
захиалах   注文する、予約する  захиалга      注文 
хүлээх                    待つ        бэлэг                プレゼント 
эхлээд            初めに、まず    хуушуур        ピロシキ 
үзүүлэх     見せる、案内する   ногоотой шөл       野菜スープ 
тамхи      タバコ       шинэ ногооны зууш   新鮮な野菜の 

татах       吸う        前菜 

ийшээ     こちらへ          шарсан загас       焼き魚 
цэс                    メニュー         тооцоо               勘定、会計 
юм                           もの           хуваах       分ける、割り勘にする 

задгай шар айраг  生ビール       ундаа          飲み物 
одоохон       今すぐ、ただ今    даах                負担する 
 хүлээж байгаарай   待っていて下さい   бүгдээр                      皆で 
тавтай морилно уу いらっしゃいませ    өлсөх       お腹が空く 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語  CD1-58 
 
сэтгүүл                   雑誌           бассейн                     プール 

хар                          黒い                           сүши                        寿司 

хул          馬乳酒用の木製の茶碗   сэлэх           泳ぐ 

айраг                      馬乳酒                        хамбург                      ハンバーグ   

гурил                      麺、小麦                    цуйван        焼きそば 

салат                     サラダ                        грам         グラム 

их дэлгүүр   デパート       сүүтэй цай                  ミルクティ 
харих         帰る 
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会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
CD1-59 
1 
А:   Бат аа юу захиалах вэ? 
Б:   Кофе авъя. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
1. юу, бялуу авах   
2. юу, шинэ компьютер авах    
3. хэдэн цагт, 9 цагт сургуулид очих 
4.хэдэн цагаас, 10 Тцагаас  кино ,  есөн цагаас кино үзэх  
5. юу, шинэ сэтгүүл унших 
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CD1-60  
2 
А:   Бат аа, чи юу хийх вэ? 
Б:   Би их дэлгүүр явж шинэ гутал авна. 
 
                                          (1)                                        (2) 
 
 
 
 
 
 
 
(3                                           (4)                                           (5) 
 
 
 
 
 
  

1. гэртээ харих, унтах   2. ресторанд орох, хоол идэх 
3. гэртээ харих, хөгжим сонсох  4. гэртээ харих, хоолоо хийх  
5. бассейн очих, усанд сэлэх 

 
D1-61 
3  
А: Та нар юу захиалах вэ? 
Б: Таван задгай  шар айраг авъя. 
  
                                            (1)                                   (2) 
 
 
 
 
 
 

 
(3)                                    (4)                                   (5)  

 
 
 
 

 
1. хоёр хар кофе      2. гурван ундаа   3. дөрвөн сүүтэй цай 
4. гурван хул айраг  5.   зургаан хуушуур 
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CD1-62 
4  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Би хамбург, кофетой авъя. 
Би хар цай гурилтай хоол авъя. 
Би хуушуур ногооны салат авъя. 
Би цуйван, ногооны шөл авъя. 
Би бууз, сүүтэй цай авъя. 
Би шарсан загас, нэг шар айраг авъя. 
 
 
 
1. Дөрвөн хуушуур                                      нэг аяга цай 
 
 
2. Нэг загас                                                   нэг ундаа 
 
3. Найман бууз                                             нэг (аяга) сүүтэй цай 
 
 
4. Нэг Сүши                                                          нэг шар айраг 
 
 
5. Хамбургер                                                зуун грам архи
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
1. 動詞動詞動詞動詞のののの陳述形陳述形陳述形陳述形 -аад4 байна 
複合完了時制は「完了」または「反復継続」の動作・行為を意味し、日

本語の「ずっと/ 繰り返し～している」に対応する。 
  
例： Би даараад байна. 

 私が（ずっと）凍えています。 
 
 Чи бороонд нороод байна. 

 あなたは雨に濡れています。 
 
2. 動詞動詞動詞動詞のののの命令命令命令命令・・・・希望形希望形希望形希望形  
1) -гтун2 
動詞語幹に -гтун2をつけて、その動詞が表す動作・行為をするよう促す

一種の命令の意思を示す。文語的な表現として使われ、公的機関の決定、

スローガンなどに場合が多い。 
 
例：ор(о)+ гтун      орогтун  「入りなさい」 

ид(э)+ гтүн идэгтүн  「来なさい」 
мэд(э)+ гтүн мэдэгтүн「知りなさい 
очи+ гтүн очигтун  「行きなさい」 

 
2) -аач4 
動詞語幹に-аач4をつけて、その動詞が表す動作・行為をするよう命令す

る意思を示す。  
 
 例：Та хурдан нааш ирээч.    「速くこっちに来てください」 
   Чи тэр номоо надад өгөөч.「あの本を私に下さい」 
 
3) -аарай4 
動詞語幹に-аарай4をつけて、その動詞が表す動作・行為をするよう促す

意思を示す。 
 
例：Та цай уугаарай. 「お茶を飲んでください」 

Та бууз идээрэй. 「ボーズを食べてください」 
Та зураг үзээрэй. 「絵（写真）を見てください」 
Чи хүлээгээрэй/ 「待ってください」 
Та ороорой.     「入ってください」.  
Чи болгоомжлоорой. 「気をつけてください」 
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4) -на4＋＋＋＋уу２２２２ 
動詞の現在時制の -на4に疑問助詞の уу２をつけて、一種の希望の意思を

示すことがある。 
 
例：Та цай ууна уу   「お茶はいかがですか」 

Та бууз иднэ үү 「ボーズはいかがですか」 
Та жаахан хүлээнэ үү「少し待っていただけますか」 
Та надад ном өгнө үү 「私に本をくれませんか」 
Чи одоо хийнэ үү 「あなたは今やりませんか」 

 
3. 複文複文複文複文のののの接続接続接続接続 
    二つ以上の文を一文にする際には、前文の述語動詞の語幹に -ж (-ч) 、ま
たは -аад4をつけて接続させる。 
    例： 
    Хурдан босож, нүүрээ угааж, цайгаа уугаарай.  
            速く起きて、顔を洗って、お茶を飲みなさい。 
             

Өнөөдөр би морь унаад, хөдөө явсан. 
             今日私は馬に乗って、田舎に行きました。 
 
4. 集合数詞集合数詞集合数詞集合数詞（Хам тоо） 
数詞に-уул２という接尾辞をつけて、日本語で「何人かで一緒に」を意味

する集合数詞が作られる。母音調和の規則に従い、男性語には-уул、女性
語には-үүлがつきます。 
     
例：Маргааш бид гурвуул  хөдөө явна.  
        明日私たち三人で田舎に行きます。 
 
  Ээж манай дөрвдүүлд чихэр өгсөн. 
        お母さんは私たち４人に飴をくれました。 
 
＊＊＊＊疑問代名詞 хэдに集合数詞を作る接尾辞をつけることも可能である。 
 
例： Та нар энд хэдүүл ирсэн бэ? 

      あなたたちがここに何人で来ましたか。 
 
5. 分配分配分配分配数数数数（Төгөөл тоо） 
 数詞を重複し、日本語の「～ずつ」に対応する分配数を作ることができ

る。 
 例： Гурав гурван дэвтэр авсан.  
             三冊ずつ買いました。 
   
   Та нар хоёр хоёроор орж ирээрэй. 
            あなたたちは二人ずつ入ってきてください。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
1. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のののの中中中中にににに、、、、以下以下以下以下のののの動詞動詞動詞動詞のののの中中中中からからからから正正正正しいしいしいしいものものものものをををを選選選選んでんでんでんで、、、、
入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 

 
(бэлэглэх, гүйх, угаах, идэх, туслах, хонох, үзүүлэх, явах, буцах) 
 
1. Та ямар хоол ___________ дуртай вэ? 
2. Та түүнд төрсөн өдрөөр нь  юу ___________ вэ? 
3. Та Сараад яаж __________ гэж байна вэ? 
4. Чи хаашаа ______________ вэ? 
5. Чи юу ________________ вэ? 
6. Би хэзээ тантай _________ вэ? 
7. Та Улаанбаатарт хэд _________ вэ? 
8. Та Киотогоос хэзээ  __________ вэ?  
 
 
2. 次次次次のののの会話文会話文会話文会話文のかっこのかっこのかっこのかっこのののの中中中中にににに -х уу2, -на4 уу, -аарай4 をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れれれれ
なさいなさいなさいなさい。。。。 

 
А:  Та манайд тавтай морилох. 
Б:  За их баярлалаа. 
А:  Та цай уух_____, кофе уух______? 
Б:  Би цай ууя. 
А:  За сайхан сүүтэй цай уух_______? 
Б:  Тэгье, тэгье. Их сайхан цай байна.  
А:  За тэгээд халуун бууз идэх_________? 
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第第第第六課六課六課六課    タクシータクシータクシータクシーでででで行行行行くくくく 
 

（（（（ТАКСИ АВАХ）））） 
 

 
 
А: Сайн байна уу? Хаа хүрэх вэ? Хаашаа явах вэ? 
  こんにちは。どこへ行きますか？どちらへ行きますか 
 
Б: Соёлын төв өргөө оръё. 
  文化センターに行きたいです。 
 
А: Тэр төвийн үүдэнд зогсоно уу? 
  あのセンターの入り口のところに停めましょうか。 
 
Б: За ойлголоо. 

  はい、わかりました。 
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ЯРИА 
 
CD1-63 
1  
Заяа:  Та хаана суудаг вэ? 
Мөнхөө: Би Бага тойрууд суудаг. 
Заяа:  Би таныг хүргэж өгье. 
Мөнхөө: Өө зүгээр зүгээр, би таксигаар явчихна. 
Заяа:  За тэгвэл болгоомжтой яваарай. 
Мөнхөө: За за, маргааш уулзая. 
 
CD1-64   Таксинд 
2 
Жолооч: Хаа хүрэх вэ? 
Заяа:  Их Сургууль руу явъя. 
Жолооч: Их сургуулийн хаана очих вэ? 
Заяа:  Их сургуулийн нэгдүгээр байрын урд зогсоно уу? 
Жолооч: За ойлголоо. 
 
CD1-65 
3 
Заяа:  Дараагийн булангаар зүүн тийшээ эргээрэй. 
Жолооч: За. 
Заяа:  За ингээд наад дэлгүүрийн урд зогсчих. 
Жолооч: Өө за. 
 

（Мөнгөө төлнө） 
 
Жолооч: За баярлалаа. 
Заяа:  За их баярлалаа. Баяртай.  
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会話会話会話会話 
CD1-63 
1 
ザヤー： あなたはどこに住んでいますか。 
ムンホゥー： 私はバガトェローに住んでいます。 
ザヤー： 私はあなたを送りましょう。 
ムンホゥー： 大丈夫です。私はタクシーで行きます。 
ザヤー： それでは、気をつけて行ってください。 
ムンホゥー： はい、では明日会いましょう。 
 
CD1-64          タクシータクシータクシータクシーのののの中中中中 
2     
運転手： どこへ行きますか。 
ザヤー： 大学へ行きたい。 
運転手： 大学のどこへ行きますか。 
ザヤー： 大学の一号棟の前に停まっていただけますか。 
運転手： はい、わかりました 
 
CD1-65  
3 
ザヤー： 次の角を左に曲がってください。 
運転手： はい。 
ザヤー： それで手前の店の前に停まってください。 
運転手： はい、わかりました。 

（料金を支払う） 
 

運転手： ありがとうございました。 
ザヤー： ありがとうございました。さようなら。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-66  
 
такси タクシー   ойр    近い   
булан         角                                     эргэх   曲がる 
хүрэх    着く、到着する     дараа   次（に） 
болгоомжтой 用心深く       гар              左手 
зогсох    停まる    хаанахын  どこに 

тэгвэл       そしたら、それでは      төлөх               払う、賠償する
ингээд                    このように                 наад    手前の 
хүргэж өгөх            送ってあげる                   суух                 座る；住む 
тийшээ      そちらへ        ойлгох      理解する 
Бага тойруу   バガトェロー(ウランバータル市の一地区) 
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語  CD1-67 
 
cавх   箸      харандаа        鉛筆 
халбага   スプーン     зам             道 
чигээрээ  まっすぐ（に）            угаах                       洗う 
хайч    はさみ                факс       ファックス 
хайчлах         （はさみで）切る      явуулах     送信する、送る 
онгоц    船、飛行機           утасны дугаар        電話番号 
саван   石鹸      Хөвсгөл      ホゥブスグル(湖) 
юм уу    ～か                               унтраах  消す 
нээх                 開ける            цонх        窓 
дугуй               自転車                            орчуулах                 翻訳する 
 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ））））  
 
CD1-68 
1 
А: Тэр юугаар идэж байна вэ? 
Б: Савхаар идэж байна. 
 
 
                                               (1)                                  (2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       (3)                                   (4)                                    (5) 
 
 
 
 
 

 
 
1. Тэр юугаар идэх, халбага 2. Тэр юугаар хайчлах, хайч 
3. Тэр юугаар угаах, саван      4. Тэр юугаар бичих, харандаа 
5. Тэр юугаар харих, галт тэрг 

 
 
 



 

- 60 - 

CD1-69 
2 
А: Бат аа, их сургуулиас хороолол руу юугаар явдаг вэ? 
Б: Автобусаар юм уу таксигаар явдаг. 
 
 
 
гэр                                  дугуй              шуудан 
 
 
 
Токио                                      онгоц       Улаанбаатар 
 
 
 
 
Их сургууль    гал тэрэгний буудал 
 
 
Гэр     их сургууль 
 
 
 
Токио     Осака 
 
CD1-70  
3 
А: Уучлаарай, та цонхоо жаахан нээнэ үү? 

 Б: Өө за, тэгье. 
                                               (1)                                    (2) 
 
 
 
 
 
 
 
        
       (3)                                                          (4)             (5) 
 
 
 
 
 

1. Цамц үзүүлэх   2. Факс явуулах   3.миний утасны дугаар бичих 
4. Англиар орчуулах   5. Зурагт унтраах 
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CD1-71   
4 
 
А: Уучлаарай, шуудан хаана байна вэ? 
Б: Та чигээрээ яваад хоёр дахь булангаар баруун гар тийш эргэ.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1  Их дэлгүүр хаана байна вэ? 
2  24 цагийн дэлгүүр хаана байна вэ? 
3  Театр хаана байна вэ? 
4  Цэцэрлэг хаана байна вэ? 

 
道道道道をををを教教教教えるえるえるえる（（（（ЗАМ ЗААХ）））） 
Явган хүний зам (歩道)、Зам гарах (道を渡る) 
Замаар чигээрээ явах (道をまっすぐ行く) 
Булангаар баруун гар тийшээ эргэх（角を右手に曲がる） 
Гарцаар гарах, зүүн гар тийш эргэх（改札口を出る、左手に曲がる） 
Автобусны буудлын хажуугаар баруун тийшээ тойрох（バス停のそば右

のほうに曲がる） 
Хоёр дахь булангаар баруун эргэх（二番目の角を右に曲がる） 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
1. 造格造格造格造格 -aap4（Үйлдэх тийн ялгал） 
    モンゴル語の造格は、動作・行為のための手段、道具、材料のほかに、

動作・行為が行なわれる場所、時間・空間を表す。日本語の「～で」、

「～に」、「～によって」に相当する。-aap4は母音調和の規則に従って    
-aap, -ээр, -оор, -өөр の４種類に変化する。 
  

япон-оор「日本語で」、монгол-оор「モンゴル語で」、 
халбага-аар > халбагаар「スプーンで」、савх-аар「箸で」、 
морь-оор > мориор「馬で」、өглөө-гөөр「朝に」、 
хөдөө-гөөр「田舎に」 

      
＊＊＊＊面白いことに、モンゴル語の造格は日本語の「山を歩く」、「町を回

る」など「経由格」に対応する表現に似たような使い方がある。 
 
例：Би  өнөөдөр хотоор тойрсон.   

           私は今日市内を周りました。  
 

Аав уулаар явсан. 
父は山を歩き回りました。 

 
2. 共同格共同格共同格共同格 -тай3（Хамтрах тийн ялгал） 
モンゴル語の共同格は、ある人物や物がほかの人物や物との共存、共同

の意味を表し、日本語の「～と」、「～をもった」、「と一緒に」に対応

する。母音調和の規則に従って、-тай, -тэй, той の３種類に変化する。 
 
       багш-тай「先生と」、ах-тай「兄と」、морь-той「馬と」 、 

хүү-тэй「息子と」、эмч-тэй「医者と」 
     
例：Би аавтайгаа ирсэн. 

           私は父と一緒に来ました。 
 

     Бат миний  ахтай хэрэлдсэн 
バトは私の兄と喧嘩しました。 

 
3. 所有接尾辞所有接尾辞所有接尾辞所有接尾辞 -тай3 
モンゴル語では、共同格-тай3と同じ形の接尾辞を名詞語幹につけると、

その動作主が所有する物、または動作主が持つ特性・属性を表す。 
 
 例：Би машинтай.      Бат гурван хүүтэй. 
     私には車があります。        バトには息子が３人います。 
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4. 人称人称人称人称のののの再帰再帰再帰再帰所有所有所有所有語尾語尾語尾語尾 минь, чинь, нь 
    人や物が誰に属するか、あるいは関係するかを示すのに、再帰所有語尾
минь（一人称）、чинь（二人称）、нь（三人称）を用いることが多い。 
  
   миний ах ＝ ах минь    「私の兄」 
           чиний ном = ном чинь 「あなたの本」 
            түүний гэр = гэр нь     「彼（彼女）の家」 
              
例：Ах минь ирсэн.  

   私の兄が来ました。 
  
   Ээж чинь хаа байна? 
            あなたのお母さんがどこですか？ 
 
    Доржийн аав нь ирээд байна. 
             ドルジのお父さんが来ています。 
             
5. 動詞動詞動詞動詞のののの完了完了完了完了アスペクトアスペクトアスペクトアスペクト -чих 
 動詞語幹に-чихをつけて、その動詞が意味する動作・行為を成し遂げる
という一種の完了アスペクトを表し、日本語の「～をしてしまう」に相当

する。 
 
例： Би номоо гээчихлээ.  
  私は本を無くしてしまいました。 
 

Чи түүнээс асуучих. 
あなたが彼に聞いてみなさい。 
 
Та нар хурдан хийчих. 
あなたたちは早くやってしまいなさい。 
 
Гадаа гараад малаа нэг харчих. 
そとに出て、家畜を一度見なさい。 
 
Дүүдээ нэгийг өгчих. 
弟に一つあげなさい。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
次次次次のののの文文文文にににに空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに -тай3, -тай3 юу, -тай3 вэ, -гүй をををを選選選選んでんでんでんで、、、、
正正正正しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。  
А: Та машин______ юу? 
Б: Би нэг японы машин______. 
А: Таны машин ямар өнгө______? 
Б: Миний машин хар ногоон өнгө________. 
А:  Та мал_____ юу? 
Б: Би хоёр зуун хонь______. 
А. Өө та баян хүн байна. 
Б: Харин би ямаа_____.  Дараа жил ямаа авна. 
А: Чи маргааш ажил_______? 
Б: Би маргааш ажил_____, харин хуралтай. 
А: Танай өвөөгийнх адуу______? 
Б: Манай өвөөгийнх олон адуу_____. 
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第七課第七課第七課第七課    病院病院病院病院でででで 
 

（（（（ЭМНЭЛЭГТ）））） 
 
 

 
 
 

А: Сайн байна уу? 
こんにちは。 

 
В: Сайн, сайн байна уу? Та анх удаа ирж байна уу?  

こんにちは。あなたは初診で来ていますか。 
 

А: Тийм би анх удаа ирж байна. 
そうです。私は初診で来ています。 

 
В: Тэгвэл энэ хуудсыг бөглөнө үү? 

    それでは、この紙に記入して頂けますか。 
 

А: Та яасан бэ? 
どうなさいましたか。 

 
В: Миний толгой, хоолой өвдөөд байна. 

    頭と喉が痛いです。 
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ЯРИА 
 
CD1-72 
1 
Заяа:   Уучлаарай, би эмчид үзүүлмээр байна? 
Хүлээн авах:  За, та шинэ өвчтөн үү? 
Заяа:   Тийм 
Хүлээн авах:  Танд эрүүл мэндийн даатгалын дэвтэр байна уу? 
Заяа:   Энэ байна. 
 
CD1-73   
2 
Хүлээн авах:  За та энэ хуудасыг бөглөнө үү? 
Заяа:   За. 
Хүлээн авах:  Та халуурч байна уу? 
Заяа:   Тиймээ, жаахан халуурч байна, 38 хүрч байна. 
Хүлээн авах:  Өө за та тэнд хүлээж байгаарай. 
 
CD1-74  
3 
Эмч:   За та яасан бэ? 
Заяа:   Миний толгой хоолой өвдөөд байна. 
Эмч: За би үзье. Та ханиад хүрсэн байна. Би таньд 

тариа хийнэ, яагаад гэвэл та халуурч байна. 
Заяа:   За. 
 
CD1-75   
4 
Эмч:   Танд би эм бичиж өгье. Та хоёр өдөр амар. 
Заяа:   За их баярлалаа. 
Эмч:   За биеэ сайн анхаараарай. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-72 
1  
ザヤー：    すみません、私は診察していただきたいです。 
受付 ：  はい、あなたは新しい患者さんですか。 
ザヤー：  そうです。 
受付 ：      健康保険証をお持ちですか。 
ザヤー：  これです。 
 
CD1-73 
2   
受付 ：  はい、結構です。この紙に記入して頂けますか。 

ザヤー：  はい。 
受 付：    熱がありますか。 
ザヤー：    はい、少し熱があります。38度です。 
受付 ：      ああそうですか、そこでお待ちください。 
 
CD1-74 
3  
医者 ：    どうなさいましたか。 
ザヤー：    頭と喉が痛いです。 
医者 ： 診察しましょう。風邪をひいています。 

注射します。熱がありますから。 
ザヤー：      はい。 
 
CD1-75 
4 
医者 ：    薬の処方箋を出しましょう。二日間休んで下さい。  
ザヤー：    はい、ありがとうございました。 
医者 ：    お体に気をつけてください。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD1-76 
 
хүлээн авах    受付       хоолой     喉 
анх удаа     初めて       бөглөх         塞ぐ；記入する 
Эрүүл мэндийн даатгалын дэвтэр健康保険証  өвчтөн         患者 

хуудас         紙、ページ      ханиад хүрэх  風邪を引く 
амрах        休む、休憩する  тариа         注射、接種；穀物 
эмч        医者                         хоёр өдөр  二日（間） 
яасан бэ?      どうしたのか    эм             薬；雌、女 
өвдөх       痛む、病気する    бие         体 
анхаарах                    注意する                 толгой         頭 
хүрэх                          着く、到達する               халуурах     熱を出す 
яагаад гэвэл              なぜなら 
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-77 
 
гал                        火；ライタ    найз охин        ガールフレンド 
гэдэс         腹（部）；腸  дараа долоо хоног 来週 
шалгалт                    試験                           амралт                  休暇 
бөөлжис цутгах   吐き気がする             илтгэл тавих            発表する 
шүд   歯                               факсны аппарат  ファックス機 
халуунтай     熱がある          жүжиг                        劇 
паарти        パーティー       зугаалах           散歩する 
толгой эргэх  めまいがする              ирэх долоо хоног    来週 
хурал                          会議          илтгэл             講演、報告 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD1-78  
1 
А:  Танд гар утас байна уу? 
Б: Байна. 
 
А: Танд гар утас байна уу? 
Б: Байхгүй. 
 
 

(1)                                         (2) 
 
 
 
 
 
                  (3)                                (4)                                  (5) 
 
 
 
 
 

1 дэвтэр 
2 гал 
3 машин 
4 факсны аппарат  
5 мөнгө 
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CD1-79  
2  
А: Та яасан бэ? Таны юу өвдөж байна вэ? 
Б: Шүд өвдөөд байна. 
 
 (1)                                (2)                                  (3) 
 
 
 
 
 
 
 
            (4)                                 (5)                                   (6) 
 
 
 
 
 

1. гэдэс өвдөх         2. толгой өвдөх      3. хоолой өвдөх 
4. бөөлжис цутгах     5. халуурах             6. толгой эргэх 

 
CD1-80 
3 
А: Өнөө орой паартид явах уу? 
Б: Үгүй, би шалгалттай учир явахгүй. 
 
 
                                            (1)                                     (2) 
 
 
 
 
 
 
 
 
      (3)                                                      (4)                                        (5) 
 
 
 
 
 

1 театрт жүжиг үзэх, халуунтай   2 гарч шар айраг уух, илтгэл бичих 
3 кино үзэх, хичээлтэй  4 зугаалах, ажилтай   
5 хөдөө явааад морь унах, завгүй 
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CD1-81 
4  
А: Маргааш чи юу хийх вэ? 
Б: Амралтын өдөр учир, Тэрэлж явах санаатай байна. 
 
 
 
 
 
 
 
 
                                    (1)                                    
 
 
 
 
 
                                     (2) 
 
 
 
 
                                     (3) 
 
 
 
 
1 Ирэх долоо хоногт шалгалттай учир, номын санд суух. 
2 Нэг дэхэд найз охины төрсөн өдөр учир паартид очих. 
3 Хоёрдах өдөр хуралтай учир, илтгэл бэлдгэх. 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
1. 願望願望願望願望をををを表表表表すすすす -маар4 байна   
 動詞語幹に -маар4 をつけ、байнаと組み合わせて、動作主の願望を表す
ことがある。日本語の「～したい」に相当する。 
 
例： Би эмчид үзүүлмээр байна.  

     私は医者に診てもらいたいです。  
 

Би ус уумаар байна. 
  私は水を飲みたいです。 
 
＊＊＊＊否定形否定形否定形否定形はははは -маарにににに否定否定否定否定のののの助詞助詞助詞助詞 гүй4 をつけてをつけてをつけてをつけて表表表表すすすす。。。。 
 
例： Би ус уумааргүй байна. 

 私は水を飲みたくないです。 
  
2. 計画計画計画計画・・・・予定予定予定予定をををを表表表表すすすす-х санаатай  
 動詞の不定形の後に санаатайをつけて、「～をする考えがある」、「～
するつもりだ」という意味を表す。 

 
例： Би Монгол руу явах санаатай.   

 私はモンゴルへ行くつもりです。   
 

Тэр Монголоор дуулах санаатай.  
彼はモンゴル語で歌うつもりです。 

 

3. 許可許可許可許可をををを求求求求めるめるめるめる -ж/ч болох уу 
  
例： Би гарч болох уу?    

            私は出てもいいですか。  
 

Би идэж болох уу? 

私は食べてもいいですか。 
    

4. 原因原因原因原因・・・・理由理由理由理由をををを表表表表すすすす учир(аас) 
 複文において、前文で表される動作・行為が後文で表される動作・行為

の原因・理由となることを述べる時に、前文の述語の後ろに「理由、用

事」を意味する учир(аас)、または учирをつけて示す。 
  
例：Би ажилтай учир(аас) чадахгүй.  
私は仕事があるから、できません。  

 
    Бид хичээлтэй учир(аас) ирэхгүй. 
    私たちは授業があるから、来ません。 
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5. 可能可能可能可能をををを表表表表すすすす表現表現表現表現 -ж /-ч 

日本語の「～することができる」に対応する可能表現は、動詞語幹に-ж 
(末尾子音が р, с, тの場合には-ч) をつけ、чадах「できる」と組み合わせて
表す。 
例： Би Монгоор жаахан яриж чядна. 

私はモンゴル語を少し話せます。 
 
Дорж усанд сэлэж.  

  ドルジは泳げます。 
 

＊可能形の否定は чадах「できる」に-гүйをつけて表す。 
 
Би морь унаж чадахгүй.  

   私は馬に乗ることができません。 
 

Бат загас идэж чадахгүй.  
             バトは魚を食べられません。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
1. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに-маар4 байна, -мааргүй4 байна, - маар4 

байна уу をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. А: Та унтах________? 
2. Б: Үгүй, би унтах________. 
3. А: Чи цай уух_______, кофе уух_________? 
4. Б: Би кофе уух_______, харин цай ууя. 
5. А: Та музей үзэх үү? 
6. Б: Би музей үзэх дургүй. Үзэх__________. 
7. А: Та дэлгүүр хэсэх_____________? 
8. Б: Тийм, би дэлгүүр хэсэх___________. 
 
 
2. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに-ж, -ч болох уу, -ж, -ч болох вэ, -на4 をををを正正正正

しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. А: Би зураг авах_____? 
2. Б: Та энд зураг авч болохгүй.  
3. А: Би үүнээс авах_______? 
4. Б: Ав, ав. 
5. А: Би танайд хэзээ очих_____ ? 
6. Б: Хэзээ ч очиж болно.  
 
 
3. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに-аар4 をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. Би сургууль руу дугуй_________ явдаг. 
2. Би банк руу явган_______ явж болно. 
3. Та онгоцны буудал руу такси_______ яваавай. 
4. Чи савх_______ идэж чадахгүй бол сэрээ_______ ид. 
5. Миний аав хөдөөнөөс морь______ ирсэн. 
6. Үүнийг халуун ус______ угаа. 
7. Би их сургуульд оюутан_______ сурдаг. 
8. Хүүхдүүд цонх_____ харж болохгүй. 
 
 
4. 次次次次のののの文文文文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに-аас4, -аар4 をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. Та хаана________ ирсэн бэ? 
2. Би Өвөр Монгол_______ ирсэн. 
3. Та юу________ ирсэн бэ? 
4. Би онгоц_________ ирсэн. 
5. Бид Хөвсгөл рүү юу_______ явах вэ? 
6. Хөвсгөл рүү машин___________ явж болно. 
7. Би тэр том_______ авъя. 
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第八課第八課第八課第八課    電話電話電話電話でででで話話話話すすすす 
（（（（УТСААР ЯРИХ）））） 

 
 

 
 
 

А:   байна уу? Такаши гуайн гэр мөн үү? 
もしもし、タカシさんのお宅ですか。 

 
Б:   Тийм байна аа. 
そうです。 

-  
А:   Намайг Заяа гэдэг. Нозоми байна уу? 
私はザヤーと申します。ノゾミさんいますか。 

 
Б:   За одоохон, хүлээгээрэй. 

     はい、今すぐ（かわります）。お待ちください。 
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ЯРИА 
 
CD1-82 
1 Хүнийг утсаар асуух 
А: Сайн байна уу? Энэ Такаши гуайн гэр мөн үү? 
Б: Тийм байна, мөн байна. 
А: Би Ариунаа байнаа, Нозомитой яримаар байна. 
А: Аа за одоохон. 
 
CD1-83  
2  Хүнтэй утсаар ярих  
 
А: Сайн байна уу? Энэ Такаши гуайн гэр мөн үү? 
Б: Тийм байна, мөн байна. 
А: Би Ариунаа байнаа, Нозомитой яримаар байна. 
Б: Аа за Нозоми одоохондоо байхгүй байна. 
А:  Аа за, тийм үү, би дараа ярина аа. 
Б: За тэгээрэй. 
А: Баяртай.  
 
CD1-84 
3 Хүнтэй утсаар ярих  
 
А:  Энэ Танака гуайн гэр мөн үү? 
Б: Бишээ, биш байна.  
А: Өө, уучлаарай. 
Б: Зүгээр зүгээр. 
 
CD1-85 
4 Ажил дээрээ утсаар ярих  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
А: Жапан таун компани байна. 
Б: Танака гуайтай ярьж болох уу? 
А: За одоохон, утсаа барьж байгаарай. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-82 
1  電話電話電話電話でででで人人人人をををを尋尋尋尋ねるねるねるねる 
 
А: こんにちは。タカシさんのお宅ですか。 
Б: はい、そうです。 
А: 私はアリョーナーです。ノゾミさんと話したいんですが。 
А: はい、今すぐ（かわります）。 
 
CD1-83 
2 人人人人とととと電話電話電話電話でででで話話話話すすすす  
 
А: こんにちは。タカシさんのお宅ですか。 
Б: はい、そうです。 
А: 私はアリョーナーです。ノゾミさんと話したいんですが。 
Б: ノゾミさんは、今いません。 
А:  ああ、そうですか、あとで掛けなおします。 
Б: そうして下さい。 
А: さようなら。 
 
CD1-84 
3人人人人とととと電話電話電話電話でででで話話話話すすすす  
 
А: タカシさんのお宅ですか。 
Б: いいえ、違います。 
А: ああ、ごめんなさい。 
Б: どういたしまして 
 
CD1-85  
4 職場職場職場職場でででで電話電話電話電話でででで話話話話すすすす 
 
А: ジャパン・タウン社ですが。 
Б: 田中さんと話しても宜しいですか。 
А: はい、ただ今、受話器を持ったままお待ちください。 
 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ ））））CD1-86 
 
байна уу?  いますか（もしもし）、ありますか 
мөн   はい、そのとおり 
гуай   さん、さま 
дараа   あとで、次（の） 
гэдэг   ～という 
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文法文法文法文法のののの説説説説明明明明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
動詞動詞動詞動詞のののの使役使役使役使役のののの接尾辞接尾辞接尾辞接尾辞 -уул2, -лга4 
動詞語幹に -уул2（短母音または子音で終わる語幹）、-лга4（長母音また

は二重母音で終わる語幹）をつけて、ある人がほかの人に何かをさせるこ

とを示す。母音調和の規則に従って、-уулは-үүлの２種類に変化する。 
 

   例： Би дүүгээр шилжүүлнэ. 
              私は弟に移動させます。 
   

Би хүүгээ хөдөө явуулсан. 
私は自分の息子を田舎に行かせた。 

 
Аав надаар машин угаалгасан. 
お父さんは私に車を洗わせた。 

 
 
動詞動詞動詞動詞のののの受身受身受身受身のののの接尾辞接尾辞接尾辞接尾辞 -гд 
 動詞語幹に-гдをつけて、ある人がほかの人よりある行為を受けるという
意味を表す。 

 
例：Миний  хүү тэр айлд гологдсон. 
       私の息子はあの家族に嫌われた。 
 
    Би тэр гоё хүүхэнд татагдсан. 

私はあのきれいな女性に惹かれた。 
 

Тэр хулгайч цагдаад баригдсан. 
あの泥棒は警察に捕まえられた。 

 
＊＊＊＊モンゴル語では受身の接尾辞 -гдがそれほど使われないが、その代わり

に使役の接尾辞が受身の意味で使われることが多く見られる。 
 
例：Баатар өчигдөр цагдаад торгуулсан. 
        バータルは昨日警察に罰金を取られた。 
 

Би ээждээ загнуулаад авлаа. 
私はお母さんに叱られた。 

 
   Бат моринд өшөнлүүлсэн. 

             バトは馬に蹴られた。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
1. 次次次次のののの会話文会話文会話文会話文をよくをよくをよくをよく読読読読みみみみ、、、、電話電話電話電話でのやりでのやりでのやりでのやり取取取取りをりをりをりを覚覚覚覚えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 
А: Байна уу?  
Б: Байна аа. Хэн бэ? 
А: Аа би Баатар байна. Заяатай ярья. 
Б: Заяа ажлаасаа ирээгүй байна. 
А: За би дараа ярья. Баяртай.  
 
2. 次次次次のののの電話電話電話電話でのやりでのやりでのやりでのやり取取取取りをりをりをりを覚覚覚覚えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 
А: Байна уу?  
Б: Байна, байна.  
А: Та хэн бэ? Бат багш мөн үү? 
Б: За би Бат байна. Чи хэн бэ? 
А: Би таны оюутан Юки байна. 
Б: Өө Юки сайн уу? Сонин сайхан юу байна? 
А: Тайван сайхан байна, багш аа. Нэг юм асууя. 
Б: Асуу, асуу.  
 
3. 会社会社会社会社へへへへ電話電話電話電話するするするする練習練習練習練習をしなさいをしなさいをしなさいをしなさい。。。。 
А: Говь компанийн жижүүр байна? 
Б: Өө би Дорж гэдэг хүн байна. Сүзүки гуайтай ярья. 
А: Сүзүки гуай хөдөө явсан. Маргааш ирнэ. 
Б: Аа за би маргааш яринаа.  
А: Баяртай. 
 
4. 先生先生先生先生のののの家家家家へへへへ電話電話電話電話するするするする練習練習練習練習をしなさいをしなさいをしなさいをしなさい。。。。 
А: Байна уу? Энэ Тогоо багшийн гэр мөн үү? 
Б: Тийм ээ, мөн байна. Би эхнэр нь байна. Тогоо ажлаасаа ирээгүй 

байна.  
А: За би дараа залгана. Баяртай. 
Б: Баяртай. 
 
5. 伝言伝言伝言伝言ををををすすすするるるる際際際際にににに使使使使うううう以下以下以下以下のののの表現表現表現表現をををを覚覚覚覚えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 
А: Та юм хэлүүлэх үү? （хэлүүлэх「伝える」） 
Б: Үгүй, үгүй. Баярлалаа. 
А: За тэгвэл дараа яриарай. 
Б: Баярлалаа. Баяртай. 
 
6. 次次次次のようなのようなのようなのような、、、、電話電話電話電話をををを掛掛掛掛けけけけ間違間違間違間違ったときにったときにったときにったときに使使使使うううう表現表現表現表現をををを覚覚覚覚えなさいえなさいえなさいえなさい。。。。 
А: Байна уу, Пүрэв үү? 
Б: Бишээ. Би Пүрэв биш. 
А: Өө уучлаарай, би буруу дугаарт залгасан байна. 
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第九課第九課第九課第九課    家族家族家族家族 
 

（（（（ГЭР БҮЛ）））） 
 

 

 
 
 

А:  Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 
 あなたは誰と暮らしていますか。 
 
Б:  Би аав, ээж, эхнэр хүүхэдтэйгээ тавуул амьдардаг. 
 私は父、母、妻、子供と 5人で暮らしています。 
 
А:  Танай гэр хаана байдаг вэ? 
 あなたの家はどこにありますか。 
 
Б:  Манай гэр хороололд байдаг.  

  私の家はゲル居住区にあります。 
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ЯРИА  
 
CD1-87  
1 
А: Та хэдэн настай вэ? 
Б: Би хорин хоёр настай. 
А: Танайх гэртээ хэдүүлээ вэ? 
Б: Би эхнэр, хүүхдийн хамт гурвуулаа амьдардаг.  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
CD1-88  
2 
А: Чи ахтай юу? 
Б: Би ахтай, харин эгчгүй. 
А: Ээж чинь хаана амьдардаг вэ? 
Б: Миний ээж хөдөө амьдардаг. 
 
CD1-89 
3 
А: Чи өвөө, эмээтэй юу? 
Б: Би эмээтэй. Манай өвөө нас барсан. 
А: Өө уучлаарай. 
Б: Зүгээр зүгээр. 
 
CD1-90 
4 
А: Чи найз бүсгүйтэй юу? 
Б: Тийм ээ, би найз бүсгүйтэй. 
А: Танайх нохойтой юу? 
Б: Үгүй харин нэг хөөрхөн туулайтай. 
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会話会話会話会話 
 
CD1-87 
1 
А: あなたは何歳ですか。 
Б: 私は二十二歳です。 
А: ご家族は何人ですか。 
Б: 私は妻、子供と三人で暮らしています。 
 
CD1-88 
2 
А: あなたはお兄さんがいますか。 
Б: 兄はいますが、姉はいません。  
А: お母さんはどこで暮らしていますか。 
Б: 私の母は田舎で暮らしています。 
 
CD1-89 
3 
А: おじいさん、おばあさんがいますか。 
Б: おばあさんはいます。おじいさんは亡くなりました。  
А: ああ、御免なさい。 
Б:   どう致しまして。 
 
CD1-90 
4 
А: 彼女はいますか? 
Б: はい、彼女はいます。 
А: あなたの家にイヌはいますか（イヌを飼っていますか）。 
Б: いいえ、 一匹の可愛いウサギがいます。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ）））） CD1-91 
 
аав                  父、お父さん       ээж     母、お母さん, 
эхнэр    妻、奥さん   нас           年齢 
эмээ  おばあさん   өвөө         おじいさん 
найз бүсгүй 彼女    туулай  ウサギ   
зав  暇    хүүхэд  子供 
эгч           姉    нас барах 亡くなる 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD1-92 
 
эмэгтэй 女性    дүү  弟、妹 
нөхөр  旦那、夫         олон  多くの 
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会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD1-93 
1 
Бат:  Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 
Сараа:  Би эхнэр, хүүхэд, ээжтэйгээ дөрвүүл амьдардаг. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
1 нөхөр, хүүхэд 
2 эгч, ах, дүү 
3 эмээ, өвөө 
4 эхнэр, 
 
 
CD1-94  
2 
1  А: Чи завтай юу? 

В: Үгүй, ________ 
 
2  А: Тэр ном зурагтай юу? 

В:  Үгүй, _______ 
 

3  А:Чи хүүхэдтэй юу? 
В:  Үгүй, _______ 

 
4  А: Чи олон найзтай юу? 

В:  Үгүй, _______ 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞 -аа4（Ерөнхийлөн хамаатуулах нөхцөл)  
 名詞語幹、格を表す助詞、後置詞、または一部の副動詞の後につけて、

日本語の「自分の～」に相当する表現がある。母音調和の規則に従って、 

-aa, -oo, -ээ, -өөという４種類に変化する。 
 例： 
 Та зурагтаа үзээрэй. 
 あなたは（自分の）テレビを見てください。 

 
Чи морио усал. 

      あなたは（自分の）馬に水をやりなさい。 
  

Чи өрөөдөө ор. 
 あなたは今（自分の）部屋に入りなさい。 
  
   Та ажлаа сайн хийгээпрэй.  

    あたなは（自分の）仕事をよくやってください。 
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練習問題練習問題練習問題練習問題（（（（ДАСГАЛ）））） 
 
次次次次のののの例文例文例文例文のののの空白空白空白空白のところにのところにのところにのところに再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞再帰所有接尾辞 -аа4 をををを正正正正しくしくしくしく入入入入れなさいれなさいれなさいれなさい。。。。 
1. Та хэн хэнтэйг_______ хамт суудаг вэ? 
2. Би эхнэр, охинтойг______ хамт гурвуул суудаг. 
3. Та надад ном______ түр зээлээч. 
4. Би номоо гэрт______ орхисон байна. 
5. За үүнийг ээжд______ өгөөрэй. 
6. Баярлалаа. Манай ээж үүнд маш дуртай. 
7. Чи өнөөдөр ажилд_______ явсан уу? 
8. Үгүй, миний толгой өвдөөд би ажилд_____ явсангүй. 
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第十課第十課第十課第十課    あなたのあなたのあなたのあなたの趣味趣味趣味趣味はははは何何何何ですかですかですかですか 

（（（（ТАНЫ ХОББИ ЮУ ВЭ?）））） 

 
 

 
 
 

А:  Таны хобби юу вэ? 
 あなたの趣味はなんですか。 
 
Б:  Би зураг авах дуртай. 
 私は写真を撮るのが好きです。 
 
А:  Та юуны зураг авах дуртай вэ? 
 あなたはなんの写真を撮るのが好きですか。 
 
Б:  Би сайхан байгалийн зураг авах дуртай. 

  私は美しい自然の写真を撮るのが好きです。 
 

А:         Та морь унах дуртай юу? 
                       あなたは馬を乗るのが好きですか。 
 

Б:  Тиймээ, би морь унах их дуртай. 
 はい、私は馬を乗るのが大好きです。 
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ЯРИА     
 
CD2-1  
1 
Бат:  Та юу сонирхдог вэ? 
Саран:  Би хөгжим тоглох дуртай. 
Бат:  Ямар хөгжим? 
Саран:  Морин хуур 
Бат:  Өө тийм үү, ямар гоё вэ! 
 
CD2-2  
2 
Бат:  Таны хобби юу вэ? 
Саран:  Би морь унах дуртай. 
Бат:  Та хаана морь унасан бэ? 
Саран:  Би Тэрэлжид монгол морь унасан. 
 
CD2-3  
3 
Бат:  Чи юу сонирхдог вэ? 
Саран:  Би шатар тоглох дуртай. Та шатарт хэр вэ? 
Бат:  Би шатарт муу. 
 
CD2-4  
4 
Батаа:  Та юу сонирхдог вэ? 
Сараа:  Би ан агнах дуртай. 
Батаа:  Та юу сонирхдог вэ? 
Сараа:  Би загас барих дуртай. 
Батаа:  Загас барих бас сайхан шүү. 
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会話会話会話会話 
 
CD2-1 
1 
バト ： あなたは何に興味がありますか。 
サラン ： 私は楽器を弾くのが好きです。 
バト ： どんな楽器ですか。 
サラン ： 馬頭琴です。 
バト ： ああ、そうですか。とてもいいですね。 
 
CD2-2  
2 
バト ： あなたの趣味は何ですか。 
サラン ： 私は馬を乗るのが好きです。 
バト ： あなたはどこで馬に乗りましたか。 
サラン ： 私はテレルジで馬に乗りました。 
 
CD2-3 
3 
バト ： あなたは何に興味がありますか。 
サラン ： 私はモンゴル将棋で遊ぶのが好きですか？あなたはモンゴル 

将棋はどれぐらいできますか。 
バト ： 私はモンゴル将棋が下手です。 
 
CD2-4 
4 
バター ： あなたは何に興味がありますか。 
サラー ： 私は狩りをするのが好きです。 
バター ： あなたは何に興味がありますか。 
サラー ： 私は釣りをするのが好きです。 
バター ： 釣りをするのもいいですね。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ҮГ ХЭЛЛЭГ）））） CD2-5 
 
хобби     趣味  байгаль    自然 
морин хуур   馬頭琴  тоглох    遊ぶ、弾く 
юуны      何の                     шатар    モンゴル将棋 
ан агнах   狩りをする хэр      いかが、どのように 
гоё              美しい、優雅な    
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-6 
 
жуулчлах  旅行する      хаагуур   どこ（を） 
дэлхий  世界              хөлбөмбөг      サッカ- 
зурах              描く、スケッチする      цэцэг         花 
юм нэхэх  編み物をする     орон          地方、地域；国
дэлгүүр хэсэх  店を歩き回る     тарих         植える、(種を)まく 
дуулах             歌う 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD2-7 
 
Танака:    Мори гуай таны хобби юу вэ? 
Мори:      Миний хобби хөл бөмбөг тоглох. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
1. зураг зурах  
2. караокед дуулах   
3. ан агнах 
4. цэцэг тарих  
5. зураг авах 
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第第第第十一課十一課十一課十一課    モンゴルモンゴルモンゴルモンゴルをををを旅旅旅旅するするするする 
 

（（（（МОНГОЛ ОРНООР АЯЛАХ）））） 

 
 

 
 

Монгол орон бол Ази тивд байдаг, унаган байгаль, хангай говь 
хосолсон сайхан орон. Монгол орон дөрвөн улиралтай. Өвөл хүйтэн, 
хавар дулаан, зун халуун, намар сэрүүн. Монголын зуны улиралд олон 
хүн дуртай. Гадаадын жуулчид зун их очдог. Та монголд очвол Хөвсгөл 
нуур, Хоргын галт уулын тогоо, Шаргалзуутын халуун рашаан, 
Чингисийн төрсөн нутаг Гурван нуур, Дорнодын их тал, Өмнөговийн 
Ёлын ам, Баян элсийг үзэж болно.  
 
 
モンゴルはアジア大陸にある、未開の大自然と、山脈や砂漠が入り交ざ

った美しい国です。モンゴルには四季があります。冬は寒く、春は暖かく、

夏は暑く、秋は涼しいです。モンゴルの夏の季節を多くの人が愛します。

外国の旅行者が夏たくさんモンゴルを訪れます。もし、あなたがモンゴル

に行ったら、ホゥブスグル湖、ホルグ火山の火口、シャルガルトの温泉、

チンギスの生まれた故郷ゴルバン湖、ドルノテイーン大草原、ウムヌゴビ

県のヨリン・アム、バヤン・エレスを見ることができます。 
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ЯРИА 
 
CD2-8 
1 
Амар:  Та хэзээ Монголд очих вэ? 
Тоёода: Би долоон сард Монголд очно. 
Амар:  Та ямар төлөвлөгөөтэй байна вэ? 
Тоёода: Би морь унах, загас барих санаатай байна. Болох уу? 
Амар:  Бололгүй яахав, 7 сар жуулчинд хамгийн сайхан сар.  
Тоёода: Өө за баярлалаа. 
 
CD2-9 
2 
А:  Та морь унаж чадах уу? 
Б:  Би номхон морь унаж чадна. 
А:  За би танд номхон морь өгье. 
Б:  За баярлалаа. 
А:  Та даатгалтай юу? 
Б:  Би даатгалтай. 
 
CD2-10 
3 
А:  Би Хар хоринг үзмээр байна. 
Б:  Бид машинаар явж болно. 
А:  Хар хорин хүртэл хэдэн км вэ? 
Б:  Улаанбаатараас Хархорин хүртэл 480 км. 
А:  Зам сайн уу? 
Б:  Зам муугүй. 
 
CD2-11 
4 
А:  Бид нар хөдөө хаана суух вэ? 
Б:  Бид хөдөө монгол гэрт сууна. 
А:  Монгол гэр дулаахан уу? 
Б:  Монгол гэр зун сайхан. 
А:  Танд майхан байна уу? 
Б:  Надад майхан ч байгаа. Та майханд суумаар байна уу? 
А:  Үгүй, үгүй. 
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会話会話会話会話 
 
CD2-8 
1 
アマル： あなたはいつモンゴルに行きますか。 
豊田 ： 私は七月にモンゴルに行きます。 
アマル： あなたは、どんな計画を立てていますか。 
豊田 ：    私は乗馬や釣りをするつもりです。（乗馬や釣りが）できま 

 すか。 
アマル：   もちろん出来ます。七月は旅行者にとって最も素晴らしい月 

ですよ。 
豊田 ：   そうですか、ありがとうございます。 
 
CD2-9 
2 
А:  あなたは馬に乗れますか。 
Б:  私はおとなしい馬に乗れます。 
А:  それでは、あなたにおとなしい馬を用意しましょう。 
Б:  ありがとうございます。 
А:  あなたは保険に入っていますか。 
Б:  私は保険に入っています。 
 
CD2-10 
3 
А:  私はハルホリンを見たいです。 
Б:  私たちは車で行けます。 
А:  ハルホリンまで何キロですか。 
Б:  ウラーンバータルからハルホリンまで 480 キロです。 
А:  道は良いですか。 
Б:  道は悪くないです。 
 
CD2-11 
4 
А:  私たちは田舎でどこに泊まりますか。 
Б:  私たちは田舎でモンゴル・ゲルに泊まります。 
А:  モンゴル・ゲルは暖かいですか。 
Б:  モンゴル・ゲルは、夏は快適です。 
А:  テントがありますか。 
Б:  テントもありますよ。 テントに泊まりたいですか。 
А:  いいえ。 
 
 



 

- 92 - 

新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD2-12 
 
Ази тив  アジア大陸       унаган байгаль 未開の大自然 
говь        砂漠地帯       хослох                ペアになる 
улирал                        季節         жуулчин              旅行者 
Хоргын галт уул   ホルゴ火山       тогоо   鍋；火口 
Шаргалзуут    地名          халуун рашаан  温泉 
нутаг        故郷   Дорнод     県名 
Өмнөговь  県名          Ёлын ам  地名 
Баян элс  地名          дулаан  暖かい 
бололгүй яахав もちろん出来る хавар   春 
зун   夏   даатгал  保険 
майхан  テント   хүртэл              ～まで 
номхон  おとなしい  Хөвсгөл нуур     フブスグル湖 
-ж чадах            ～が出来る    Чингис     チンギス 
  
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-13 
од         星    сарлаг ヤク 
хээр тал  野原、草原      мал саах 乳搾りをする 
үлэг гүрвэл     恐竜        уулс  山々 
яс   骨         аймаг    アイマグ（県） 
Алтайн уулс    アルタイ山脈    Архангайн Хорго  火山名 
    
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
CD2-14 
1 
А: Бат гуай, та юу хиймээр байна вэ? 
Б: Би Монгол гэр үзмээр байна. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

 
 
 

  
1. од харах  2. загас барих  3. сарлаг унах  
4. хээр тал харах  5. мал сааж үзэх 
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CD2-15 
2 
А:   Та юу үзмээр байна вэ? 
Б:   Би Тэрэлжийг үзмээр байна. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
1. Алтайн уулс  
2. Архангайн Хорго   
3. Хөвсгөл нуур 
4. үлэг гүрвэлийн яс  
5. Баянхонгор аймаг 
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第十二課第十二課第十二課第十二課    天気天気天気天気 

（（（（ЦАГ АГААР）））） 

 

 
 

 
А:  Өнөөдөр их халуун байна шүү！ 
 今日はとても暑いですね。 
 
Б:  Харин тийм ээ, их халуун байна. 
 そうですね。とても暑いですね。 
 
А:  Маргааш ямар байх вэ? 
 明日はどうですか。 
 
Б:  Маргааш харин бороо орно гэсэн.  

明日は雨が降るそうです。 
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ЯРИА 
 
CD2-16 
1 
А: Сайн уу? 
Б: Сайн, сайн уу? Маргааш цаг агаар ямар байх вэ? 
А: Маргааш 25 градус дулаан байна. Бороогүй, тэнгэр цэлмэг. 
Б: Би маргааш хөдөө явна. 
А: Аа тийм үү, тэгвэл маргааш сайхан өдөр болно. 
 
CD2-17 
2 
А: Гадаа одоо ямар байна вэ? 
Б: Гадаа жаахан бүрхэг байна. Бороо орж магадгүй.  
А: За тэгвэл шүхрээ авъя. 
Б: Шүхрээ авсан нь дээр. 
 
CD2-18 
3 
А: Энэ долоо хоногт тэнгэр ямар байх вэ? 
Б: Энэ долоо хоногт их халахгүй. Долоо хоногийн сүүлээр жаахан 

бороотой. Өдөртөө 20-22 хэм дулаан. Шөнөдөө харин сэрүүн. 
А: Чи хаанаас мэдсэн бэ? 
Б: Би радио сонслоо. 
 
CD2-19 
4 
А: Зун Монголд хэр халах вэ? 
Б: Тийм ч их халахгүй ээ. 
А:  Өө тийм үү? Манай Японд 7, 8 дугаар сар их халуун. 
Б: Та 7, 8 дугаар сард Монголд жуулчлаарай. 
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会話会話会話会話 
 
CD2-16 
1 
А: こんにちは。 
Б: こんにちは。明日の天気はどうですか。 
А: 明日の気温は 25 度です。雨がなくて晴れです。 
Б: 私は明日田舎に行きます。 
А: ああ、そうですか。 明日はいい天気になりますね。 
 
CD2-17 
2 
А:   外は今どうですか。 
Б: 外は少し曇っています。雨が降るかも知れません。  
А: それでは傘を持ちましょう。 
Б: 傘を持った方がいいですね。 
 
CD2-18 
3 
А: 今週の天気はどうですか。 
Б: 今週は暑くならないです。週末には少し雨が降ります。  

昼間の気温は 20-22 度で、夜間は涼しいです。 
А: あなたはどこから知りましたか。 
Б: 私はラジオを聴きました。  
 
CD2-19 
4 
А: 夏、モンゴルはどれぐらい暑いですか。 
Б: そんなに暑くないです。 
А:  ああ、そうですか。 日本では 7、8 月はとても暑いです。 
Б: あなたは 7、8 月にモンゴルに旅行して下さい。  
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD2-20 
 
цаг агаар 天気、気候  хэм   尺度 
үүлтэй  曇り   градус  度 
бороотой  雨が降る（ある） сэрүүн  涼しい 
бороогүй  雨が降らない  үдээс хойш  午後 
болох  ～になる、～である хүйтэн  寒い 
тэнгэр  天、空、天気  магадгүй   ～かもしれない 
долоо хоног 週間   үүлших  曇る 
мэдэх  知る   радио  ラジオ 
тийм ч  そんなに  бүрхэг  曇った、雲天の；暗い 
халах  熱くなる   сүүлээр 後で、のちに   
      
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-21 
 
өглөөгүүр      朝の内                         үдээс өмнө 午前中 
үүлтэй             曇った                         үүлэрхэг 曇った、雲天の 
цэлмэг  晴天   нартай  晴れの  
салхи           風                                шуурга  吹雪 
салхитай  風がある             жиших   比較する、対比する                            
сакура  桜   чийгтэй  湿気のある                         
дэлгэрэх  咲く；広がる  цаг  時計；時、時間 
өдөртөө 昼間に   шөнөдөө 夜中に  
мэдээ      ニュース        бараг               約、大体 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習 1（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ1）））） 
 
CD2-22 
1 
Маргааш цаг агаар ямар байх вэ? 
 
1  Өглөөгүүр, үүлтэй/үүлэрхэг 
2  Үдээс өмнө, тэнгэр цэлмэг 
3  Үдээс хойш, бороо орох 
4  Шөнөдөө, сэрүүн 
5  Өглөөгүүр цэлмэг нартай 
 
      (1)                    (2)                 (3)                     (4)                       (5) 
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CD2-23 
2 
Нөгөөдөр цаг агаар ямар байх вэ? 
1  Өглөөгүүр салхитай,  
2  Өдөртөө цас орох 
3  Үдээс хойш, цэлмэг,  
4  Шөнөдөө, сартай 
           (1)                        (2)                         (3)                            (4) 
 
 
 
 
 
CD2-24 
3 
 
Монгол, Японы улиралыг жишин үзэх нь: 
 
 
 
 
 
 
 
 
                     (1)                       (2)                      (3)                     (4) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
                    (1)                        (2)                      (3)                     (4) 
 
Монголд: 
1  Өвөл хүйтэн, цас орох 
2  Зун халуун, бороо орох 
3  Намар сэрүүн,  бороо орох 
4  Хавар салхи, шуургатай 
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CD2-25 
4 
 
Японд: 
Зундаа халуун, чийгтэй 
Өвөлдөө хүйтэн, бага зэрэг цас орох 
Намартаа, нартай цэлмэг 
Хавартаа, сайхан дулаан, сакура дэлгэрэх 
 
CD2-26 
5 
Японы хавар болон Монголын хаварын аль нь дулаахан бэ? 
Японы хавар Монголын хавараас дулаахан. 
 
1. Монголын зун, Японы зун, халуун  
2. Монголын өвөл, Японы өвөл, хүйтэн  
3. Монголы, Японы, чийгтэй 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習 2（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 2）））） 
CD2-27 
1 
А:  Маргааш тэнгэр ямар байх вэ? 
Б: Маргааш үүлшинэ, цасгүй гэнэ. 
А: Чи хаанаас мэдсэн бэ? 
Б: Би зурагтын мэдээ үзлээ. 
 
CD2-28 
2 
А: Энэ зун ямар болох вэ? 
Б: Энэ зун их хална. 
А: Хэдэн хэм хүрэх вэ? 
Б: Бараг 40 хэм хүрэх байхаа. 
А: Өө тийм үү, 
 
CD2-29 
3 
А: Улаанбаатарт цаг агаар ямар байх вэ? 
Б: Ойрдоо их хүйтэн гэнэ.  
А: Цас орох уу, бороо орох уу? 
Б: Бороо орохгүй, цас орно. 
А: Цас их орвол муу юу? 
Б: Цас их орвол зуд болно. Зуд болбол малд муу. 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
1. 予期予期予期予期・・・・推測推測推測推測をををを表表表表すすすす -х байх 
   動詞の不定形 -х の後に「存在（いる、ある）」を意味する байхをつけ
て、その動詞が表す動作・行為が起こることを予期・推測する表現が生ま

れる。 
    例： 

Өвөл цас орох байх. 
 冬は雪が降るでしょう。 
 

Энэ өвөл их хүйтрэх байх. 
 この冬はとても寒くなるでしょう。 
 

Шөнөдөө сэрүүн болох байх. 
 夜中は涼しくなるでしょう。 
 
2. 仮定副動詞仮定副動詞仮定副動詞仮定副動詞のののの接尾辞接尾辞接尾辞接尾辞 -вал4, -бал4 
 動詞語幹に接尾辞 -вал4

をつけて、その動詞が意味する動作・行為が実

現される条件を表す副動詞が形成される。母音調和の規則に従って、-вал4 
は–вал, -вэл, -вол,  -вөл の４種類に変化する。もう一つの異形態 -бал4

は

動詞語幹が в, л, м 終わる場合に接続される。 
例： 

Бороо орвол гадаа гарахгүй.  
 雨が降ったら、外に出ません。 
 

Салхилбал хаалгаа хаа. 
 風が吹いたら、ドアを閉めなさい。 
 
 Халуун болбол сэнсээ тавь. 
 暑くなったら、扇風機を回しなさい。 
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第十三課第十三課第十三課第十三課    仕事仕事仕事仕事のののの日日日日 
（（（（АЖЛЫН ӨДӨР）））） 

 
 
 

 
 
 

А:  Та өглөө хэдэн цагт босдог вэ? 
 あなたは朝、何時に起きますか。 
 
Б: Би өглөө бүр 6 цагт босдог.  
 私は毎朝、6時に起きます。 
 
А: Таны хичээл хэдэн цагт эхэлдэг вэ? 
 授業は何時から始まりますか。 
 
Б: Миний хичээл 9 цагт эхэлдэг. 

  授業は 9時から始まります。 
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ЯРИА     
 
CD2-30 
1 
А: Та өглөө хэдэн цагт босдог вэ? 
Б: Би өглөө 6 цагт босдог. 
А: Амралтын өдөр хэдэн цагт босдог вэ? 
Б: Амралтын өдөр 7 цагт босдог. 
 
CD2-31 
2 
А: Та босоод юу хийдэг вэ? 
Б: Би босоод нүүр гараа угааж, усанд орж, цайгаа уудаг.  
 Тэгээд хувцсаа өмсөөд ажилдаа явдаг. 
 
CD2-32 
3 
А: Та ажилдаа юугаар явдаг вэ? 
Б: Би ажилдаа галт тэргээр явдаг. 
А: Танай ажил хол уу? 
Б: Галт тэргээр 30 гучин минут явна. 
А: Аа тийм үү, хол биш байна. 
 
CD2-33 
4 
А: Та ажил дээрээ юу хийдэг вэ? 
Б: Би утсаар ярина, хуралд сууна, захиа бичнэ. 
А: Та долоо хоногт хэдэн өдөр ажилладаг вэ? 
Б: Би 7 хоногийн 5 өдөр ажилтай. Хагас, бүтэн сайнд амардаг. 
 
CD2-34 
5 
А: Та өдөр хэдэн цагт үдийн цайгаа уудаг вэ? 
Б: Би өдөр бүр 13 цагт үдийн цайгаа уудаг. 
А: Та хаана үдийн цай уудаг вэ? 
Б: Би манай ажлын гуанзанд үдийн цай уудаг. 
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会話会話会話会話 
 
CD2-30 
2 
А: あなたは朝何時に起きていますか。 
Б: 私は朝６時に起きています。 
А: 休日は何時に起きていますか。 
Б: 休日は 7 時に起きています。 
 
CD2-31 
2 
А: あなたは起きてから何をしていますか。 
Б:    私は起きてから顔と手を洗い、シャワーを浴びて、お茶を飲 

んでいます。それから着替えて仕事に行っています。 
 
CD2-32 
3 
А: あなたは仕事に何で行ってますか。 
Б: 私は仕事に汽車で行きます。  
А: あなたの職場は遠いですか。 
Б: 汽車で 30 分かかります。 
А: ああ、そうですか。遠くないです。 
 
CD2-33 
4 
А: あなたは職場で何をしていますか。 
Б: 私は電話をかけたり、 会議に出席したり、手紙を書いたりします。 
А: あなたは一週間に何日間勤務しまていますか。 
Б: 私は一週間に五日間勤務します。土日は休みです。 
 
CD2-34 
5 
А: あなたは昼食を何時に飲んでいますか。 
Б: 私は毎日１３時に昼のお茶を飲んでいます。 
А: あなたはどこで昼のお茶を飲んでいますか。 
Б: 私は勤務先の食堂で昼のお茶を飲んでいます。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD2-35 
 
өглөө    朝    эхэлэх   始まる 
босох      起きる、立つ  усанд орох    風呂に入る 
амралтын өдөр  休日   тэгээд      そして、それから 
гуанз         レストラン、食堂   хувцас    衣服 
өглөөний цай         朝のお茶   өмсөх    着る、履く  

хурал                     会議      дээрээ      ～の上に、～では 
үд              正午   эхлэх      始まる 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語  CD2-36 
 
чөлөө    暇；休暇     нэвтрүүлэг          放送      
чөлөөт цаг     暇の時間     салхинд гарах     風に当たってくる  
сагсан бөмбөг  バスケットボール өөр       別の、ほかの 
яагаад      なぜ、どうして        учраас      ～だから、～のため 
сонгох                    選ぶ                  загасчлах    釣りをする 
бэйсбол       野球                          
                     
会話練習会話練習会話練習会話練習 1（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
CD2-37 
1 
А: Та өглөө хэдэн цагт босдог вэ? 
Б: Би өглөө 7 цагт босдог. 
 
            (1)                                     (2) 
 
 
 
 
 
 
    
        (3)                                   (4)                                       (5) 
 
 
 
 

 
1. Та өглөө хэдэн цагт шүдээ угаах  (7:30) 
2. Хэдэн цагт өглөөний цайгаа уух   (8:00) 
3. Хэдэн цагт ажилдаа явах              (9:00) 
4. Хэдэн цагт үдийн хоол идэх          (12:00) 
5. Хэдэн цагт хичээл эхлэх                (10:00) 
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CD2-38 
2 
Та ажилдаа юугаар явдаг вэ? 
Би ажилдаа таксигаар явдаг.  

                                                
   (1)                                    (2) 

 
 
 
 
 
 
    (3)                                     (4)                                     (5) 
 
 
 
 
 
1. Баянхонгор, онгоц  2. сургууль, автобус  3.их дэлгүүр, мотоцикл  
4. Дархан, галт тэрг  5.хөдөө, машин 

 
会話練習会話練習会話練習会話練習 2（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 2）））） 
 
CD2-39 
1 
А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 
Б: Би бүтэн сайнд усан бассейнд очиж сэлдэг. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Загасчлах 2. Гадаад хэл сурах   
3. Спортын нэвтрүүлэг үзэх 4. Салхинд гарах  5. Ууланд авирах 
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CD2-40 
2 
А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 
Б: Би чөлөөт цагаараа аав ээжийндээ очидог. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

1. Нохойтойгоо зугаалах  2. Хүүхдүүдтэйгээ тоглох 
3. Шатар тоглох  4. дэлгүүр хэсэх  5. цэцэг тарих 
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第十四課第十四課第十四課第十四課    おおおお金金金金のののの交換交換交換交換 

（（（（МӨНГӨ СОЛИХ）））） 

 
 

 
 
 

А: Би йенээр төгрөг солимоор байна. 
 私は円をトゥグルグに交換したいですが。 
 
Б: Та энд нэрээ бичээд, гарын үсгээ зурна уу? 

 ここにお名前を書いてから、サインしていただけます

か。 
 

Б: Та хэдэн төгрөг авах вэ? 
 何トゥグルグご入り用ですか。 
 
А: Би 500,000 (таван зуун мянган) төгрөг авъя. 

  私は５０万トゥグルグほしいです。 
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ЯРИА 
 
CD2-41 
1 
А: Сайн байна уу? 
Б: Ойрхон мөнгө солих газар байна уу? 
А: “Ард” кино театрын тэнд олон газар байгаа. 
Б: За баярлалаа. 
 
CD2-42 
2 
А:         Сайн байна уу? Та монгол төгрөг авмаар байна уу? Танд ямар    

мөнгө байна вэ? 
Б: Надад япон мөнгө/японы йен байна. 1 йен хэдэн төгрөг вэ? 
А: Нэг йен 11 (арван нэгэн) төгрөг байна. 
Б: За би 200,000 (хоёр зуун мянган) төгрөг авъя. 
А: За энэ таны мөнгө, сайн тоолоорой. 
 
CD2-43 
3 
А: Би ВИЗА картнаас 10 мянган йен авмаар байна. 
Б: Өө за болно, таны паспорт байна уу? 
А: Байна байна, энэ миний паспорт. 
Б: Та ямар дэвсгэрт авах вэ? 
А: Мянгат байна уу? 
Б: Байна, байна. За энэ таны мөнгө. 
А: Баярлалаа, баяртай. 
 
CD2-44 
4 
А: Би данснаасаа нэг сая төгрөг авъя. 
Б: Таны паспорт юмуу үнэмлэх байна уу? 
А: Паспорт алга, жолооны үнэмлэх байна. 
Б: Жолооны үнэмлэх болно. Та энд гарын үсгээ зураарай. 
А: Хаана зурах вэ? 
Б: Яг энд. Танд бал байна уу? 
А: Байна байна, за май, би гарын үсгээ зурлаа. 
Б: Баярлалаа.  
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会話会話会話会話 
 
CD2-41 
1 
А: こんにちは。 
Б: 近くにお金を両替するところはありますか。 
А: 「アルド」映画館のところにだくさん交換所があります。 
Б: ありがとうございます。 
 
 
CD2-42 
2 
А: こんにちは。モンゴルのお金がご入り用ですか。 
: どんなお金を持っていますか。 
Б: 日本円があります。1 円は何トゥグルグですか。 
А: １円は 11 トゥグルグです。 
Б: 私は 200,000 (二百千) トゥグルグ両替したいです。 
А: はい、これはあなたのお金です。良く数えてください。 
 
 
CD2-43 
3 
А: 私は VISAカードから１万円下ろしたいです。 
Б: はい、宜しいですが、あなたはパスポートを持っていますか。 
А: 持っています。これは私のパスポートです。 
Б: どんな紙幣がご入り用ですか。 
А: 千トゥグルグ札がありますか。 
Б: あります。はい、これはあなたのお金です。 
А: ありがとうございます。さようなら。 
 
 
CD2-44 
4 
А: 私の口座から１００万トゥグルグ下ろしたいですが。 
Б: パスポートか身分証を持っていますか。 
А: パスポートはないですが、運転免許証はあります。 
Б: 運転免許証で結構です。ここにサインして下さい。 
А: どこにサインしますか。 
Б: 丁度ここです。ペンがありますか。 
А: あります。はい、これです。サインしました。 
Б: ありがとうございます。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ）））） CD2-45 
 
солих    交換する   гарын үсэг     サイン 

солих газар  交換所    жолооны үнэмлэх 運転免許証 

тоолох    数える      карт        カード 

дэвсгэрт    紙幣     үнэмлэх       証書、証明書 

йен     円          данс              帳簿、口座 

виза карт ビザカード     сая             百万   
                 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-46 

татвар     税、手数料                        чек       小切手 

хувь                  パーセント                  шилжүүлэх  移動させる、銀行振替 

худалдаж авах  買う、購入する            тэг            ゼロ 
 
                
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD2-47 
 
А: Би арван мянган йенээр төгрөг солимоор байна. 
Б: Гурван хувийн татвартай. 
 
                                         (1)                                      (2) 
 
 
                    3% 
 
 
 
 
 
   (3)                                     (4)                                                               (5) 
 
 
 
 
 
 

1. Чекээр солих, таван хувийг татвартай 
2. Картнаас авах, хоёр хувийнта твартай 
3. Бэлнээр авах, нэг хувийн татвартай 
4. Дансаасаа мөнгө шилжүүлэх, тэг таван хувь татвартай 
5. Данснаас мөнгө авах, татваргүй 
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文法文法文法文法のののの説明説明説明説明（（（（ХЭЛНИЙ ЗҮЙ）））） 
 
1. 分数分数分数分数 （бутархай тоо） 
    モンゴル語では、分数は数詞に属格の  ны、ний をつけて表す。 
 
          1      хоёрны нэг           3          тавны гурав 

2                                    5 
 
2.  小数小数小数小数（аравтын бутархай тоо） 
    少数は基本的に分数に直して表す。 
           

0.7       ававны  долоо  
           0.01     зууны нэг  
           1.5       нэг ававны тав 
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第十五課第十五課第十五課第十五課    性格性格性格性格 

（（（（ЗАН ЧАНАР））））     
 
 

А:  Нараагийн япон хэл их сайн юм！ 
 ナラさんは日本語がとても上手ですね。 
 
Б:  Тийм, түүний япон хэл маш сайн. Тэр надаас сайн ярьдаг. 
 そうですね。彼女は日本語がとても上手です。彼女は私より 

上手に話せます。 
 

А: Тэр яагаад япон хэлэнд тийм сайн бэ? 
 彼女はどうして日本語がそんなに上手ですか。 

 
Б: Нараа их сэргэлэн хүн учраас япон хэлдээ сайн байна. 

  ナラさんはとても頭がいい人ですから、日本語が上手です。 
 

А: Тэр хаана сурсан бэ? 
 彼女はどこで勉強しましたか。 
 
Б: Нараа монголд япон хэл сурсан.  

  ナラさんはモンゴルで日本語を勉強しました。 
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ЯРИА     
 
CD2-48 
1 
А: Сайн байна уу? 
Б: Сайн, сайн байна уу?  
А: Ууганбаатар ямар хүн бэ? 
Б: Ууганбаатар их сайн хүн. 
 
CD2-49 
2 
А: Би танаас юм асууя. Дулам ямар хүн бэ? 
Б: Дулам их ажилсаг хүн. 
А: Өө тийм үү? Баярлалаа. 
Б: Зүгээр зүгээр. 
 
CD2-50 
3 
А: Дорж ямар хүн бэ? 
Б: Дорж бол их залхуу хүн. 
А: Тэр одоо юу хийж байна? 
Б: Тэр орон дээрээ хэвтэж байна. 
 
CD2-51 
4 
А: Болд ямар хүн бэ? 
Б: Болд их тусч хүн. Тэр дандаа хүнд тусалдаг. 
Б: Тийм үү? Болд сайн хүн юмаа. 
 
CD2-52 
5 
 
А: Оюун ямар хүн бэ? 
Б: Тэр их сэргэлэн хүн. 
А: Тийм үү? 
Б: Тийм ээ, тэр сэргэлэн хүн учраас гадаад хэл амархан сурдаг. 
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会話会話会話会話    
    
CD2-48 
1 
А: こんにちは。 
Б: こんにちは。 
А: オーガンバータルさんはどんな人ですか。 
Б: オーガンバータルさんはとてもいい人です。 
 
CD2-49 
2 
А: 私はあなたに聞きたいですが、ドルマさんはどんな人ですか。 
Б: ドルマはとても勤勉な人です。 
А: ああ、そうですか。ありがとうございます。 
Б: どういたしまして。 
 
CD2-50 
3 
А: ドルジはどんな人ですか。 
Б: ドルジはとても怠け者です。 
А: 彼は今何をしていますか。 
Б: 彼はベットで横になっています。 
 
CD2-51 
4 
А: ボルドさんはどんな人ですか。 
Б: ボルドさんはとても親切な人です。彼はいつも人を助けています。 
А: そうですか。ボルドさんはいい人ですね。 
 
CD2-52 
5 
А: オヨンさんはどんな人ですか。 
Б: 彼女はとても頭がいい人です。 
А: そうですか。 
Б: そうですね。彼女は頭がいいから、外国語を簡単に学べます。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ）））） CD2-53 
 
ажилсаг 勤勉な    сэргэлэн    賢い、聡明な 
залхуу  怠惰な、怠け者の  ор     ベッド 
хэвтэх  横になる   гадаад хэл   外国語  
тусч  親切な    дандаа   いつも 
туслах   手伝う、助ける 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-54 
аймхай 怖がり                          худалч     うそつき 
хөгжилтэй 楽しい                             өглөгч   おうような、気前のよい 

шударга    誠実な、素直な               хүчтэй             強い、強力な 

харамч            けちな     даруу                謙遜な、おとなしい 
ичимхий  恥ずかしがりやの           баяртай        幸せ、楽しい 

уур хүрэх        怒る                                 санаа зовох  心配する 
уйдах  さびしく思う；飽きる    залхуу хүрэх    怠ける 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD2-55 
1 
Зоригоо ямар хүн бэ? 
Зоригоо аймхай хүн. 
 
1  Ууганбаатар худалч 
2  Бат хөгжилтэй 
3  Туул өглөгч 
4  Долгор шударга 
 
CD2-56 
2 
Зоригоо чамаас ямар вэ? 
Зоригоо надаас сэргэлэг. 
 
1  Ууганбаатар харамч  
2   Балдаэ хүчтэй   
3   Цэцэг  даруу 
4   Муяаа ичимхий 
 
CD2-57 
3 
Та зүгээр үү? 
Би өнөөдөр уур хүрч байна. 
 
1  санаа зовох 
2  уйдах  
3  залхуу хүрэх 
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第十第十第十第十六六六六課課課課    ホテルホテルホテルホテルでででで 

（（（（ЗОЧИД БУУДАЛД）））） 

 

 
 
 

А: Танайд сул өрөө байна уу? 
 空いている部屋がありますか。 
 
Б: Хэдэн хүний өрөө авах вэ? 
 何人部屋がご入り用ですか。 
 
А: Хоёр хүний өрөө байна уу? 
 二人部屋はありますか。 
 
Б: Хоёр хүний өрөө дууссан байна. 

  二人部屋はなくなりました。 
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ЯРИА 
 
CD2-58 
1 
А: Хотын төвд ойрхон, хямдхан буудал байна уу? 
Б: Хотын төвд Залуучууд гэдэг хөөрхөн буудал байгаа. 
А: Нэг хүний өрөө ямар үнэтэй вэ? 
Б: Нэг хүний өрөө хоногийн 40 америк доллар. 
 
CD2-59 
2 
А: Танайд нэг хүний өрөө байна уу? 
Б. Хоёр давхарт нэг байна. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: Та хэд хонох вэ? 
А: Долоо хономоор байна. 
Б: Та нэг хоногт 35 америк доллароор сууж болно. 
 
CD2-60 
3 
А: Би энд 7 хоногийн өмнө захиалга өгсөн. 
Б: Таны паспорт байна уу? 
А: Энэ миний паспорт. 
Б: За таны нэр байна, энэ таны өрөөний түлхүүр. 
 Таны өрөө 3 давхарт, 306（гурван зуун зургаа）. 
А: Би ачаагаа яах вэ?  
Б: Одоо манай үйлчлэгч танай өрөөнд хүргээд өгнө. 
А: За баярлалаа. 
 
CD2-61 
4 
А: За би маргааш өглөө эрт явна. Та намайг 6 цагт сэрээгээрэй. 
Б: За би сэрүүлэг тавинаа. 
А: Тооцоогоо хэзээ хийх вэ? 
Б: Та одоо ч хийж болно. 
А: Яаж хийх вэ?  
Б: Бэлнээр, эсвэл кредит картаар хийж болноо. 
А: Өө за картаар хийе. 
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会話会話会話会話 
CD2-58 
1 
А: 町の中心部に近くて、安いホテルはありますか。 
Б: 町の中心部にザローチョードというかわいいホテルがあります。 
А: 一人部屋はいくらですか。 
Б: 一人部屋は一泊４０ＵＳドルです。 
 
CD2-59 
2 
А: あなたのところに一人部屋ありますか。 
Б. 二階に一つあります。 
А: いくらですか？ 
Б: 何泊しますか。 
А: ７泊したいんですが。 
Б: 一泊３５ドルで泊まれます。 
 
CD2-60 
3 
А: 私はこのホテルに７日間前に予約をしました。 
Б: パスポートをお持ちですか。 
А: これは私のパスポートです。 
Б: はい、お名前はあります。これは部屋の鍵です。あなたの部屋は３ 

階の３０６号室です。 
А: 荷物をどうすればいいですか。 
Б: 今、うちのポーターがお部屋まで持っていきます。 
А: ありがとうございます。 
 
CD2-61 
4 
А: 私は明日の朝早く出ます。あなたは私を６時に起こしてください。 
Б: はい、私は目覚まし時計を設定します。 
А: お金をいつ払えばいいですか。 
Б: あなたは今払ってもいいです。 
А: どんな方法でいいですか？ 
Б: 現金で、或いはクレジットカードで払ってもいいです。 
А: そしたら、クレジットカードで払います。 
 
新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD2-62 
 
хямдхан      安い               эрт    早い 
хонох                  泊まる   хоногийн   一泊（の）

сэрүүлэг   目覚まし時計                      кредит карт  クレジットカード 
тавих                   置く、放す；設定する 
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会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語  CD2-63 
 
халуун ус     湯              гэрэл               光      
массаж     マッサージ            үйлчилгээ    サービス、奉仕 
түрээслэх       賃借する                        хадгалах    保管する 
асаах                  点火する                       гацах            引っ掛かる；停滞する 

aриун цэврийн цаас トイレットペーパー   дуусах           終わる；無くなる 
агааржуулагч      エアコン                         тохиолдох          遭遇する 
эвдрэх                    壊れる                            хулгай      窃盗 
мартах         忘れる                             алдах         失う、なくす 
дотор                      中、以内                         хаях                 無くす；捨てる 
орхих                      見捨てる、置き去りにする                
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
CD2-64 
1 
А: Танай буудалд массажны үйлчилгээтэй юу? 
Б: Манайх массажны үйлчилгээтэй. 
 
1  хувцас угаах 
2  машин түрээслэх 
3  мөнгө солих 
 
CD2-65 
2 
А: Манай өрөөний гэрэл асахгүй байна. 
Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
1  Түлхүүр гацах 
2  Халуун ус гарах 
3  Паарнаас ус гоожих 
4  Ариун цэврийн цаас дуусах 
5  Агааржуулагч ажиллах 
  
 
CD2-66 
3 
Танд тохиолдож болох зүйлийг монголоор хэрхэн хэлэх вэ? 
 

Би мөнгөө хулгайд алдчихлаа. 
Би түлхүүрээ дотор мартчихлаа. 
Би зурагтаа асаагаад орхичихлоо. 
Би паспортоо хаячихлаа. 
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第十第十第十第十七七七七課課課課    モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル人人人人のののの家家家家をををを訪問訪問訪問訪問するするするする 

（（（（МОНГОЛ АЙЛД ЗОЧЛОХ）））） 

 

 
 
 

А: Та одоо өөр юу үзмээр байна вэ? 
 あなたは今、ほかに何をみたいですか。 
 
Б: Би малчин айл үзэж болох уу? 
 私は牧民の家に行ってもいいですか。 
 
А: Болно, болно. Миний танил малчин айлд очъё. 
 いいですよ。私の知り合いの牧民の家に行きましょう。 
 
Б: Хотоос хол уу? 
 町から遠いですか。 
 
А: Ойрхон ойрхон. Машинаар нэг цаг л явна.  

  近いです。車で一時間で行けます。 
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ЯРИА 
 
CD2-67 
1 
А: Би Монгол малчин айлд очиж үзмээр байна? 
Б: Өө болно, болно. Хэзээ ч болно. 
А: Асуух хэрэггүй юу? 
Б: Хэрэггүй, монгол ёсоор шууд очиж болно. 
 
CD2-68 
2 
А: Сайн байна уу? Сайхан зусаж байна уу? 
Б: Сайн, сайн байна уу? Сайн явж байна уу? 
А: Сайхан. Мал сүрэг тарган уу? 
Б: Тарган сайхан. Их юм үзэж байна уу? 
А: Өө их юм үзэж байна.  
 
CD2-69 
3 
А: Та хаанаас ирсэн бэ? 
Б: Би Японы Ёкохама хотоос ирсэн. Би сэтгүүлч хүн байна. 

Таны насыг асууж болох уу? 
А: Би одоо 60 гарч байна.  
Б: Та залуу харагдаж байна шүү. 
А: Өө баярлалаа. 
 
CD2-70 
4 
А: Таны зургийг авч болох уу? 
Б: Бололгүй яахав. Шууд гарах уу? 
А: Үгүй үгүй, дараа нь тан руу явуулна аа. 
Б: За тэгээрэй.  
 
CD2-71 
5 
А: За их баярлалаа. Сайхан байлаа. Их юм мэдлээ. 
Б: Зүгээр зүгээр. Юмаа мартаагүй биз дээ? 
А: Мартаагүй, та нарын зургийг ямар хаягаар явуулах вэ? 
Б: Энэ орчуулагч залуу руу явуулчихаарай. 
А: За тэгье, баярлалаа, баяртай. 
Б: За замдаа сайн яваарай. 
А: За та нар сайн сууж байгаарай. Баяртай. 
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会話会話会話会話 
 
CD2-67 
1 
А: 私はモンゴル牧民の家に行って見たいです。 
Б: はい、いいですよ。いつでもできます。 
А: 先に聞く必要がありますか？ 
Б: 必要ありません。モンゴル式に直接行けばいいです。 
 
CD2-68 
2 
А: こんにちは！いい夏をお過ごしですか。 
Б: こんにちは。元気でお過ごしですか。 
А: 元気です。家畜は肥えてますか。 
Б: はい、肥えてますよ。色々見物されてますか。 
А: はい、色々見物しております。 
 
CD2-69 
3 
А: あなたはどこからいらっしゃいましたか。 
Б: 私は日本の横浜市から来ました。私は雑誌記者です。 

あなたの年齢を訊いてもいいですか。 
А: 私は今６０を過ぎています。  
Б: あなたは若く見えますね。 
А: ありがとうございます。 
 
CD2-70 
4 
А: あなたの写真を撮っていいですか。 
Б: もちろんいいですよ。写真はすぐ出てきますか。 
А: いいえ、今度あなたのほうに送ります。 
Б: はい、そうしてください。  
 
CD2-71 
5 
А: はい、本当にありがとうございました。とてもよかったです。 

色々見ることができました。 
Б: どういたしまして。忘れ物をしてないでしょうね。 
А: していません。写真をどこの住所に送ればいいですか。 
Б: この通訳の人に送ってください。 
А: はいそうします。ありがとうございます。さようなら。 
Б: 気をつけて帰ってください。 
А: それでは、あなたたちもお元気でお過ごしください。さようなら。 
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新新新新しいしいしいしい語句語句語句語句（（（（ШИНЭ ҮГ ХЭЛЛЭГ））））CD2-72 
 

ЗОЧЛОХ     もてなす       Хэрэггүй     必要な、いらない 
хэзээ ч   いつでも    ёс         道理、秩序、礼儀 
шууд             まっすぐに(な)、直接 мал сүрэг      家畜（の群れ） 
хаяг       住所    биз       ～だろう 

тарган   太った、脂の多い  хоормог      ヨーグルドの一種 
юм үзэх  見物する      харагдах         見える   
                
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに使使使使われるわれるわれるわれる単語単語単語単語 CD2-73 
үнээ   メス牛                    хонь гаргах    羊を殺す 
тарвага  草原マーモット     морь харах    トイレに行く 
тэмээ                 ラクダ 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛ）））） 
 
CD2-74 
1 
А:   Та хэдэн хүүхэдтэй вэ? 
Б:   Манайх гурван хүүхэдтэй. 
  
1  малтай,                олон 
2  машинтай            2 
3  ямаатай               1000 
4 хоньтой                 500 
  
 
CD2-75 
2 
А:    Та сүүтэй цайууж үзэх үү? 
Б:    За би сүүтэй цай ууж үзье. 
 
1  монгол архи уух 
2  айраг уух 
3  тарваганы мах идэх 
4 гурилтай шөл 
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会話会話会話会話練習練習練習練習のののの回答回答回答回答（（（（ЯРИАНЫ ДАСГАЛЫН ХАРИУ）））） 

 

第一課第一課第一課第一課    自己紹介自己紹介自己紹介自己紹介 

ӨӨРИЙГӨӨ ТАНИЛЦУУЛАХ 
 

ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD1-15 
1 
Мөнхөө:    Дорж орчуулагч уу? 
Заяа:       Тиймээ, орчуулагч. 
 
1  Жон банкны ажилтан уу? 

Тиймээ, банкны ажилтан. 
2  Сувд сувилагч уу? 

Тиймээ, Сувд сувилагч. 
3  Равдан худалдагч уу? 

Тиймээ, Равдан худалдагч. 
4 Янсан цагдаа юу? 

Тиймээ, Янсан цагдаа. 
5  Оюун багш уу? 

Тиймээ, Оюун багш. 
6  Дорж малчин уу? 

Тиймээ, Дорж малчин. 
 
CD1-16 
2 
Жон:      Баасан оюутан уу? 
Дулам:     Үгүй, тэр оюутан биш, малчин. 
 
1  Ням замын цагдаа юу? 

Үгүй, тэр замын цагдаа биш, банкны ажилтан. 
2  Кери худалдагч уу? 
 Үгүй, Кери худалдагч биш, сувилагч. 
3  Равдан банкны ажилтан уу? 
 Үгүй, тэр банкны ажилтан биш, худалдагч. 
4  Отгон хуульч уу? 
 Үгүй, тэр хуульч биш, замын цагдаа. 
5  Долгор сувилагч уу? 
  Үгүй, тэр сувилагч биш, багш. 
6.          Баатар багш уу? 
             Үгүй, тэр багш биш, малчин. 
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CD1-17 
3 
Мөнхөө:     Жон хаанаас ирсэн бэ? 
Долгор:      Жон Англиас ирсэн. 
1  Вин хаанаас ирсэн бэ? 

Вин Англиас ирсэн. 
2  Дорж хаанаас ирсэн бэ? 

Дорж  Монголоос ирсэн. 
3  Ри хаанаас ирсэн бэ? 

Ри  Италиас ирсэн. 
4  Ким хаанаас ирсэн бэ? 

Ким  Өмнөд Солонгосоос ирсэн. 
5  Жан хаанаас ирсэн бэ? 

Жан  Хятадаас ирсэн. 
6  Саша хаанаас ирсэн бэ? 

Саша Оросоос ирсэн. 
7  Кондо хаанаас ирсэн бэ?  

Кондо Японоос ирсэн. 
8  Легран хаанаас ирсэн бэ? 

 Легран Францаас ирсэн. 
 
CD1-18 
4 
Мөнхөө:      Уучлаарай, Та Франц хүн үү? 
Мишээл:      Тиймээ, би Парисаас ирсэн. 
 
1  Уучлаарай, та Хятад хүн үү? 

Тиймээ, би Бээжингээс ирсэн. 
2  Та Япон хүн үү? 

Тиймээ, би Токиогоос ирсэн. 
3 Та Орос хүн үү? 

Тиймээ, би Москвагаас ирсэн. 
4 Та Америк хүн үү? 

Тиймээ, би Вашингтоноос ирсэн. 
5 Та Өмнөд Солонгос хүн үү? 
 Тиймээ, би Сөүлээс ирсэн. 
6 Та Англи хүн үү? 
 Тиймээ, би Лондоноос ирсэн. 
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第二課第二課第二課第二課    これはいくらですかこれはいくらですかこれはいくらですかこれはいくらですか 
 

ЭНЭ ЯМАР ҮНЭТЭЙ ВЭ? 
 
ХАРИЛЦАН ЯРИА  
 
CD1-25 
1 
А: Батаа, энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол зургийн аппарат. 
А: Батаа энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол толь бичиг. 
А: Батаа энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол цамц. 
А: Батаа энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол монгол гэр. 
А: Батаа энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол монгол гутал. 
А: Батаа, энэ юу вэ? 
Б: Энэ бол Монголын газрын зураг. 
 
CD1-26 
2 
А:  Футболк авъя. 
Б: Аа за, май. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 5000 төгрөг. 
 
1  А: Би монгол хэлний сурах бичиг авъя. 

Б: Аа за, май. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 10000 (арван мянган) төгрөг 

 
2  А: Би монгол гутал авъя. 

Б: Аа за, май.. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 60,000 (жаран мянган) төгрөг 

 
3  А:     Би гар утас авъя. 

Б: Аа за, май. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 12000 (арван хоёр мянган) төгрөг 

 
4  А: Би малгай авъя. 

Б: Аа за, май. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 7000 (долоон мянган) төгрөг. 
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5  А: Би монгол  давуу дээл авъя. 
Б: Аа за, май. 
А: Ямар үнэтэй вэ? 
Б: 45,000 төгрөг. 

 
CD1-27 
3 
Мандах: Би дэвтэр авъя. 
Худалдагч: Хэдэн авах вэ? 
Мандах: Хоёр дэвтэр авъя. 
 
1  А: Би цамц авъя. 

Б: Хэдэн цамц авах вэ? 
А: Гурван цамц авъя. 

 
2  А: Би бялуу авъя. 

Б: Хэдэн бялуу авах вэ? 
А. Дөрвөн бялуу авъя. 

 
3  А: Би шар айраг авъя. 

Б: Хэдэн шар айраг авах вэ? 
А: Таван шар айраг авъя. 

 
4  А: Би алим авъя. 

Б: Хэдэн алим авах вэ? 
А: Зургаан алим авъя. 

 
5  А: Би аяга авъя. 

Б: Хэдэн аяга авах вэ? 
А: Арван аяга авъя. 

 
CD1-28  
4 
А: Халуун байна аа! 
Б: Үгүй,  хүйтэн байна. 
 
1  А: Таны гэр том уу? 

Б: Манай гэр  жижиг. 
 
2  А: Таны ачаа хөнгөн үү? 

Б: Миний ачаа хүнд. 
 
3  А:  Таны үс урт уу? 

Б: Миний үс богино. 
 
4  А: Танай гэр хол уу?   

Б: Манай гэр ойрхон. 



 

- 128 - 

5  А: Хөгжим сул байна уу? 
Б: Хөгжим чанга байна. 

 
CD1-29 
5 
А: Тэр шалгалт хэцүү байсан юу?  
Б: Тиймээ, их хэцүү байсан. 
 
 
1 гэр, муу 
2 цай, халуун 
3 шинэ, компьютер 
4 цаг, үнэтэй 
5 байшин, өндөр 
 

 
第三課第三課第三課第三課    質問質問質問質問するするするする 

 
АСУУЛТ АСУУХ 

 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 

CD1-36 
1 
А: Сайхан гэр байна. Тэр хэний гэр вэ? 
Б: Тэр бол Ууганбаатарын гэр. 
 
1  А: Том зурагт хаана байна вэ? 

Б: Том зурагт гэрийн хойморт байна. 
 
2  А: Хоёр хундага хаана байна вэ? 

Б: Хоёр хундага ширээн дээр байна. 
 
3  А: Хөөрхөн нохой хаана байна вэ? 

Б: Хөөрхөн нохой гэрийн гадаа байна. 
 
4  А: Гоё цүнх хаана байна вэ? 

Б: Гоё цүнх гэрийн хаяанд байна. 
 
5  А: Сайн машин хаана байна вэ? 

Б: Сайн машин гэрийн урд байна. 
 
CD1-37 
2 
А: Уучлаарай, бие засах газар хаана байна вэ? 
Б: Бие засах газар тэнд байна. 
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1  А: Цагдаагийн газар хаана байна вэ? 
Б: Цагдаагийн газар тэр байна. 

 
2  А: Интернет кафе хаана байна вэ? 

Б: Интернет кафе энэ байна. 
 
3  А: Хурлын танхим хаана байна вэ? 

Б: Хурлын танхим энд байна. 
 
4  А: Таксины зогсоол хаана байна вэ? 

Б: Таксины зогсоол тэнд байна. 
 
5  А: Цайны газар хаана байна вэ? 

Б: Цайны газар энд байна. 
 
CD1-38 
3 
А: Машин хаана байна вэ? 
Б Машин байшингийн урд байна. 
 
1  А: Дугуй хаана байна вэ? 

Б: Дугуй  модны ард байна. 
 
2  А: Банк хаана байна вэ? 

Б: Банк манай гэрийн хажууд байна. 
 
3  А: Эмнэлэг хаана байна вэ? 

Б: Эмнэлэг голын цаана байна. 
 
4  А: Их дэлгүүр хаана байна вэ? 

Б: Их дэлгүүр шуудангийн хажууд байна. 
 
5  А: Зочид буудал хаана байна вэ? 

Б: Зочид буудал рестораны дэргэд байна. 
 
CD1-39 
4 
А:  Уучлаарай, төв шуудан хаана байна вэ? 
Б: Төв шуудан Хөрөнгийн биржийн урд байна. 
 
1  А: Сүхбаатарын талбай хаана байна вэ? 

Б: Сүхбаатарын талбай Улаанбаатарын төвд байна. 
 
2  А:  Сүхбаатарын хөшөө хаана байна вэ? 

Б: Сүхбаатарын хөшөө талбайн голд байна. 
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3  А: Төрийн ордон хаана байна вэ? 
Б: Төрийн ордон Сүхбаатарын талбайн хойно байна. 

 
4  А: Их сургууль хаана байна вэ? 

Б: Их сургууль төрийн ордны зүүн талд байна. 
 
5  А: Соёлын төв өргөө хаана байна вэ? 

Б: Соёлын төв өргөө дуурийн театрын хажууд байна. 
 
6  А: Дуурийн театр хаана байна вэ? 

Б: Дуурийн театр Сүхбаатарын талбайн зүүн урд талд байна. 
 
7  А: Төв шуудан хаана байна вэ? 

Б: Төв шуудан Хөрөнгийн биржийн хажууд байна. 
 
8  А: Хөрөнгийн бирж хаана байна вэ? 

Б: Хөрөнгийн бирж Голомт банкны дэргэд байна. 
 
9  А: Голомт банк хаана байна вэ? 

Б: Голомт банк, Хөрөнгийн биржийн хажууд байна. 
 
10  А: Хотын захиргаа хаана байна вэ? 

Б: Хотын захиргаа Сүхбаатарын талбайн баруун талд байна. 
 
CD1-40 
5 
А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 
Б: Би хороолол руу явж байна. 
 
1  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 

Б: Би ресторан руу явж байна. 
 
2  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 

Б: Би эмнэлэг рүү явж байна. 
 
3  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 

Б: Би цэцэрлэг рүү явж байна. 
 

4  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 
Б: Би банк руу явж байна. 

 
5  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 

Б: Би хөдөө (рүү) явж байна. 
 
6  А:  Бат аа, чи хаашаа явж байна вэ? 

Б: Би шуудан руу явж байна. 
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第第第第四四四四課課課課    誘誘誘誘うううう 
 

 УРИХ 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD1-47 
1 
А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 
Б: Би өнөө орой зурагт үзнэ. 
 
1  А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 

Б: Би өнөө орой ном уншина. 
 
2  А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 

Б: Би өнөө орой хөгжим сонсоно. 
 
3  А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 

Б: Би шалгалтанд бэлтгэнэ. 
 
4  А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 

Б: Би өнөө орой захиа бичнэ. 
 
5  А: Батаа, чи өнөө орой юу хийх вэ? 

Б: Би өнөө орой интернет кафед очино. 
 
CD1-48 
2 
А: Бат аа, өнөө орой хамт кино үзэх үү? 
Б: Өө тэгье, үзье. 
 
А: Бат аа, өнөө орой хамт кино үзэх үү? 
Б: Уучлаарай, би  завгүй байна. 
 
1  А: Батаа, өнөө орой караоке орох уу? 

Б: Өө, тэгье, оръё. 
 
2  А: Батаа, өнөө орой хамт теннис тоглох уу? 

Б: Өө тэгье, тоглъё. 
 

3  А: Батаа, өнөө орой хамт шар айраг уух уу? 
Б: Уучлаарай, би  завгүй байна. 

 
4  А:    Бат аа, өнөө орой хамт кино үзэх үү? 

Б: Уучлаарай, би  завгүй байна. 
 
5  А: Батаа, өнөө орой хамт хөгжим сонсох уу? 

Б: Уучлаарай, би  завгүй байна. 
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CD1-49 
3 
А: Тэр юу хийж байна вэ? 
Б: Тэр өрөөндөө хөгжим сонсож байна. 
 
1  А: Тэр юу хийж байна вэ? 

Б: Тэр буузны кафед бууз идэж байна. 
 
2  А: Тэр юу хийж байна вэ? 

Б: Тэр гэртээ ном уншиж байна. 
 
3  А: Тэр юу хийж байна вэ? 

Б: Тэр дэлгүүрт цамц авч байна. 
 
4  А: Тэр юу хийж байна вэ? 

Б: Тэр бааранд шар айраг ууж байна. 
 
5  А: Тэр юу хийж байна вэ? 

Б: Тэр банкинд мөнгө сольж байна. 
 
CD1-50 
4 
А:  Бат аа, хамт цай уух уу? 
Б: Тэгье хаана уух вэ? 
А: Хаан кафед оръё. 
 
1  А: Бат аа, хамт кино үзэх үү? 

Б: Тэгье, хаана үзэх вэ? 
А: Тэнгис кино театрт үзье. 

 
2  А: Бат аа, хамт ном унших уу? 

Б: Тэгье, хаана унших вэ? 
А: Төв номын санд уншъя. 

 
3  А: Бат аа, хамт зураг авахуулья. 

Б: Тэгье, хаана авахуулах вэ? 
А: Хөшөөний дэргэд авахуулья. 

 
4  А: Бат аа, хамт хоол идэх үү? 

Б: Тэгье, хаана идэх вэ? 
А: Япон ресторанд идье. 

 
5  А: Бат аа, хамт морь унах уу? 

Б: Тэгье, хаана унах вэ? 
А: Тэрэлжид морь унъя. 
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CD1-51 
5 
А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 
Б: Найман цагт ресторанд уулзъя. 
 
1  А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 

Б: Таван цагт байрны гадаа уулзъя. 
 
2  А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 

Б: Гурван цагт автобусны буудал дээр уулзъя. 
 
3  А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 

Б: Долоон цагт галт тэрэгний буудал дээр  уулзъя. 
 
4  А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 

Б: Арван хоёр цагт кафены гадаа уулзъя. 
 
5  А:  Хэдэн цагт хаана уулзах вэ? 

Б: 2:45 д Их сургуулийн урд уулзъя. 
 
CD1-52 
6 
А:   Ажил хэр байна? 
Б:   Ажил ихтэй завгүй байна. 
 
1  А:  Хичээл ямар байна? 

Б:  Хичээл сонирхолтой байна. 
 
2  А: Монгол шар айраг ямар байна? 

Б: Монгол шар айраг сайхан байна. 
 
3  А: Монгол хэл сурах хэцүү байна уу? 

Б: Монгол хэл сурах хэцүү байна. 
 
4  А: Монголд амьдрах ямар байна вэ? 

Б: Монголын амьдрал сонирхолтой байна. 
 
5  А: Монгол бууз ямар байна вэ? 

Б: Монгол бууз амттай байна. 
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第五課第五課第五課第五課    注文注文注文注文すすすするるるる 
 

ЗАХИАЛГА ӨГӨХ 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ  
 
CD1-59 
1 
А: Та юу захиалах вэ? 
Б: Кофе авъя. 
 
1  А: Та юу захиалах вэ? 

Б: Би бялуу авъя. 
 
2  А: Та юу авах вэ? 

Б: Би шинэ компьютер авъя. 
 
3  А: Та  хэдэн цагт сургуулид очих вэ? 

Б: 9 цагт сургуулид очьё. 
 
4  А: Та хэдэн цагаас кино үзэх вэ? 

Б: 10 цагаас Тэнгис кино театрт үзье. 
 
5  А: Та юу уншиж байна вэ? 

Б: Би шинэ сэтгүүл уншиж байна. 
 
CD1-60 
2 
А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 
Б: Би их дэлгүүр явж шинэ гутал авна. 
 
1  А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 

Б: Би гэртээ харьж унтана. 
 
2  А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 

Б: Би ресторанд орж хоол иднэ. 
 
3  А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 

Б: Би гэртээ хариж хөгжим сонсоно. 
 
4  А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 

Б: Би гэртээ хариж хоолоо хийнэ. 
 
5  А: Бат аа, чи юу хийх вэ? 

Б: Би бассейнд очиж усанд сэлнэ. 
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CD1-61 
3 
А: Та нар юу захиалах вэ? 
Б: Таван задгай шар айраг авъя. 
 
1  А: Та нар юу захиалах вэ? 

Б: Хоёр хар кофе авъя. 
 
2  А: Та нар юу захиалах вэ? 

Б: Гурван ундаа авъя. 
 
3  А: Та нар юу захиалах вэ? 

Б: Дөрвөн сүүтэй цай авъя. 
 
4  А: Та нар юу захиалах вэ? 

Б: Гурван хул айраг авъя. 
 
5  А: Та нар юу захиалах вэ? 

Б: Зургаан хуушуур авъя. 
 
CD1-62 
4 
1 Би дөрвөн хуушуур, нэг аяга цай авъя. 
2 Би нэг загас, нэг ундаа авъя. 
3 Би найман бууз, нэг аяга сүүтэй цай авъя. 
4 Би нэг сүши, нэг задгай шар айраг авъя. 
5 Би хамбургер, зуун грамм архи авъя. 
 
 

第六課第六課第六課第六課    タクシータクシータクシータクシーでででで行行行行くくくく 
 

ТАКСИ АВАХ 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ  
 
CD1-68 
1 
А: Тэр юугаар идэж байна вэ? 
Б: Савхаар идэж байна. 
 
1  А: Тэр юугаар идэж байна вэ? 

Б: Тэр халбагаар идэж байна. 
 
2  А: Тэр юугаар хайчилж байна вэ? 

Б: Тэр хайчаар хайчилж байна. 
 
3  А: Тэр юугаар угааж байна вэ? 

Б: Тэр савангаар угааж байна. 
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4  А: Тэр юугаар бичиж байна вэ? 
Б: Тэр харандаагаар бичиж байна. 

 
5  А: Тэр юугаар харьдаг вэ? 

Б: Тэр галт тэргээр харьдаг. 
 
CD1-69 
2 
А: Та их сургуулиас хороолол руу юугаар явдаг вэ? 
Б: Би автобусаар юм уу таксигаар явдаг. 
 
1  А: Та гэрээсээ шуудан руу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би  дугуйгаар явдаг. 
 
2  А: Та Токиогоос Улаанбаатар луу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би онгоцоор явдаг. 
 
3  А:  Та их сургуулиас галт тэрэгний буудал руу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би таксигаар явдаг. 
 
4  А: Та гэрээсээ их сургууль руу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би автобусаар явдаг. 
 
5  А: Та Токиогоос Осака руу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би галт тэргээр явдаг. 
 
CD1-70 
3 
А: Уучлаарай, та цонхоо жаахан нээнэ үү? 
Б: Өө за, тэгье. 
 
1  А: Уучлаарай, та тэр цамцаа үзүүлнэ үү? 

Б: Өө за тэгье. 
 
2  А: Уучлаарай, та энэ факсийг явуулна уу? 

Б: Өө за тэгье. 
 
3  А: Уучлаарай, та миний утасны дугаарыг бичиж авна уу? 

Б: Өө за тэгье. 
 
4  А: Уучлаарай, та үүнийг англиар орчуулж өгнө үү? 

Б: Өө за тэгье. 
 

5  А: Уучлаарай, та тэр зурагтыг унтраана уу? 
Б: Өө, за тэгье. 
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CD1-71 
4 
А: Уучлаарай, шуудан хаана байна вэ? 
Б: Та чигээрээ яваад хоёр дахь булангаар баруун гар тийшээ эргэ.  
 
1  А: Уучлаарай, их дэлгүүр хаана байна вэ? 

Б: Та чигээрээ яваад хоёр дахь уулвараар зүүн гар тийшээ эргэ. 
 
2  А: Уучлаарай, 24 цагийн дэлгүүр хаана байна вэ? 

Б: Та уулзвараар зам гараад зүүн гар тийшээ эргэ. 
 
3  А: Уучлаарай, театр хаана байна вэ? 

Б: Театр тэр байна. Та чигээрээ яв. 
 
4  А: Уучлаарай, цэцэрлэг  хаана байна вэ? 

Б: Цэцэрлэг тэр байна. Та чигээрээ яв. 
 
 

第七課第七課第七課第七課    病院病院病院病院でででで 
 

ЭМНЭЛЭГТ 
 

ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD1-78 
1 
А:  Танд гар утас байна уу? 
Б: Байна. 
 
А: Танд гар утас байна уу? 
Б: Байхгүй. 
 
1  А: Танд дэвтэр, харандаа байна уу? 

Б: Байна. 
  А: Танд дэвтэр, харандаа байна уу? 
Б: Байхгүй. 

 
2  А: Танд гал байна уу? 
    Б: Байна. 
    А: Танд гал байна уу? 

Б: Байхгүй. 
 
3  А: Танд машин байна уу? 

Б: Байна. 
  А: Танд машин байна уу? 
Б: Байхгүй. 

 
4  А: Танд факсын аппарат байна уу? 

Б: Байна. 
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  А: Танд факсын аппарат байна уу? 
Б: Байхгүй. 

 
5  А: Танд мөнгө байна уу? 

Б: Байна. 
А: Танд мөнгө байна уу? 
Б: Байхгүй. 

 
CD1-79 
2 
А: Та яасан бэ? Таны юу өвдөж байна вэ? 
Б: Шүд өвдөөд байна. 
 
1  А: Та яасан бэ? 

Б: Миний гэдэс өвдөөд байна. 
 
2  А: Та яасан бэ? 

Б: Миний толгой өвдөөд байна. 
 
3  А: Та яасан бэ? 

Б: Миний хоолой өвдөөд байна. 
 
4  А: Та яасан бэ? 

Б: Миний бөөлжис цутгаад байна. 
 
5  А: Та яасан бэ? 

Б: Би халуураад байна. 
 
6  А: Та яасан бэ? 

Б: Миний толгой эргээд байна. 
 
CD1-80 
3 
А: Өнөө орой паартид явах уу? 
Б: Үгүй, би шалгалттай учир явахгүйх. 
 
1  А: Өнөө орой театрт жүжиг үзэх үү? 

Б: Үгүй, би халуунтай учир үзэхгүй.  
 
2  А: Гарч шар айраг уух уу? 

Б: Үгүй, би илтгэл бичих учир уухгүй. 
 
3  А: Өнөө орой кино үзэх үү? 

Б: Үгүй, би хичээлтэй учир үзэхгүй. 
  
4  А: Гарч зугаалах  уу? 

Б: Үгүй, би ажилтай учир зугаалахгүй. 
 
5  А: Хөдөө яваад морь унах уу? 

Б: Үгүй, завгүй учир явазгүй.  
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CD1-81 
4 
А: Маргааш чи юу хийх вэ? 
Б: Амралтын өдөр учир, Тэрэлж явах санаатай байна. 
 
1  А: Ирэх долоо хоногт юу хийх вэ? 

Б: Шалгалттай учир, номын санд суух санаатай байна. 
 
2  А: Нэг дэхэд юу хийх вэ? 
    Б: Найз охины төрсөн өдөр учир, паартид очих санаатай байна. 
 
3  А: Хоёрдах өдөр юу хийх вэ? 

Б: Хуралтай учир, илтгэл бэлтгэх санаатай байна. 
 
 

第八課第八課第八課第八課    電話電話電話電話でででで話話話話すすすす 
 

УТСААР ЯРИХ 
 
会話練習会話練習会話練習会話練習にににに回答回答回答回答するするするする項目項目項目項目なしなしなしなし 
 
 

第九課第九課第九課第九課    家族家族家族家族 
 

ГЭР БҮЛ 
 

ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD1-93 
1 
Сараа:  Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 
Бат:   Би эхнэр, хүүхэд, ээжтэйгээ дөрвүүл амьдардаг. 
 
1  А: Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 

Б: Би нөхөр хүүхэдтэйгээ гурвуул амьдардаг. 
 
2  А: Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 

Б: Би ах, эгч, дүүтэйгээ дөрвүүл амьдардаг 
хүүхэдтэйгээ амьдардаг. 

 
3  А: Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 

Б: Би өвөө эмээтэйгээ гурвуул амьдардаг. 
 
4  А: Та хэн хэнтэй амьдардаг вэ? 

Б: Би эхнэртэйгээ хоёул амьдардаг. 
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CD1-94 
2 
1  А: Чи завтай юу? 

Б: Үгүй, би завгүй байна. 
 
2  А: Тэр ном зурагтай юу? 

Б: Үгүй, тэр ном зураггүй. 
  
3  А: Та хүүхэдтэй юу? 

Б: Үгүй, би хүүхэдгүй. 
 
4  А: Чи олон найзтай юу? 

Б: Үгүй, би олон найгүй. 
 

 

第十課第十課第十課第十課    あなたのあなたのあなたのあなたの趣味趣味趣味趣味はははは何何何何ですかですかですかですか？？？？ 

ТАНЫ ХОББИ ЮУ ВЭ? 

 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-7 
Танака:    Мори гуай таны хобби юу вэ? 
Мори:      Миний хобби жуулчлах. 
 
1  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби хөл бөмбөг тоглох. 
 
2  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби зураг зурах. 
 
3  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби караокед дуулах. 
 
4  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби ан хийх. 
 
5  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби цэцэг тарих. 
 
6  А: Таны хобби юу вэ? 

Б: Миний хобби зураг авах. 
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第十一課第十一課第十一課第十一課    モンゴルモンゴルモンゴルモンゴルをををを旅旅旅旅するするするする 
 

МОНГОЛ ОРНООР АЯЛАХ 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-14 
1 
А: Бат гуай, та юу үзмээр байна вэ? 
Б: Би говь үзмээр байна. 
 
1  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би од хармаар байна. 
 
2  А: Та юу хиймээр байна вэ? 

Б: Би загас баримаар байна. 
 
3  А: Та юу хиймээр байна вэ? 

Б: Би сарлаг унамаар байна. 
 
4  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би хээр тал хармаар байна. 
 
5  А: Та юу хиймээр байна вэ? 

Б: Би мал сааж үзмээр байна. 
 
CD2-15 
2 
А: Та юу үзмээр байна вэ? 
Б: Би Тэрэлжийг үзмээр байна. 
 
1  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би Алтайн уулс үзмээр байна. 
 
2  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би Архангайн Хоргыг үзмээр байна. 
 
3  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би Хөвсгөл нуурыг үзмээр байна. 
 
4  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би үлэг гүрвэлийн яс үзмээр байна. 
 
5  А: Та юу үзмээр байна вэ? 

Б: Би Баянхонгор аймгийг үзмээр байна. 
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第十二課第十二課第十二課第十二課    天気天気天気天気 

ЦАГ АГААР 

1 ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-22 
1 
Маргааш цаг агаар ямар байх вэ? 
 
1  Өглөөгүүр үүлэрхэг байна.  
2  Үдээс өмнө нартай, цэлмэг. 
3  Үдээс хойш бороо орно. 
4  Шөнөдөө сэрүүн байна. 
5  Маргааш өглөө цэлмэг нартай. 
 
CD2-23 
2 
Нөгөөдөр тэнгэр ямар байх вэ? 
1  Нөгөөдөр өглөөгүүр салхитай. 
2  Үдээс өмнө цас орно.  
3  Үдээс хойш нартай, цэлмэг, бага зэргийн үүлтэй. 
4  Шөнөдөө сартай. 
 
CD2-24 
3 
Монголд: 
 
1  Өвөлдөө хүйтэн, цас их орно. 
2  Зундаа халуун, бороо их орно. 
3  Намартаа  сэрүүн,  бороо орно. 
4  Хавартаа салхи, шуургатай, хуурай. 
 
CD2-25 
4 
Японд: 
 
1  Зундаа их халуун, чийгтэй. 
2  Өвөлдөө жихүүн хүйтэн, бага зэрэг цас орно. 
3  Намартаа, нартай цэлмэг сайхан өдөр олон. 
4  Хавартаа, сайхан дулаан, сакура дэлгэрнэ. 
 
CD2-26 
5 
Японы хавар Монголын хаварын аль нь дулаахан бэ? 
Японы хавар Монголын хавараас дулаахан. 
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1. Монголын зун Японы зуны аль нь халуун бэ? 
    Монголын зунаас Японы зун халуун. 
 
2. Монголын өвөл Японы өвөлийн аль нь хүйтэн бэ? 
    Монголын өвөл Японы өвөлөөс хүйтэн. 
 
3. Монгол, Японыаль нь чийгтэй вэ? 
    Япон Монголоос чийгтэй.  
 
2 ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-27 
1 
А:  Маргааш тэнгэр ямар байх вэ? 
Б: Маргааш үүлшинэ, цасгүй гэнэ. 
А: Чи хаанаас мэдсэн бэ? 
Б: Би зурагтын мэдээ үзлээ. 
 
CD2-28 
3 
А: Энэ зун ямар болох вэ? 
Б: Энэ зун их хална. 
А: Хэдэн хэм хүрэх вэ? 
Б: Бараг 40 хэм хүрэх байхаа. 
А: Өө тийм үү,  
 
CD2-29 
2 
А: Улаанбаатарт цаг агаар ямар байх вэ? 
Б: Ойрдоо их хүйтэн гэнэ.  
А: Цас орох уу, бороо орох уу? 
Б: Бороо орохгүй, цас орно. 
А: Цас их орвол муу юу? 
Б: Цас их орвол зуд болно. Зуд болбол малд муу. 
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第第第第十三課十三課十三課十三課    仕事仕事仕事仕事のののの日日日日 
 

АЖЛЫН ӨДӨР 
 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 1 
 
CD2-37 
1 
А: Та өглөө хэдэн цагт босдог вэ? 
Б: Би өглөө 7 цагт босдог. 
 
1  А: Өглөө хэдэн цагт шүдээ угаадаг вэ? 

Б: Өглөө 7 цаг хагаст шүдээ угаадаг. 
 
2  А: Өглөө хэдэн цагт өглөөний цайгаа уудаг вэ? 

Б: Өглөө 8 цагт өглөөний цайгаа уудаг. 
 
3  А: Өглөө хэдэн цагт ажилдаа явдаг вэ? 

Б: Өглөө 9 цагт ажилдаа явдаг. 
 
4  А: Өдөр хэдэн цагт үдийн хоол иддэг вэ? 

Б: Өдөр 12 цагт үдийн хоол иддэг.  
 
5  А: Өглөө хэдэн цагт хичээл эхэлдэг вэ? 

Б: Өглөө 10 цагт хичээл эхэлдэг.  
 
CD2-38 
2 
А: Та ажилдаа юугаар явдаг вэ? 
Б: Би ажилдаа таксигаар явдаг. 
 
1  А: Та Баянхонгор луу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би Баянхонгор луу онгоцоор явдаг. 
 
2  А: Та сургуульдаа юугаар явдаг вэ? 

Б: Би сургуульдаа автобусаар явдаг. 
 
3  А:  Чи их дэлгүүр лүү юугаар явдаг вэ? 

Б: Би дэлгүүр лүү мотоциклоор явдаг. 
 
4  А: Та Дархан руу юугаар явдаг вэ? 

Б: Би Дархан руу галт тэргээр явдаг. 
 
5  А: Та хөдөө рүү юугаар явдаг вэ? 

Б: Би хөдөө рүү машинаар явдаг. 
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ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 2 
CD2-39 
1 
А: Та орой юу хийдэг вэ? 
Б: Би орой зурагт үздэг. 
А: Та орой юу хийдэг вэ? 
Б: Би орой сонин уншдаг. 
 
А: Та орой юу хийдэг вэ? 
Б: Би орой интернет үздэг. 
 
А: Та орой юу хийдэг вэ? 
Б: Би орой ном уншдаг. 
 
А: Та орой юу хийдэг вэ? 
Б: Би орой унтдаг. 
 
 
CD2-40 
2 
А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 
Б: Би бүтэн сайнд усан бассейнд очиж сэлдэг. 
 
1  А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 

Б: Би бүтэн сайнд загасчилдаг. 
 
2  А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 

Б: Бибүтэн сайнд гадаад хэл сурдаг. 
 
3  А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 

Б: Би бүтэн сайнд спортын нэвтрүүлэг үздэг. 
 
4  А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 

Б: Би бүтэн сайнд салхинд гардаг. 
 
5  А: Та бүтэн сайнд юу хийдэг вэ? 

Б: Би бүтэн сайнд ууланд авирдаг. 
  
CD2-41 
2 
А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 
Б: Би чөлөөт цагаараа аав ээжийндээ очидог. 
 
1  А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 

Б: Би чөлөөт цагаараа нохойтойгоо зугаадаг. 
 
2  А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 

Б: Би чөлөөт цагаараа  хүүхэдтэйгээ тоглодог. 
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3  А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 
Б: Би чөлөөт цагаараа шатар тоглодог. 
4  А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 

Б: Би чөлөөт цагаараа дэлгүүр хэсэдэг. 
 
5  А: Та чөлөөт цагаараа юу хийдэг вэ? 

Б: Би чөлөөт цагаараа цэцэг таридаг. 
 
 

第十四課第十四課第十四課第十四課    おおおお金金金金のののの交換交換交換交換 

МӨНГӨ СОЛИХ 

ЯРИАНЫ ДАСГАЛ  
CD2-47 
 
А: Би арван мянган йенээр төгрөг солимоор байна. 
Б: Гурван хувийн татвартай. 

 
1  А: Би чекээр йен солимоор байна. 

Б: Чекээр солиход таван хувийн татвартай. 
 
2  А: Би картнаас доллар авмаар байна. 

Б: Картнаас доллар авахад хоёр хувийн татвартай. 
 
3  А: Би бэлнээр төгрөг авмаар байна. 

Б: Бэлнээр авахад нэг хувийн татвартай. 
 
4  А:  Би дансаасаа мөнгө шилжүүлмээр байна. 

Б: Мөнгө шилжүүлэхэд тэг таван хувийн татвартай. 
 
5  А: Би данснаас төгрөг авмаар байна? 

Б: Данснаас мөнгө авахад татваргүй. 
 
  
 

第十第十第十第十五五五五課課課課    性格性格性格性格 
 

ЗАН ЧАНАР 
 
ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-55 
1 
А: Зоригоо ямар хүн бэ? 
Б: Зоригоо аймхай хүн. 
 
1  А: Ууганбаатар ямар хүн бэ? 

Б: Ууганбаатар худалч хүн. 
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2  А: Бат ямар хүн бэ? 
Б: Бат хөгжилтэй хүн. 

 
3  А: Туул ямар хүн бэ? 

Б: Туул өглөгч хүн. 
 
4  А: Долгор ямар хүн бэ? 

Б: Долгор шударга хүн. 
 
CD2-56 
2 
А: Зоригоо чамаас ямар вэ? 
Б: Зоригоо надаас сэргэлэн. 
 
1  А: Ууганбаатар чамаас ямар вэ? 

Б: Ууганбаатар надаас харамч. 
 
2  А: Балдан чамаас ямар вэ? 

Б: Балдан надаас хүчтэй. 
 
3  А: Цэцэг чамаас ямар вэ? 

Б: Цэцэг надаас даруу. 
 
4  А: Туяа чамаас ямар вэ? 

Б: Туяа надаас ичимхий. 
 
CD2-57 
3 
А:  Та зүгээр үү? 
Б:  Би өнөөдөр уур хүрч байна. 
 
1  А:  Та зүгээр үү? 

Б: Би өнөөдөр санаа зовж байна. 
 
2  А: Та зүгээр үү? 

Б: Би өнөөдөр уйдаж байна.  
 
3  А:  Та зүгээр үү? 

Б: Миний өнөөдөр залхуу хүрч байна. 
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第十第十第十第十六六六六課課課課    ホテルホテルホテルホテルでででで 

ЗОЧИД БУУДАЛД 

 
1 ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-64 
1 
А: Танай буудалд массажны үйлчилгээтэй юу? 
Б: Манайх массажны үйлчилгээтэй. 
 
1  А:  Танайх буудалд хувцас угаах үйлчилгээтэй юү? 

Б: Манайх буудалд хувцас угаах үйлчилгээтэй. 
 
2  А: Танай буудалд машин түрээслэх үйлчилгээтэй юү? 

Б: Манай буудалд машин түрээслэх үйлчилгээтэй. 
 
3  А: Танай буудалд мөнгө солих үйлчилгээтэй юү? 

Б: Манай буудалд мөнгө солих үйлчилгээтэй. 
 
 
CD2-65 
2 
А: Манай өрөөний гэрэл асахгүй байна. 
Б: За одоохон үзэж өгье. 
  
1  А: Манай өрөөний түлхүүр гацаж байна. 

Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
2  А: Манай халуун ус гарахгүй байна. 

Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
3  А: Манай өрөөний паарнаас ус гоожиж байна. 

Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
4  А: Манай ариун цэврийн цаас дууссан. 

Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
5  А: Манай агааржуулагч ажиллахгүй байна. 

Б: За одоохон үзэж өгье. 
 
CD2-66 
3 

1 Би мөнгөө хулгайд алдчихлаа. 
2 Би түлхүүрээ дотор мартчихлаа. 
3 Би зурагтаа асаагаад орхичихлоо. 
4 Би паспортоо хаячихлаа. 
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第十第十第十第十七七七七課課課課    モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル人人人人のののの家家家家をををを訪問訪問訪問訪問するするするする 

 МОНГОЛ АЙЛД ЗОЧЛОХ 

 
1 ЯРИАНЫ ДАСГАЛ 
 
CD2-74 
1 
А: Та хэдэн хүүхэдтэй вэ? 
Б: Манайх гурван хүүхэдтэй. 
  
1  А: Танайх малтай юу? 

Б: Манайх олон малтай. 
 
2  А: Танайх  машинтай юу? 

Б: Манайх хоёр машинтай. 
 

3  А: Танайх ямаатай юу? 
Б: Манайх мянган ямаатай. 

 
4  А: Танайх хоньтой юу? 

Б: Манайх таван зуун хоньтой. 
 
 
CD2-75  
2 
А: Та сүүтэй цай ууж үзэх үү? 
Б: За би сүүтэй цай ууж үзье. 
 
1  А: Та монгол архи ууж үзэх үү? 

Б: За би монгол архи ууж үзье. 
 
2  А: Та айраг ууж үзэх үү? 

Б: За би айраг ууж үзье. 
 
3  А: Та тарваганы мах идэж үзэх үү? 

Б: За би тарваганы мах идэж үзье. 
 
4  А: Та гурилтай шөл идэж үзэх үү? 

Б: За би гурилтай шөл идэж үзье. 
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モンゴルモンゴルモンゴルモンゴル語語語語――――日本語語彙日本語語彙日本語語彙日本語語彙リストリストリストリスト 
 

МОНГОЛ-ЯПОН ХЭЛНИЙ ҮГСИЙН ЖАГСААЛТ 
    
 

 
Аа 

 

аав [ｱｰｳﾞ] 父、お父さん 

Ази тив [ｱｰｽﾞ ﾃｨｳﾞﾞ] アジア大陸 

ааруул [ｱｰﾛｰﾙ] 乾かしたチーズ 

аарц [ｱｰﾙﾂ] 酸乳から造った凝乳 

авах [ｱﾜﾌ] 取る、もらう 

авга [ｱﾜｶﾞ] 叔父 

авдар [ｱｳﾞﾀﾞﾙ] 大箱 

аврах [ｱｳﾞﾗﾌ] 助ける 

авсаар [ｱｳﾞｻｰﾙ] 小型の 

автобус [ｱｳﾞﾄﾎﾞｽ] バス 

автомат [ｱｳﾞﾄﾏﾄ] 自動的 

авчрах [ｱｳﾞﾁﾗﾌ] 持って来る 

авхуулах [ｱｳﾞﾎｰﾗﾌ]取る、もらう 

(使役) 

агаар [ｱｶﾞｰﾙ] 空気、天気 

агааржуулагч [ｱｶﾞｰﾙｼﾞｮｰﾗｸﾞﾁ]  
エアコン 

агентлаг [ｱｹﾞﾝﾄﾗｸﾞ] 局 

агуй [ｱｺﾞｲ] 洞窟 

агуулах [ｱｺﾞｰﾗﾌ] 含有する 

агуулга [ｱｺﾞｰﾗｶﾞ] 内容 

агшин [ｱｸﾞｼﾝ] 瞬間 

адал явдал [ｱﾀﾞﾙ  ﾔｳﾞﾀﾞﾙ] 冒険 

адил [ｱﾃﾞｨﾙ] 同じ 

адилхан [ｱﾃﾞｨﾙﾊﾝ] 同じ 

адуу [ｱﾄﾞｰ] 馬；馬群 

ажиглах [ｱｼﾞｸﾞﾗﾌ] 観察する 

ажил [ｱｼﾞﾙ] 仕事、職業 

ажил олгох [ｱｼﾞﾙ ｵﾙｺﾞﾌ] 雇用する 

ажилгүй [ｱｼﾞﾙｸﾞｲ] 無職 

ажилд авах [ｱｼﾞﾙﾄﾞ ｱｳﾞﾌ] 雇う 

ажиллах [ｱｼﾞﾙﾗﾌ] 働く、勤務する 

ажилсаг [ｱｼﾞﾙｻｸﾞ] 勤勉な 

ажилтан [ｱｼﾞﾙﾀﾝ] 職員 

ажилчид [ｱｼﾞﾙﾁﾄﾞ] 労働者たち 

ажилчин [ｱｼﾞﾙﾁﾝ] 労働者 

аз [ｱｽﾞ] 運、幸運 

Ази [ｱｰｽﾞ] アジア 

азтай [ｱｽﾞﾀｲ] 幸運な 

айл [ｱｲﾙ] 家庭、家族 

айлчлалт [ｱｲﾙﾁﾗﾙﾀ] 訪問 

айлчлах [ｱｲﾙﾁﾗﾌ] 訪れる、訪問する 

аймаар [ｱｲﾏｰﾙ] 恐ろしい、怖い 

аймаг [ｱｲﾏｸﾞ] アイマグ（県） 

аймхай [ｱｲﾏﾊｲ] 臆病な 

аймшиг [ｱｲﾑｼｸﾞ] 恐怖  

айраг [ｱｲﾗｸﾞ] 馬乳酒 

албан тасалгаа [ｱﾙﾊﾞﾝ ﾀｻﾙｶﾞｰ]  

事務所 

албан хаагч [ｱﾗﾊﾞﾝ ﾊｰｸﾞﾁ] 公務員 

алга болох [ｱﾙｶﾞ ﾎﾞﾛﾌ] なくなる 

алга ташилт [ｱﾙｶﾞ ﾀｼﾌ] 拍手 

алдаа [ｱﾙﾀﾞｰ] 間違い、誤り 

алдартай [ｱﾙﾀﾞﾙﾀｲ] 有名な 

алдах [ｱﾙﾀﾞﾌ] 失う、なくす 



 

- 151 - 

алим [ｱﾘﾑ] りんご 

алт [ｱﾙﾀ] 金  

алхах [ｱﾙﾊﾌ] 歩く 

алчуур [ｱﾙﾁｭｰﾙ] 雑巾、タオル 

аль [ｱﾘ] どれ、どの 

аль хэдийн [ｱﾘ ﾍﾃﾞｨｰﾝ]もう、だい

ぶ前に 

амархан [ｱﾏﾙﾊﾝ] 簡単、易しい 

амгалан [ｱﾑｶﾞﾗﾝ] 穏かな 

Америк アメリカ 

амжилт [ｱﾑｼﾞﾗﾄ] 成功 

амлах [ｱﾑﾗﾌ] 約束する 

амралт [ｱﾑﾗﾙﾄ] 休み、休憩 

амрах [ｱﾑﾗﾌ] 休む、休憩する 

амт [ｱﾑﾄ] 味 

амттай [ｱﾑﾄﾀｲ] 美味しい 

амтгүй [ｱﾑﾄｸﾞｲ] おいしくない 

амтагдах [ｱﾑﾀｸﾞﾀﾞﾌ] 味がする 

амтлах [ｱﾑﾄﾗﾌ] 味わう、味見をする 

амттай [ｱﾑﾄﾀｲ] おいしい 

амьд хөгжим[ｱﾐﾄﾞ ﾌｸﾞｼﾞﾑ] 生演奏 

амьдрал [ｱﾐﾄﾞﾗﾙ] 生活、人生 

амьдрах [ｱﾐﾄﾞﾗﾌ] 生活する、住む 

амьтан [ｱﾐﾀﾝ] 動物 

ан [ｱﾝ] 狩；割れ目、裂け目 

ан агнах [ｱﾝ ｱｸﾞﾅﾌ] 狩りをする 

анги [ｱﾝｷﾞ] クラス 

Англи улс [ｱﾝｷﾞﾙ ｵﾙｽ] イギリス 

англи хэл [ｱﾝｷﾞﾙ ﾍﾚ] 英語 

андуурах [ｱﾝﾄﾞｰﾗﾌ] 間違う       

анзаарах [ｱﾝｻﾞｰﾗﾌ] 気が付く 

анхаарах [ｱﾝﾊｰﾗﾙ] 注意する 

анх удаа [ｱﾝﾊ ｳﾀﾞｰ] 初めて、最初 

 

араб [ｱﾗﾊﾞ] 十 

арагшаа [ｱﾗｸﾞｼｬｰ] 後ろに 

арай [ｱﾗｲ] ほとんど、少し；やっと 

арай гэж [ｱﾗｲ ｹﾞｼﾞ] やっと 

арал [ｱﾗﾙ] 島 

ард [ｱﾙﾄﾞ] 後ろ（に） 

ард түмэн [ｱﾙﾄﾞ ﾄｩﾒﾝ] 国民 

ардын бүжиг [ｱﾙﾃﾞｰﾝ ﾌﾞｼﾞｸﾞ]  

民族舞踊 

ардын дуу [ｱﾙﾃﾞｨｰﾝ ﾄﾞｰ] 民謡 

ариун цэврийн цаас  
[ｱﾘｵﾝ ﾂｪﾍﾞﾘｰﾝ ﾂｧｰｽ]トイレット 

ペーパ 
Архангайн [ｱﾗﾊﾝｶﾞｲ]  

アルハンガイ（県名） 
Архангайн Хорго 火山名 
архи [ｱﾙﾋ] 酒 

асаагуур [ｱｻｰｺﾞｰﾙ] ライター 

асаах [ｱｻｰﾌ] 点火する 

асрах [ｱｻﾗﾌ] 世話する 

асуудал [ｱｿｰﾀﾞﾙ] 問題 

асуулт [ｱｿｰﾙﾀ] 質問；問題 

асуух [ｱｿｰﾌ] 聴く、質問する 

ах [ｱﾌ] 兄、お兄さん 

ач [ｱﾁ] 恩；功績 

ачаа [ｱﾁｬｰ」荷物 

ач/зээ охин [ｱﾁ･ｾﾞｰ ｵﾋﾝ] 孫娘 

ач/зээ хүү [ｱﾁ･ｾﾞｰ ﾌｰ] 孫息子 

ашиг [ｱｼｸﾞ] 利益 

аюул [ｱﾖｰﾙ] 危険、恐れ 

аюулгүй [ｱﾖｰﾙｸﾞｲ] 安全 

аюултай [ｱﾖｰﾙﾀｲ] 危ない、危険な 

аяга [ｱﾔｶﾞ] 碗 

аядах [ｱﾔﾀﾞﾌ] 調子を合わせる、 

適応する；迎合する 
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аялагч [ｱﾔﾗｸﾞﾁ] 旅行者 

аялал [ｱﾔﾗﾙ] 旅、旅行 

аялалын товчоо [ｱﾔﾗﾘｰﾝ ﾄｳﾞｨ 

ﾁｮｰ] 旅行会社 
   

Бб 

 

баар [ﾊﾞｰﾙ] バー 

баасан [ﾊﾞｰｻﾝ] 金曜日 

баг [ﾊﾞｸﾞ] 1.チーム 2.マスク 

бага [ﾊﾞｶﾞ] 小さい、幼い；少し 

бага зэрэг [ﾊﾞｶﾞ ｾﾞﾚｸﾞ] 少し 

багтаасан [ﾊﾞｸﾞﾀｰｻﾝ] 含んだ 

багтах [ﾊﾞｸﾞﾀﾌ] 含まれる 

багш [ﾊﾞｸﾞｼ] 先生、教師 

байгаль [ﾊﾞｲｶﾞﾙ] 自然 

байгууллага [ﾊﾞｲｺﾞｰﾙﾗｶﾞ] 機関、

組織 

байдал [ﾊﾞｲﾀﾞﾙ] 状態、事情 

байнгын [ﾊﾞｲﾝｷﾞｰﾝ] 常任 

байр [ﾊﾞｲﾙ] 宿舎、部屋アパート 

байр сууц [ﾊﾞｲﾙ ｿｰﾂ] アパート 

байрлал [ﾊﾞｲﾙﾗﾙ] 場所 

байх [ﾊﾞｲﾌ] いる、ある；～なる 

байшин [ﾊﾞｲｼﾝ] 家、建物、家屋 

балай [ﾊﾞﾗｲ] 馬鹿な、変な 

банана [ﾊﾞﾅﾅ] バナナ 

банк [ﾊﾞﾝｸ] 銀行 

бантан [ﾊﾞﾝﾀﾝ] 穀粉のスープ 

банш [ﾊﾞﾝｼ] 餃子 

бараг [ﾊﾞﾗｸﾞ] 約、大体 

барилдаан [ﾊﾞﾘﾙﾀﾞｰﾝｸ] 相撲取り 

барилдах [ﾊﾞﾘﾙﾀﾞﾌ] つかみあう；

相撲を取る 

баримт [ﾊﾞﾘﾑﾄ] 1.証拠 2.領収書 

баримтат кино ドクメンタリー映画 

барих [ﾊﾞﾘﾌ]  捕まえる 

баруун (зүг) [ﾊﾞﾛｰﾝ] 西 

баруун (тал) [ﾊﾞﾛｰﾝ] 右 

бас [ﾊﾞｽ] また 

бассэйн [ﾊﾞｽｾｰﾝ] プール 

бататгах [ﾊﾞﾀﾄｶﾞﾌ] 確実にする；強

固にする 

баян [ﾊﾞﾔﾝ] 金持ち、豊かな 

баяр [ﾊﾞﾔﾙ] 喜び；祭日、祝い 

баяр хүргэе [ﾊﾞﾔﾙ ﾌﾙｹﾞｲ] おめでと

うございます 

баяр хүргэх [ﾊﾞﾔﾙ ﾌﾙｹﾞﾌ]  

お祝いする 

баяр цэнгэл [ﾊﾞﾔﾙ ﾂｪﾝｹﾞﾙ] 喜び 

баярлах [ﾊﾞﾔﾙﾗﾌ] 喜ぶ 

баярлалаа [ﾊﾞﾔﾙﾗﾗｰ] ありがとうご

ざいました 

баяртай [ﾊﾞﾔﾙﾀｲ] 嬉しい､ 

さようなら 

би [ﾋﾞ] 私、俺、僕 

бид [ﾋﾞド] 私達、我々 

бие [ﾋﾞｲｪ] 体 

биз [ﾋﾞｲｪ] ～だろう、多分～ 
でしょう 

бизнес [ﾋﾞｽﾞﾈｽ] ビジネス 

билет [ﾋﾞﾚﾄ] チケット、切符 

битүү [ﾋﾞﾄゥｰ] 閉ざされた、秘密の 

бичиг [ﾋﾞﾁｸﾞ] 文、文字 

бичиж авах [ﾋﾞﾁｼﾞ ｱﾜﾌ] 書き取る 

 



 

- 153 - 

бичих [ﾋﾞﾁﾌ] 書く 

биш [ﾋﾞﾁﾌ]～でない(否定を表す後

置詞) 

бишрэх [ﾋﾞｼﾚﾌ] 感服する、感心する 

Богд уул [ﾎｸﾞﾄﾞ ｵｰﾙ] (モンゴルの)

山名  

богино [ﾎﾞｷﾞﾉ] 短い 

бодит [ﾎﾞﾃﾞｨﾄ] 具体的な 

бодол [ﾎﾞﾄﾞﾙ] 意見 

бодох [ﾎﾞﾄﾞﾌ]  考える、思う 

бол [ﾎﾞﾄﾞﾙ] （主格の格助詞）～は、

～が 

болгоомжил [ﾎﾞﾙｺﾞｰﾑｼﾞﾙ] 用心、

慎重；注意 

болгоомжилох [ﾎﾞﾙｺﾞｰﾑｼﾞﾛﾌ] 用心

する；注意する 

болзоо [ﾎﾞﾙｿﾞｰ] デート 

боловч [ﾎﾞﾛｳﾞﾁ] …でも、 

…だとしても 

бололгүй яахав [ﾎﾞﾛﾙｸﾞｲ ﾔｰﾊｳﾞ]  

もちろん 

боломж [ﾎﾞﾛﾑｼﾞ] 可能性；機会 

боломжгүй [ﾎﾞﾛﾑｼﾞｸﾞｲ] 不可能 

боломжтой [ﾎﾞﾛﾑｼﾞﾄｲ] 可能な 

болон [ﾎﾞﾛﾑｼﾞﾄｲ] (接続詞) ～と、 

及び 

болох[ﾎﾞﾛﾌ] 1.～になる 2.～である 

болсон (жимс) [ﾎﾞﾙｿﾝ] 熟した 

болтол [ﾎﾞﾙﾄﾙ] まで 

боов [ﾎﾞｰｳﾞ] お菓子、クッキー 

боодог [ﾎﾞｰﾄﾞｸﾞ] (ヤギを丸ごと) 
皮袋に焼いた石を入れ

蒸した作った料理 
боорцог [ﾎﾞｰルツォｳﾞ] 揚げ菓子 

боох [ﾎﾞｰﾌ] 包む 

бор [ﾎﾞﾙ] 茶色 

бороо [ﾎﾞﾛｰ] 雨 

бороогүй [ﾎﾞﾛｰｸﾞｲ] 雨がない 

бороотой [ﾎﾞﾛｰﾄｲ] 雨がある(降る) 

босох [ﾎﾞｿﾌ] 起きる、立つ 

бохир [ﾎﾞﾋﾙ] 不潔な 

бөглөх [ﾌﾞｸﾞﾙﾌ] 塞ぐ；記入する 

бөмбөг [ﾌﾞﾝﾌﾞｸﾞ] ボール 

бөөлжис цутгах [ﾌﾞｰﾙｼﾞｽ ﾁｮﾄ 
ｶﾞﾌ] 吐き気 
きがする 

бөөр [ﾌﾞｰﾙ] 腎臓 

бөх [ﾌﾞﾌ] 強い、丈夫な；力士 

бөхийн өргөө [ﾌﾞﾌィｰﾝ ｳルｸﾞｰ]  

相撲部屋 

буга [ﾎﾞｶﾞ] 鹿 

буган чулуу [ﾎﾞｶﾞﾝ ﾁｮﾛｰ] 鹿石 

будаа [ﾎﾞﾀﾞｰ] ご飯、食事、米 

будаатай хуурга [ﾎﾞﾀﾞｰﾀｲ ﾎｰﾗｶﾞ] 

肉炒めライス 

будах [ﾎﾞﾀﾞﾌ] 化粧する、色を塗る 

булаг [ﾎﾞﾗｸﾞ] 泉 

булан [ﾎﾞﾗﾝ] 角、隅 

буруу [ﾎﾛｰ] 間違い 

буруу ойлголт [ﾎﾞﾛｰ ｵｲﾙｺﾞﾙﾄ] 

 誤解 

бурхан [ﾎﾞﾙﾊﾝ] 神様 

бусад [ﾎﾞｻﾄﾞ] 他の、その他 

бут [ﾎﾞﾄ] 茂み 

буудал [ﾎﾞｰﾀﾞﾙ] 駅；ホテル 

бууз [ﾎﾞｰｽﾞ] ボーズ、肉まん 

буцах [ﾎﾞﾂｧﾌ] 戻る 

бүгд [ﾌﾞｸﾞﾄﾞ] みんな、全て 
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бүдүүлэг[ﾌﾞﾄﾞｩｰﾚｸﾞ]失礼な、乱暴な 

бүдүүн[ﾌﾞﾄﾞｩｰﾝ] 太った、ふとい；

粗野な；大人の 

бүжгэн жүжиг [ﾌﾞｼﾞｹﾞﾝ ｼﾞｭｼﾞｸﾞ] 

 バレエ 

бүжиг [ﾌﾞｼﾞｸﾞ] ダンス、踊り 

бүлэг [ﾌﾞﾚｸﾞ] グループ、団 

бүртгэх [ﾌﾞﾙﾄｹﾞﾌ] 登録する 

бүрхэг [ﾌﾞﾙﾍｹﾞ] 曇った、雲天の 

бүсгүй [ﾌﾞﾙﾍｹﾞ] 女性 

бүс нутаг [ﾌﾞｽ ﾉﾀｸﾞ] 地域、地方 

бүтэн сайн өдөр [ﾌﾞﾃﾝ ｾﾝ ｳﾄﾞｩﾙ] 

日曜日 

бүтээгдэхүүн [ﾌﾞﾃｰｸﾞﾃﾞﾌｰﾝ] 製品 

бүх [ﾌﾞﾌ] 全て 

бүх юм [ﾌﾞﾌ ﾕﾑ] 全てのもの 

Бэйсбол [ﾍﾞｰｽﾎﾞﾙ] 野球 

бэлтгэх [ﾍﾞﾙﾃﾞﾌ] 準備する、用意 

する 

бэлнээр [ﾍﾞﾙﾈｰﾙ] 現金で 
бэлэг [ﾍﾞﾚｸﾞ] プレゼント、贈り物 

бэлэглэх [ﾍﾞﾚｸﾞﾚﾌ] 贈り物をする、

寄贈する 

бэлэн [ﾍﾞﾚﾝ] 用意（準備）のできた 

бэрхшээл [ﾍﾞﾙﾌｼｪｰﾙ] 困難、問題 

Бээжин [ﾍﾞｰｼﾞﾝ] 北京 

Буюу [ﾎﾞﾖｰ]  ～か、或いは 

бялуу [ﾋﾞｬﾛｰ] ケーキ 

бямба [ﾋﾞｬﾝﾊﾞ] 土曜日 

бяслаг [ﾋﾞｬｽﾗｸﾞ] チーズ 

 
      

 
Вв 

 

ваар [ﾜｰﾙ]  瓦；瓶、壷；陶器 

вандуй [ﾜﾝﾄﾞｲ] えんどう豆 

ватт [ﾜｯﾄ] ワット（電力単位） 

Вашингтон [ﾜｼﾝｹﾞﾄﾝ] ワシントン 

вольт [ｳﾞｫﾘﾄ] ボルト(電圧の単位) 

 
Гг 

 

гааль [ｶﾞｰﾘ] 税関；関税；税金 

гадаа [ｶﾞﾀﾞｰ] 外に（の） 

гадаад хэл [ｶﾞﾀﾞｰﾄﾞ ﾍﾚ] 外国語 

гадаад [ｶﾞﾀﾞｰﾄﾞ] 外国の 

гадаад хэргийн яам 

[ｶﾞﾀﾞｰﾄﾞ ﾍﾙｷﾞｰﾝ ﾔｰﾑ] 外務省 

гадаад хүн [ｶﾞﾀﾞｰﾄﾞ ﾌﾝ] 外国人 

Гадаадын иргэний харьяатын 

газар[ｶﾞﾀﾞｰﾄﾞｲﾙｹﾞﾆｰﾌﾝ ﾊﾘｬｰﾀﾆ ｶﾞｻﾞﾙ] 

           入国管理局 

газар [ｶﾞｻﾞﾙ] ところ、土地 

газрын зураг [ｶﾞｻﾞﾘｰﾝ ｿﾞﾗｸﾞ]地図 

гайхамшигтай [ｶﾞｲﾊﾑｼｸﾞﾀｲ] 

素晴らしい 

гайхах [ｶﾞｲﾊﾌ] 驚く；当惑する； 

怪しむ 

гал [ｶﾞﾙ] 火、火事 

гал тогоо [ｶﾞﾙ ﾄｺﾞｰ] 台所 

галзуу [ｶﾞﾙｿﾞｰ] 狂った；狂暴(な) 

галт тэрэг [ｶﾞﾙﾄ ﾃﾙｸﾞ] 汽車 

гамбир [ｶﾞﾝﾋﾞﾙ] 油を使わずに焼い

た餅 

ганган [ｶﾞﾝｶﾞﾝ] おしゃれの 
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Гандан [ｶﾞﾝﾀﾞﾝ] ガンダン寺院 

ганцаар [ｶﾞﾝﾂｧｰﾙ] 一人で、単独で 

гар утас [ｶﾞﾙ ｵﾀｽ] 携帯電話 

гар хийцийн [ｶﾞﾙ ﾋｰﾂｨｰﾝ] 手製の 

гарааш [ｶﾞﾗｼ] 車庫 

гарах [ｶﾞﾗﾌ] 出る、出かける 

гарз [ｶﾞﾙｽﾞ] 損 

гарц [ｶﾞﾙﾂ] 横断歩道、非常口； 

浅瀬 

гарын үсэг [ｶﾞﾘｰﾝ ｳｾｸﾞ] サイン 

гарын үсэг зурах [ｶﾞﾘｰﾝ ｳｾｸﾞｽﾞﾗﾌ] 

サインする 

гахай [ｶﾞﾊｲ] 豚 
гацах    [ｶﾞﾂｧﾌ] 引っ掛かる；停

滞する 

гашуун [ｶﾞｼｮｰﾝ] 苦い 

говь [ｺﾞｳﾞｨ] ゴビ砂漠 

гоё [ｺﾞﾖ] 美しい；優雅な 

гол [ｺﾞﾙ] 1.川 2.中央、主な 

Голомт банк [ｺﾞﾛﾓﾄ ﾊﾞﾝｸ] ゴロムト

銀行 

голох [ｺﾞﾛﾎ] 嫌う 

гольф[ｺﾞﾙﾌ] ゴルフ 

гомдох [ｺﾞﾑﾄﾞﾛﾌ] 文句を言う；立腹

する 

гомдол [ｺﾞﾑﾄﾞﾙ] 文句、不満、苦情 

гоолиг [ｺﾞｰﾘｸﾞ] ほっそりした 

гоонь [ｺﾞｰﾆ] 独身 

гуай [ｺﾞｱｨ] ～さん、様 

гуанз [ｺﾞｱﾝｽﾞ] 食堂、レストラン 

гудамж [ｺﾞﾀﾞﾑｼﾞ] 通り 

гунигтай [ｺﾞﾆｸﾞﾀｲ] 寂しい 

гурав дах өдөр [ｺﾞﾗﾌﾞﾀﾞﾋ ｳﾄﾞｩﾙ] 

                                              水曜日 

гурав дахь [ｺﾞﾗｳﾞ ﾀﾞﾋ] 三番目 

гурвуул [ｺﾞﾙｳﾞｫｰﾙ] 三人で 

гурилтай шөл [ｺﾞﾘﾙﾀｲ ｼｭﾙ]  

モンゴル式うどん 

гуйх [ｺﾞｲﾌ] 頼む 

гутал [ｺﾞﾀﾙ] 靴 

гүйх [ｸﾞｲﾌ] 走る 

гүйцэж түрүүлэх [ｸﾞｲﾂｪｼﾞ ﾄｩﾙｰﾚﾌ] 

追い越す 

гүнзгий [ｸﾞﾝｽﾞｷﾞｰ] 深い 

гүрэн [ｸﾞﾚﾝ] 国 

гэгээн ариун [ｹﾞｹﾞｰﾝ ｱﾘｳﾝ]神聖な 

гэлэнмаа [ｹﾞﾚﾝﾏｰ] 修道女 

гэмгүй [ｹﾞﾑｸﾞｲ] 無罪な；無害な 

гэмтээх [ｹﾞﾑﾃｰﾌ] 怪我させる、 

傷つける  

гэнэт [ｹﾞﾈﾄ] 偶然、突然 

гэр [ｹﾞﾙ] ゲル、家 

гэр орон [ｹﾞﾙ ｵﾛﾝ] 家、住居 

гэрийн даалгавар [ｹﾞﾘｰﾝ ﾀﾞｰﾙｶﾞ 

ﾊﾞﾙ] 宿題 

гэрлэх [ｹﾞﾙﾚﾌ] 結婚する 

гэрийн хаяа [ｹﾞﾘﾝ ﾊﾔｰ] ゲルの側壁

を被うフェルトの下端 

гэрч [ｹﾞﾙﾁ] 証言、目撃者 

гэрчлэх [ｹﾞﾙﾁ] 証拠する 

гэрэл [ｹﾞﾚﾙ] 光、照明 

гэрээ [ｹﾞﾚｰ] 契約 

гэсэн ч [ｹﾞｾﾝ ﾁ] ～でも 

гэх [ｹﾞﾌ] ～と言う 

гэх мэт [ｹﾞﾌﾒﾄ] など 

гэхдээ [ｹﾞﾌﾃﾞｰ] しかし 
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Дд 
 

Даваа гараг [ﾀﾞﾜｰ ｶﾞﾗｸﾞ] 月曜日 

дараа долоо хоног [ﾀﾞﾗｰ ﾄﾞﾛｰ  

ﾎﾉｸﾞ] 来週 

даарах [ﾀﾞｰﾗﾌ]寒く感じる；冷える 

даатгал [ﾀﾞｰﾀｶﾞﾙ] 保険 

даах [ﾀﾞｰﾌ] 負担する；(寒さなど 

に)持ち耐える 

давс [ﾀﾞｳﾞｽ] 塩 

давтах [ﾀﾞｳﾞﾀﾌ] 1. 繰返す 

2. 復習する 

давхар [ﾀﾞｳﾞﾊﾙ] 二重(の)、階、層 

давуу [ﾀﾞｳﾞｰ] 優れた；より良い 

давуу тал [ﾀﾞｳﾞｫｰ ﾀﾙ] 利点 

далай [ﾀﾞﾗｲ] 海 

далайн хав [ﾀﾞﾗｲﾝ ﾊｳﾞ] アザラシ 

далайн эрэг [ﾀﾞﾗｲﾝ ｴﾚｸﾞ] ビーチ 

далан [ﾀﾞﾗﾝ] 堤、土手；盛り土 

даллах [ﾀﾞﾙﾗﾌ] 手招きする、呼ぶ 

дамжуулах [ﾀﾞﾑｼﾞｮｰﾗﾌ] 伝える 

дандаа [ﾀﾞﾝﾀﾞｰ] いつも 

данс [ﾀﾞﾝｽ] 帳簿、口座 
дараа [ﾀﾞﾗｰ] 後で次に 

дарга [ﾀﾞﾙｶﾞ] 議長、長、ボス 

дарс [ﾀﾞﾙｽ] ワイン 

даруу [ﾀﾞﾛｰ] おとなしい、地味な、

温和な 

дасгал [ﾀﾞｽｶﾞﾙ] 練習 

дахин [ﾀﾞﾋﾝ] また、再び 

Дашчойлон хийд [ﾀﾞｼﾁｮﾛﾝ  
ﾋｰﾄﾞ] ダシチョイロン寺 

ди ви ди  DVD 

диваажин [ﾃﾞｨﾜｰｼﾞﾝ] 天国 

дов [ﾄﾞｳﾞ] 丘 

доллар [ﾄﾞﾙﾛﾗﾙ] ドル 

долоо хоног [ﾄﾞﾛｰ ﾎﾉｸﾞ] 週 

домбор [ﾄﾞﾝﾎﾞﾙ] ウイグル/カザフ

族の楽器 

доор [ﾄﾞｰﾙ] 下 

доош [ﾄﾞｰｼ] 下へ 

дорно [ﾄﾞﾙﾉ] 東の、東洋の 

Дорнод [ﾄﾞﾙﾉ] ドルノド（県名） 

дорой [ﾄﾞﾛｲ] 弱い 

доромжлол [ﾄﾞﾛﾑｼﾞﾛﾙ]  侮辱 

дотор [ﾄﾞﾄﾙ] 中、内 

дохио [ﾄﾞﾋｵ] 合図 

дөрөв[ﾄﾞゥﾙﾌﾞ] 四 

дөрөв дэх өдөр[ﾄﾞゥﾙﾌﾞ ﾃﾞﾋ  

ｳﾄﾞゥル] 木曜日 

дугаар[ﾄﾞｶﾞｰﾙ] 番号、番 

дугуй [ﾄﾞｺﾞｲ] 丸い；自転車 

дулаан [ﾄﾞﾗｰﾝ] 暖かい、温暖な 

дунд [ﾄﾞﾝﾄﾞ] 中 

дундаж [ﾄﾞﾝﾀﾞｼﾞ] 平均的な 

дундуур [ﾄﾞﾝﾄﾞｰﾙ] 半分ぐらい、 

不満足 

дуртай [ﾄﾞﾙﾀｲ] 好きな 

дуртай байх [ﾄﾞﾙﾀｲ ﾊﾞｲﾌ] ～が好き

である 

дуршил (хоолны) [ﾄﾞﾙｼﾙ]  食欲 

дуу [ﾄﾞｰ] 歌 

дуу хөгжим [ﾄﾞｰ ﾌｸﾞｼﾞﾑ] 音楽 

дуудах [ﾄﾞｰﾀﾞﾌ] 呼ぶ  

дуулах [ﾄﾞｰﾗﾌ] 歌う 

дуурийн театр [ﾄﾞｰﾘﾝ ﾃｨｱｰﾄﾙ] 

 歌劇場 
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дуурь [ﾄﾞｰﾘ] 歌劇 

дуусах [ﾄﾞｰｻﾌ]  

дуусгах [ﾄﾞｰｽｶﾞﾌ] 終える 

дүрэм [ﾄﾞｩﾚﾑ] 規則、ルール；文法 

дүү [ﾄﾞｩｰ] 弟、妹 
дүүргэх [ﾄﾞｩｰﾙｹﾞﾌ] 満たす 

дүүрэг [ﾄﾞｩｰﾚｸﾞ] 区 

дүүрэн [ﾄﾞｩｰﾚﾝ] 一杯の、満ちた 

дүрслэл [ﾄﾞｩﾙｽﾚﾙ] 描写、表現 

дэвсгэрт [ﾃﾞｳﾞｽｹﾞﾙﾄ] 紙幣   

дэвтэр [ﾃﾞｳﾞﾃﾙ] ノート、手帳 

дэвшүүлэх[ﾃﾞﾌﾞｼｭｰﾚﾌ] 昇進させる、

上呈する 

дэгээ [ﾃﾞｹﾞｰ] ホック 

дэлгүүр [ﾃﾞﾙｸﾞｰﾙ] 店 

дэлгүүр хэсэх [ﾃﾞﾙｸﾞｰﾙ ﾍｾﾌ] 店を

歩き回る 

дэлгэрэх [ﾃﾞﾙｹﾞﾚﾌ] 広がる、広
まる；咲く 

дэлхий [ﾃﾞﾙﾋｰ] 世界 

дэмжих [ﾃﾞﾑｼﾞﾌ] 応援する 

дэргэд [ﾃﾞﾙｹﾞﾃﾞ] そば、隣   

дээл [ﾃﾞｰﾙ] デール（モンゴル民族 

衣装） 

дээр [ﾃﾞｰﾙ] 上、～したほうがいい 

дээш [ﾃﾞｰｼ] 上へ 

 
 

Ее 
 

европ [ﾖｳﾞﾛﾌﾟ] ヨーロッパ 

ер бусын [ﾕﾙ ﾌﾞｽｨｰﾝ] 不思議な 

ердийн [ﾕﾙﾃﾞｨｰﾝ] 普通の 

ерөнхий [ﾕﾙﾝﾋｰ] 一般的な 

 

 
Ёё 

 

ёс [ﾖｽ] 道理、礼儀、ルール 
ёс заншил [ﾖｽ ｻﾞﾝｼﾙ] 習慣 

ёроол [ﾖﾛｰﾙ] 底 

 
 

Жж 
 

жар [ｼﾞｬﾙ] 六十 

жаахан [ｼﾞｬｰﾊﾝ] 小さい、少し 

жижиг [ｼﾞｼﾞｸﾞ] 小さい 

жижүүр [ｼﾞﾞｭｰﾙ] 当直、当番 

жил [ｼﾞﾙ] 年 

жимс [ｼﾞﾐｽ] 果物 

жин [ｼﾞﾝ] 重量 

жинлэх [ｼﾞﾝﾚﾌ] 量る 

жинхэнэ [ｼﾞﾝﾍﾈ] 本物の 

жирийн [ｼﾞﾘｰﾝ] 普通の 

жиших [ｼﾞｼﾌ] 比較する 

жишээ [ｼﾞｼｪｰ] 模範、例 

жолооч [ｼﾞｮﾛｰﾁ] 運転手 

жолоодох [ｼﾞｮﾛｰﾄﾞﾌ] 運転する 

жорлон [ｼﾞｮﾙﾛﾝ] トイレ 

жуулчин [ｼﾞｮｰﾙﾁﾝ] 観光客 

жуулчлах [ｼﾞｮｰﾙﾁﾗﾌ] 観光する 

жүжиг [ｼﾞｭｼﾞｸﾞ] 劇、ドラマ 

 
 

Зз 
 

за [ｻﾞｰ] はい；さあ 

заавал [ｻﾞｰﾜﾙ] 必ず 

заал [ｻﾞｰﾙ] ホール 

заах [ｻﾞｰﾌ] 教える 
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зав [ｻﾞｳﾞ] 暇 

завгүй [ｻﾞｳﾞ] 暇がない、忙しい 

завдах [ｻﾞｳﾞﾀﾞﾌ] 間に合う； 

～しようとする 

завтай [ｻﾞｳﾞﾀﾞﾌ] 暇のある 

загас [ｻﾞｶﾞｽ] 魚 

загасчлах [ｻﾞｶﾞｽﾁﾗﾌ] 釣りをする 

загвар [ｻﾞｸﾞﾜﾙ] 模型型、見本 

загнах [ｻﾞｸﾞﾅﾌ] 叱る 

задгай [ｻﾞﾄﾞｶﾞｲ] 開いている 

задгай шар айраг [ｻﾞﾄﾞｶﾞｲ ｼｬﾙ ｱｲﾗ

ｸﾞ] 生ビール 

зай [ｻﾞｲ] スペース 

залбирах [ｻﾞﾘﾋﾞﾗﾌ] 祈る 

залгах [ｻﾞﾙｶﾞﾌ] つなぐ；電話をか

ける 

залуу [ｻﾞﾛｰ] 若い 

залуу нас [ｻﾞﾛｰ ﾅｽ]  青春 

залхаах [ｻﾞﾙﾊｰﾌ] 飽き飽きさせる；

罰する  

залхуу [ｻﾞﾙﾎｰ] 怠惰な 

залхуурах [ｻﾞﾙﾎｰﾗﾌ] なまける 

залхуу хүрэх [ｻﾞﾙﾎｰ ﾌﾚﾌ] 怠ける 

зам [ｻﾞﾑ] 道、道路 

замын цагдаа [ｻﾞﾒﾝ ﾂｧｸﾞﾀﾞｰ] 道路

の警察 

зангиа [ｻﾞﾝｷﾞｬ] ネクタイ；力士の

首輪 

зарах [ｻﾞﾗﾌ] 使う；費やす；売る 

зарим [ｻﾞﾘﾑ] 一部(の)；若干(の） 

зарлал [ｻﾞﾙﾗﾙ] 布告；広告 

зарлах [ｻﾞﾙﾗﾌ] 告げる、公布する 

засаг [ｻﾞｻｸﾞ] 政権；行政 

засах [ｻﾞｻﾌ] 直す 

засварлах [ｻﾞｽﾜﾙﾗﾌ] 訂正する； 

修理する 

засгийн газар [ｻﾞｽｷﾞｰﾝ ｶﾞｻﾞﾙ]政府 

зах [ｻﾞﾊ] 端；ザハ（市場） 

захиа [ｻﾞﾋｬｰ] 伝言；手紙 

зaхиалах [ｻﾞﾋｬﾗﾌ] 注文・予約する 

захиалга [ｻﾞﾋｬﾙｶﾞ] 注文、予約 

захидал [ｻﾞﾋﾀﾞﾙ] 手紙 

захиргаа [ｻﾞﾋﾙｶﾞｰ] 役所 

зогс [ｿﾞｸﾞｽ] 止まれ 

зогсоол [ｿﾞｸﾞｿｰﾙ] 駐車場、乗場 

зогсох [ｿﾞｸﾞｿﾌ] 立つ；止まる、やむ  

зоог [ｿﾞｰｸﾞ] 食事、料理 

зоогийн газар [ｿﾞｰｷﾞｰﾝ ｶﾞｻﾞﾙ]  

軽食堂 

зочид буудал[ｿﾞﾁﾄﾞ ﾎﾞｰﾀﾞﾙ]ホテル 

зочлох [ｿﾞﾁﾛﾌ] もてなす 

зөв [ｽﾞｳﾞ] 正しい；公正な 

зөвлөгөө [ｽﾞｳﾞﾙｸﾞｰ] 助言 

зөвлөх[ｽﾞｳﾞﾙﾌ] 相談する、協議する 

зөвхөн [ｽﾞｳﾞﾌﾝ] ただ～だけ 

зөвшөөрөл өгөх [ｽﾞｳﾞｼｭｰﾚﾙ ｳｸﾞﾌ] 

許可する；承認する 

зөвшөөрөх [ｽﾞｳﾞｼｭｰﾚﾌ] 許可する 

зөгий [ｽﾞｷﾞｰ] 蜂 

зөндөө [ｽﾞﾝﾄﾞｩｰ] 沢山（の） 

зөөлөн [ｽﾞｰﾙﾝ] 柔らかい 

зөөх [ｽﾞｰﾌ] 運ぶ 

зугаалга [ｿﾞｶﾞｰﾙｶﾞ] 散歩；気晴らし 

зугаалах [ｿﾞｶﾞｰﾗﾌ] 散歩する、ぶ
らつく；気晴をする 

зугатах [ｿﾞｶﾞﾀﾌ] 逃げる 

зуд [ｿﾞﾄﾞ] ゾド（気象的天災） 

зун [ｿﾞﾝ] 夏 
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зузаан [ｿﾞｻﾞｰﾝ] 厚い 

зураас [ｽﾞﾗｰｽ] 線 

зураг [ｿﾞﾗｸﾞ] 絵；写真 

зурагт [ｿﾞﾗｸﾞﾄ] テレビ 

зурагт хуудас [ｽﾞﾗｸﾞﾄ ﾎｰﾀﾞｽ] 

ポスター 

зурагчин [ｿﾞﾗｸﾞﾁﾝ] 画家、写真家 

зурах [ｿﾞﾗﾌ] 描く、スケッチする；

こする 

зургийн аппарат [ｿﾞﾙｷﾞｰﾝ ｱﾊﾟﾗﾀ] 

カメラ 

зусах [ｿﾞｻﾌ] 夏を過ごす 

зутан шөл [ｿﾞﾀﾝ ｼｭﾙ] 米入りの汁 

зуурах [ｿﾞｰﾗﾌ] 練る；つかまる 

зуучлагч [ｿﾞｰﾁﾗｸﾞﾁ] 仲介者 

зууш [ｿﾞｰｼ] 前菜、酒のつまみ 

зүг [ｽﾞｸﾞ] 方向 

зүгээр [ｽﾞｹﾞｰﾙ] どう致しまして； 

      かなり良い；無料で 

зүйл [ｽﾞｲﾙ] 種類 

зүрх [ｽﾞﾙﾌ] 心臓 

зүсэх [ｽﾞｾﾌ] 切る、切断する 

зүтгэл [ｽﾞﾄｹﾞﾙ] 努力 

зүү [ｽﾞｰ] 針 

зүүд [ｽﾞｰﾄﾞ] 夢 

зүүн [ｽﾞｰﾝ] 左（の）；東（の） 

зүүн гар [ｽﾞｰﾝ ｶﾞﾙ] 左手 

зэрлэг [ｾﾞｰﾙﾚｸﾞ] 野生の 

зэрэг [ｾﾞﾚｸﾞ] 身分、地位；～など 

зээлэх [ｾﾞｰﾚﾌ] 借りる 
   

 
 
 

 
Ии 

 

идэх [ｲﾃﾞﾌ] 食べる 

йен [ｲェﾝ] 円 
ижил [ｲｼﾞﾙ] 同じ 

ийм [ｲｰﾑ] こんな 

ийшээ [ｲｰｼｪｰ]こちらへ 

иллэг [ｲﾙﾚｸﾞ] マッサージ 

илрүүлэх [ｲﾙﾙｰﾚﾌ] 発見する 

илтгэл [ｲﾙﾄｹﾞﾙ] 講演、レポート 

илтгэл тавих [ｲﾙﾄｹﾞﾙ ﾀｳｨﾌ] 講演 

する、報告する 

илүү [ｲﾙｰ] 余分の（に） 

илүү дээр [ｲﾙｰ ﾃﾞｰﾙ] もっといい 

илэрхийлэл [ｲﾚﾙﾋｰﾚﾙ] 表明；掲示 

интернет кафе 

インターネット・カフェ 

инээд [ｲﾈｰﾄﾞ] 笑い 

инээх [ｲﾈｰﾌ] 笑う 

ирэх [ｲﾚﾌ] 来る 

ирээдүй [ｲﾚｰﾄﾞｩｲ] 将来 

Итали [ｲﾀｰﾘ] イタリア 

итгүүлэх [ｲﾃｸﾞｰﾚﾌ] 信用させる、 

納得させる 

итгэл [ｲﾃｹﾞﾙ] 信頼、信用 

итгэлгүй [ｲﾃｹﾞﾙｸﾞｲ] 信用できない 

итгэлтэй [ｲﾃｹﾞﾙﾃｲ] 信用できる 

итгэх [ｲﾃｹﾞﾌ] 信じる、信頼する 

их [ｲﾌ] とても、大きい、たくさん 

их дэлгүүр [ｲﾌ ﾃﾞﾙｸﾞｰﾙ] 百貨店 

их сургууль [ｲﾌ ｿﾙｺﾞｰﾙ] 大学 

ихтэй [ｲﾌﾃｨ] 多い 

ичгүүргүй [ｲﾁｸﾞｰﾙｸﾞｲ] 恥知らず 
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ичимхий [ｲﾁﾑﾋｰ]恥ずかしがり屋の 

ичих [ｲﾁﾌ] 恥じる 
   

Кк 
 

караоке カラオケ 

карт [ｶｰﾙﾀ] カード 

касс [ｶｰｽ] レジ 

кафе [ｶﾌｪ] 喫茶店 

кино [ｷﾉ] 映画 

компани [ｺﾝﾊﾟﾆ] 会社 

компьютер [ｺﾝﾋﾟｭｰﾃﾙ] コンピュー

ター 

консулын газар [ｺﾝｿｰﾘｰﾝ ｶﾞｻﾞﾙ] 

領事館 

концерт [ｺﾝﾂｪﾙﾄ] コンサート 
кофе コーヒー 

кредит картクレジット カード 
    

Лл 
 

лааз [ﾗｰｽﾞ] 缶 

лавлах [ﾗｳﾞﾗﾌ] 確かめる 

лам [ﾗﾑ] ラマ、僧侶 

луйварчин [ﾙｲﾜﾙﾁ] 詐欺師 

ломбард [ﾛﾝﾊﾞﾙﾄﾞ] 質屋 

Лондон [ﾛﾝﾄﾞﾝ] ロンドン（地名） 

луу [ﾛｰ] 竜 

лууван [ﾛｰﾜﾝ] にんじん 

луужин [ﾛｰｼﾞﾝ] コンパス 

лхагва [ﾗｸﾞﾜ] 水曜日 

 
 

 

 
Мм 
 

магадгүй [ﾏｶﾞﾄﾞｸﾞｲ] かもしれない 

магтан дуулах [ﾏｸﾞﾀﾝ ﾄﾞｰﾗﾌ]  

たたえる 

май [ﾏｲ] さあ、どうぞ（間投詞） 

майхан [ﾏｲﾊﾝ] テント 

мал [ﾏﾙ] 家畜 

мал сүрэг [ﾏﾙ ｽﾚｸﾞ] 家畜、家畜の

群れ 

малгай [ﾏﾙｶﾞｲ] 帽子 

малчин [ﾏﾙﾁﾝ] 牧民 

манай [ﾏﾅｲ] 我々の 

маргаан [ﾏﾙｶﾞｰﾝ] けんか、紛争  

маргааш [ﾏﾙｶﾞｰｼ] 明日 

мартах [ﾏﾙﾀﾌ] 忘れる 

массаж [ﾏｽｻﾙｰｼ] マッサージ 

материал [ﾏﾃﾘｱﾙ] 資料、材料 

мах [ﾏﾌ] 肉 

маш (их) [ﾏｼ ｲﾌ] とても 

машин [ﾏｼﾝ] 車、機械 

маяг [ﾏﾔｸﾞﾌ] 形、型；様子 

менежер [ﾒﾈｼﾞｪﾙ] 経営者、支配人、

主任 

метро [ﾒﾄﾛ] 地下鉄 

миний [ﾐﾆｰ] 私の 

минут [ﾐﾇﾄ] 分（時間） 

могой [ﾓｺﾞｲ] 蛇 

мод [ﾓﾄﾞ] 木 

модел [ﾓﾃﾞﾙ] モデル 

монгол [ﾓﾝｺﾞﾙ] モンゴル 

монгол архи[ﾓﾝｺﾞﾙ ｱﾙﾋ]モンゴル酒 

монгол хүн [ﾓﾝｺﾞﾙ ﾌﾝ] モンゴル人 
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монгол хэл [ﾓﾝｺﾞﾙ ﾎｩﾝ]モンゴル語 

морин хуур [ﾓﾘﾝ ﾎｰﾙ] 馬頭琴 

Морин хуурын чуулгa [ﾓﾘﾝ ﾎｰﾘﾝ  

ﾁｮｰﾙｶﾞ] 馬頭琴演奏団 

морь [ﾓﾘ] 馬 

морь унах [ﾓﾘ ｵﾅﾌ] 馬に乗る 

морь харах [ﾓﾘ ﾊﾗﾌ] トイレに行く 

Москва [ﾓｽｸﾜ] モスクワ（地名） 

мотоцикль [ﾓﾄﾂｲｸﾙ] バイク 

мөн [ﾑﾝ] はい、その通り、正しい 

мөнгө [ﾑﾝｸﾞ] 銀、お金 

мөрөөдөл [ﾑﾙｰﾄﾞｩﾙ] 願望、希求 

музей [ﾑｾﾞｲ] 博物館 

муу [ﾓｰ] 悪い、悪 

муу ёрын [ﾑｰ ﾖﾘｰﾝ] 凶兆の 

муур [ﾓｰﾙ] 猫 

муухай [ﾓｰﾊｲ] 汚い、よくない 

мэдрэмж [ﾒﾃﾞﾚﾑｼﾞ] 感覚 

мэдэгдэл [ﾒﾃﾞｸﾞﾃﾞﾙ] 知らせ、公式

見解 

мэдэх [ﾒﾃﾞﾌ] 知る 

мэдээ [ﾒﾃﾞｰ] 情報；ニュース 

；意識 

мэдээж [ﾒﾃﾞｰｼﾞ] もちろん 

мэдээлэл [ﾒﾃﾞｰﾚﾙ] 情報、通知、 

報告 

мэдээлэх [ﾒﾃﾞｰﾚﾌ]  知らせる 

мэнд [ﾒﾝﾃﾞﾚﾌ] 健康；無事；挨拶 

мэндлэх [ﾒﾝﾃﾞﾚﾌ] 挨拶する 

мэндчилгээ [ﾒﾝﾃﾞﾁﾙｹﾞｰ] 挨拶 

мэргэжил [ﾒﾙｹﾞｼﾞﾙ] 専門 

мягмар [ﾐｬｸﾞﾏﾙ] 火曜日 

мянга [ﾐｬﾝｶﾞ] 千 

 

 

Нн 
 

наадам [ﾅｰﾀﾞﾑ] ナーダム、祭典；

娯楽、ゲーム 

навч [ﾅｳﾞﾁ] 樹葉 

нагац [ﾅｶﾞﾂ] 母方の親族 

найдах [ﾅｲﾀﾞﾌ] 期待する、当てに

する 

найдвар [ﾅｲﾄﾞﾜﾙ] 期待、希望； 

信頼 

найз [ﾅｲｽﾞ] 友達、友人 

найз охин [ﾅｲｽﾞ ｵﾋﾝ]  

ガールフレンド 

найз банди [ﾅｲｽﾞ ﾊﾞﾝﾃﾞｨ]  

ボーイフレンド 

нам [ﾅﾑ] 1. 低い 2. 政党 

намар [ﾅﾏﾙ] 秋 

намаржих [ﾅﾏﾙｼﾞﾌ] 秋を過ごす 

намхан [ﾅﾑﾊﾝ]やや低い 

нар [ﾅﾗ] 太陽、日 

наран улс [ﾅﾗﾝ ｵﾛｽ] 日本国 

нартай [ﾅﾗﾀｲ] 太陽が出ている 

нарийн [ﾅﾘｰﾝ] 細い；精巧な 

нарны шил [ﾅﾙﾆｰ ｼﾙ] サングラス 

нас [ﾅｽ] 年齢 

нас барах [ﾅｽ ﾊﾞﾗﾌ] 亡くなる 

натурал [ﾅﾄﾗﾙ] ナチュラル 

нийгэмлэг [ﾉｰｹﾞﾑﾚｸﾞ] 協会 

нийслэл [ﾉｰｽﾚﾙ] 首都 

нийтлэг [ﾆｰﾃﾚｸﾞ] 普遍的な；典型 

的な 

нисэх буудал [ﾆｾﾌ ﾎﾞｰﾀﾞﾙ] 空港 

ногоо [ﾉｺﾞｰ] 野菜 
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ногоотой шөл [ﾉｺﾞｰﾄｲ ｼｭﾙ] 

 野菜のスープ 

ногоон [ﾉｺﾞｰﾝ] 緑色 

нойтон [ﾉｲﾄﾝ] 濡れた 

ном [ﾉﾑ] 本 

номын сан [ﾉミｰﾝ ｻﾝ] 図書館 

ноолуур [ﾉｰﾛｰﾙ] カシミヤ 

нотолгоо [ﾉﾄﾙｺﾞｰ] 証拠 

нохой [ﾉﾎｲ] 犬 

нөгөө [ﾇｸﾞｰ] ほかの、別の、例の 

нөгөө тал [ﾇｸﾞｰ ﾀﾙ] 反対側 

нөгөөдөр [ﾇｸﾞｰﾄﾞｩﾙ] 明後日 

нөхөр [ﾇﾌﾙ] 1.友人 2.夫 

нуга [ﾉｶﾞ] 草地 

нутаг [ﾉﾀｶﾞ] 故郷 

нуур [ﾉｰﾙ] 湖 

нууц [ﾉｰﾂ] 秘密 

нууцаар тээх [ﾉｰﾂｧｰﾙ ﾃｰﾌ] 

こっそり運ぶ 

нүүдэлчин [ﾇｰﾃﾞﾙﾁﾝ] 遊牧民 

нүүр [ﾇｰﾙ] 顔、表面、表紙 

нүх [ﾇﾌ] 穴 

нүцгэн [ﾇﾂｹﾞﾝ] 裸の 

нэвтрэх [ﾈｳﾞﾃﾚﾌ] しみ込む、 

通過する 

нэг [ﾈｸﾞ] 一 

нэг дэх өдөр [ﾈｸﾞ ﾃﾞﾌ ｳﾄﾞｩﾙ]  

月曜日 

нэвтрүүлэг [ﾈﾌﾄｩﾙｰﾚｸﾞ] 放送 

нэмэх [ﾈﾒﾌ] 増やす、増す 

нэр [ﾈﾙ] 名前 

нэрийн хуудас [ﾈﾘｰﾝ ﾎｰﾀﾞｽ] 名刺 

нэрлэх [ﾈﾙﾚﾌ] 名づける 

нээлттэй [ﾈｰﾙﾃﾃｲ] 公開、開いてある 

нээх [ﾈﾙﾚﾌ] 開ける 

нялх хүүхэд [ﾆｬﾙﾌ ﾌｰﾍﾄﾞ] 育児 

ням [ﾆｬﾑ] 日曜日 
 

 
Оо 

 

овоо [ｵｳﾞｫｰ] 土地の守護神の宿る 

石の堆積 

од [ｵﾄﾞ] 星 

одоо [ｵﾄﾞｰ] 今 

одоо хүртэл [ｵﾄﾞｰ ﾌﾙﾃﾙ] 今まで 

одоохон [ｵﾄﾞｰﾎﾝ] ただ今、すぐに 

оёх [ｵﾖﾌ] 縫う 

ойлгомжтой [ｵｲﾙｺﾞﾑｼﾞﾄｲ] 明白な 

ойлгох [ｵｲﾙｺﾞﾌ] 分かる、理解する 

ойр(хон) [ｵｲﾙ(ﾎﾝ)] 近い 

олон [ｵﾛﾝ] 多くの、大勢の；大衆 

олон нийтийн [ｵﾛﾝ ﾆｰﾃｨｰﾝ]  

公共の 

олон улсын [ｵﾛﾝ ｳﾙｽィ-ﾝ] 国際的 

олох [ｵﾛﾌ] 見つける、発見する 

олс [ｵﾙｽ] 国；人々 

он [ｵﾝ] 年 

онгойлгох [ｵﾝｺﾞｲﾙｺﾞﾌ] 開ける 

онгоц [ｵﾝｺﾞﾂ] 船、飛行機 

онигоо [ｵﾆｺﾞｰ] 笑い話、冗談 

онцсайн [ｵﾝﾂ ｻｲﾝ] 優秀 

онцгой [ｵﾝﾂｺﾞｲ] 特別な 

ор [ｵﾙ] ベッド 

оргилуур [ｵﾙｷﾞﾛｰﾙ] 噴水 

орилох [ｵﾘﾛﾌ] 叫ぶ 

орой [ｵﾛｲ] 夜、夕方 

оройн мэнд [ｵﾛｲﾝ ﾒﾝﾄﾞ] 晩ご飯 
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оролцох [ｵﾛﾙﾂｫﾌ] 参加する 

орон [ｵﾛﾝ] 地方、地域、国 

орон гэр [ｵﾛﾝ ｹﾞﾙ] 家 

оронд [ｵﾛﾝﾄﾞ] 代わりに 

ороолт [ｵﾛｰﾙﾄ] スカーフ、マフラ 

Орос [ｵﾛｽ] ロシア 

орох [ｵﾛﾌ] 降る、入る 

орхих [ｵﾙﾋﾌ] 見捨てる、置き去りに 

する 

орц [ｵﾙﾂ] 入り口 

орчим [ｵﾙﾁﾑ] 約、～ぐらい、 
орчин үеийн [ｵﾙﾁﾝ ｳｲｰﾝ] 近代の 

орчуулга [ｵﾙﾁｭｰﾗｶﾞ] 翻訳 

орчуулагч [ｵﾙﾁｮｰﾗｸﾞﾁ] 翻訳者、 

通訳 

орчуулах [ｵ r ﾁｭｰﾗﾌ] 翻訳する、通

訳する 

оршин суугч [ｵﾙｼﾝ ｿｰｸﾞﾁ] 住民 

оршин суух газар  

[ｵﾙｼﾝ ｿｰﾌ ｶﾞｻﾞﾙ] 居住地 

осол [ｵｿﾙ] 事故 

оффис [ｵﾌｨｽ] オフィス 

очих [ｵﾁﾌ] 行く、訪れる 

охин [ｵﾋﾝ] 娘、女の子 

оюутан [ｵﾖｰﾀﾝ] 大学生 
   

Өө 
 

өө [ｳｰ] ああ（間投詞） 

өвдөх [ｳｳﾞﾄﾞｩﾌ] 痛む、病気する 

өвөл [ｳｳﾞﾙ] 冬 

өвөлжих [ｳｳﾞﾙｼﾞﾌ] 冬を過ごす 

өвөө [ｳｳﾞｰ] 祖父、お祖父さん 

өвс [ｳｳﾞｽ] 草 

өвчин [ｳｳﾞﾁﾝ] 病気 

өвчтэй [ｳｳﾞﾁﾃｲ] 病気の 

өглөгч [ｳｸﾞﾙｸﾞﾁ] おうような、 

気前のよい 

өглөө [ｳｸﾞﾙｰ] 朝 

өглөөний дасгал[ｳｸﾞﾙｰﾈｰ ﾀﾞｽｶﾞﾙ]

朝の練習 

өглөөний мэнд [ｳｸﾞﾙｰﾈｰ ﾒﾝﾄﾞ]  

おはようございます 

өглөөний цай [ｳｸﾞﾙｰﾈｰ ﾂｧｲ]  

朝のお茶 

өгөх [ｳｸﾞﾌ] あげる、やる 

өгүүлэх [ｳｸﾞﾌ]  

өгүүлбэр [ｳｸﾞｰﾙﾍﾞﾙ] 文、文章 

өдөр [ｳﾄﾞｩﾙ] 日、昼間 

өлсөх [ｳﾙｽﾌ] お腹が空く 
өлсгөлөн [ｳﾙｽｹﾞﾚﾝ] 飢えた、 

空腹な 

өлсөх [ｳﾙｽﾌ] お腹がすく 

өмнө [ｳﾑﾇ] 前（に） 

Өмнөговь[ｳﾑﾇ ｺﾞﾋﾞ] ウムヌゴビ

（県名） 

Өмнөд Солонгос [ｳﾑﾇﾄﾞｩ ｿﾛﾝｺﾞｽ] 

韓国 

өмсөх [ｳﾑｽﾌ] 着る、履く、被る 

өнгө [ｳﾝｸﾞ] 色 

өнгөлөг [ｳﾝｸﾞﾙｸﾞ] 明るい 

өнгөрөх [ｳﾝｸﾞﾙﾌ] 通過する 

өндөг [ｳﾝﾄﾞｩｸﾞ] 玉子 

өндөр [ｳﾝﾄﾞｩﾙ] 高い 

өнөө [ｳﾇｰ] 今 

өнөө орой [ｳﾇｰ ｵﾛｲ] 今晩 

өнөөдөр [ｳﾇｰﾄﾞｩﾙ] 今日 

өнцөг [ｳﾝﾂｸﾞ] 角 
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өөр [ｳｰﾙ] 1.ほかの、別の 2. 自身、

自分 

өөрөөр [ｳｰﾙｰ] 自分で 

өөрийн [ｳｰﾘｰﾝ] 自分の 

өөртөө үйлчлэх [ｳｰﾙﾄｩｰ ｳｲﾙﾁﾚﾌ] 

セルフサービス 

өөрчлөлт [ｳｰﾙﾁﾙﾙﾄ] 変化、改革 

өр [ｳﾙ] 借金 

өргөн [ｳﾙｸﾞﾝ] 広い 

өргөх [ｳﾙｸﾞﾌ] 持ち上げる 

өрөм [ｳﾙﾑ] クリーム 

өрөө [ｳﾙｰ] 部屋 

өршөөх [ｳﾙｼｭｰﾌ] 許す 

өчигдөр [ｳﾁｸﾞﾄﾞｩﾙ] 昨日 
   

Пп 
 

паарти [ﾊﾟｰﾙﾃｨ] パーティー 

пальто [ﾊﾟﾘﾄ] コート 

паспорт [ﾊﾟｽﾎﾟﾙﾄ] パスポート、 

身分証明証 

практик [ﾊﾟﾗｸﾃｨｸ] 実習、経験 

Парис [ﾊﾟﾘｽ] パリ 

пүнтүүз [ﾌﾟﾝﾄｩｰｽﾞ] 春雨 

пүрэв [ﾌﾟﾚｳﾞ] 木曜日 

 
 

Рр 
 

раажуу [ﾗｰｼﾞｮｰ] ラジオ 

радио [ﾗﾃﾞｨｵ] ラジオ 

ресторан [ﾚｽﾄﾗﾝ] レストラン 

рашаан [ｱﾙｼｬﾝ] 温泉 

 

 
Сс 

 

саад болох [ｻｰﾀﾞ ﾎﾞﾛﾌ] 邪魔する 

саах [ｻｰﾌ] 搾乳する 

сав [ｻｳﾞ] 容器、箱 

саван [ｻﾜﾝ] 石鹸 

савх [ｻｳﾞﾌ] 箸 

сагс [ｻｸﾞｽ] 籠 

Сагсан бөмбөг [ｻｸﾞｻﾝ ﾌﾞﾝﾌﾞｸﾞ]  

バスケットボール 

сайн [ｻｲﾝ] 良い 

сайхан [ｻｲﾊﾝ] きれい、美しい 

сайхан сэтгэлтэй [ｻｲﾊﾝ ｾﾃｹﾞﾙﾃｲ] 

優しい、思いやりのある 

сакура [ｻｺﾗ] 桜  
салат [ｻﾗﾀﾞ] サラダ 

салхи [ｻﾘﾋ] 風 

салхигтай [ｻﾘﾋﾀｲ] 風がある 

салхигүй [ｻﾘﾌｸﾞｲ] 風がない 

салхинд гарах [ｻﾙﾋﾝﾄﾞ ｶﾞﾗﾌ] 風
に当たってくる 

санаа [ｻﾅｰ] 考え、アイディア 

санаа зовох [ｻﾅｰ ｿﾞｳﾞｫﾌ]心配する 

санал [ｻﾅﾙ] 意見 

санал болгох [ｻﾅﾙ ﾎﾞﾙｺﾞﾌ] 勧める 

санах [ｻﾅﾌ] 考える、思い出す 

сандал [ｻﾝﾀﾞﾙ] 椅子 

сар [ｻﾙ] 月 

cаравч [ｻﾗｳﾞﾁ] パラソル 

сар өдөр [ｻﾙ ｳﾄﾞｩﾙ] 月日 

сар шинэ [ｻﾙ ｼﾈ] 新年 

сахилгагүй [ｻﾋﾗｶﾞｸﾞｲ] 無秩序の；

規律のない 

сая [ｻﾔ] 百万 



 

- 165 - 

саяхан [ｻﾔﾊﾝ] 最近 

секс [ｾｸｽ] セックス 

секунд [ｾｸﾝﾄﾞ] 秒 

си ди ＣＤ 

Сингапур [ｼﾝｶﾞﾎﾟﾙ] シンガポル 

согтох [ｿｸﾞﾄﾌ] 酔う 

согтуу [ｿｸﾞﾄｰ] 酔った； 

夢中になった 

соёмбо [ｿﾖﾝﾎﾞ] ソヨンボ文字；国

章の上部に置かれる独立の象徴 

Соёлын төв [ｿﾖﾘｰﾝ ﾄｩｳﾞ]  

文化センター 

сойз[ｿｲｽﾞ] ブラシ、たわし 

солих [ｿﾘﾌ] 変える、交換する 

сонгож авах [ｿﾝｺﾞｼﾞ ｱﾜﾌ]選択する 

сонголт [ｿﾝｺﾞﾙﾄ] 選択 

сонгох [ｿﾝｺﾞﾌ] 選ぶ 

сонин [ｿﾆﾝ] 面白いこと；新聞 

сонирхолтой [ｿﾆﾙﾎﾙﾄｲ] 面白い 

сонирхох[ｿﾆﾙﾎﾎ]興味・関心を持つ 

сонсох [ｿﾝｿﾌ] 聴く  

сөрөг [ｽﾙｸﾞ] 反対の、マイナスの 

Сөүл [ｽｳﾙ] ソウル（地名） 

спорт [ｽﾎﾟﾙﾄ] スポーツ 

суваг [ｿﾜｸﾞ] 堀、溝；チャンネル 

суварга [ｿﾜﾗｶﾞ] 仏塔 

сувилагч [ｿﾋﾞﾗｸﾞﾁ] 看護婦 

сул [ｿﾙ] 緩い、弱い 

сул дорой [ｿﾙ ﾄﾞﾛｲ] 衰弱の 

сум [ｿﾑ] 銃弾；ソム（モンゴルの行

政単位） 

сунгах [ｿﾝｶﾞﾌ] 延ばす、延長する、

延期する 

суралцах [ｿﾗﾙﾂｧﾌ] 勉強する 

сурах [ｿﾗﾌ] 習う、勉強する 

сурах бичиг [ｿﾗﾌ ﾋﾞﾁｸﾞ] 教科書 

сургууль [ｿﾙｺﾞｰﾘ] 学校 

суудал [ｿｰﾀﾞﾙ] 席、座席 

суух [ｿｰﾌ] 座る；結婚する 

сүйт хүн [ｽｲﾄ ｻﾞﾛｰ] 婚約者 

сүм [ｽﾑ] 寺、寺院 

сүү [ｽｰ] ミルク 

сүүтэй цай [ｽｰﾃｲ ﾂｧｲ] ミルクティ 

сүүдэр [ｽｰﾃﾞﾙ] 影 

сүүлийн [ｽｰﾘｰﾝ] 最近の 

сүүлчийн [ｽｰﾙﾁｰﾝ] 最後の、最終の 

Сүхбаатарын талбай [ｽﾌﾊﾞｰﾀﾘｰﾝ 

ﾀﾗﾊﾞｲ] スフバータル広場 

сэлэх [ｾﾚﾌ] 泳ぐ 

сэнс [ｾﾝｽ] 扇風機 

сэргэлэн [ｾﾙｹﾞﾚﾝ] 聡明な、賢い 

сэрүүн [ｾﾙｰﾝ] 涼しい 

сэрүүлэг [ｾﾙｰﾚｸﾞ] 目覚まし時計
сэрэмжлүүлэх [ｾﾚﾑｼﾞﾙｰﾚﾌ]  

注意する 
сэрэх [ｾﾚﾌ] 目が覚める 

сэрээх [ｾﾚｰﾌ] 起こす 

сэтгүүл [ｾﾃｸﾞｰﾙ] 雑誌 

сэтгүүлч [ｾﾃｸﾞｰﾙﾁ] 雑誌記者 

сэтгэгдэл [ｾﾃｹﾞｸﾞﾃﾞﾙ] 感情、印象 

сэтгэл булаам [ｾﾃｹﾞﾙ ﾎﾞﾗｰﾑ] 

魅力的 
  

Тт 
 

та [ﾀ] あなた 

таарах [ﾀｰﾗﾌ] 合う、逢う 

таах [ﾀｰﾌ] 言い当てる、解き当てる 
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таваг [ﾀﾜｸﾞ] お皿 

тав дах өдөр[ﾀｳﾞﾀﾞﾊ ｳﾄﾞｩﾙ]金曜日 

тавилга [ﾀｳﾞｨﾙｶﾞ] 布施 

тавих [ﾀｳﾞｨﾌ] 置く 
тавтай морилно уу        
[ﾀｳﾞﾀｲ ﾓﾘﾙﾉｰ] いらっしゃませ 

-тай [ﾀｲ]～を持っている､～と一緒に 

тайван [ﾀｲﾜﾝ] 安全な、平和な、穏

やかな 

тайвшрах [ﾀｲﾜｼﾗﾌ] 安心する、ほっ 

とする、落ち着く 

тайлбарлах [ﾀｲﾙﾊﾞﾙﾗﾌ] 説明する 

такси [ﾀｸｼ] タクシー 

тал [ﾀﾙ] 1半分 2. 側、面、方面  

3. 草原 

талархал [ﾀﾗﾙﾊﾙ] 感謝 

талбай [ﾀﾙﾊﾞｲ] 面積、広場 

талх [ﾀﾙﾌ] パン 

тамга [ﾀﾏｶﾞ] 印鑑 

тамхи [ﾀﾑﾋ] タバコ 

тамхилах [ｱﾑﾋﾗﾌ] タバコを吸う 

танайх [ﾀﾅｲﾌ] あなたの 

танил [ﾀﾆﾙ] 知り合い 

танилцах [ﾀﾆﾙﾂｧﾌ] 知り合う 

танилцуулах [ﾀﾆﾙﾂｰﾗﾌ] 紹介する 

танилцуулга [ﾀﾆﾙﾂｰﾗｶﾞ] 紹介；パ

ンフレット 

тансаг [ﾀﾝｻｸﾞ] 豪華な、贅沢な 

тараг [ﾀﾗｸﾞ] タラグ（乳を発酵させ

て作る飲み物）、ヨーグルド 

тарах [ﾀﾗﾌ] 四散する、分散する、

広がる；終わる 

тарвага [ﾀﾙﾜｶﾞ] 草原マーモット 

тарган [ﾀﾙｶﾞﾝ] 太った、ふとい 

тараи [ﾀﾘｱ] 注射、接種；穀物 

тарих [ﾀﾘﾌ] 植える、(種を)まく 
тасаг [ﾀｻｸﾞ] 部、部局 

тасалбар [ﾀｻﾙﾊﾞﾙ]切り取った部分、

領収書 

тасалдуулах [ﾀｻﾙﾄﾞｰﾗﾌ]中断させる 

татах [ﾀﾀﾌ]（たばこを）吸う、引く、

引っ張る 

татгалзах [ﾀﾀｶﾞﾙｻﾞﾌ] ためらう、 

反対する 

татвар [ﾀﾀｳﾞｧﾙ] 税、手数料 

театр [ﾃｱﾄﾙ] 劇場 

теннис テニス 

тив [ﾃｨｳﾞ] 大陸 

тийм [ﾃｨｰﾑ] そのような；そうです 

тийм учраас [ﾃｨｰﾑ ｵﾁﾗｰｽ] そのた 

め、それ故に 

тийм үү [ﾃｨｰﾑｰ] そですか 

тиймээ[ﾃｨｰﾒｰ] そうです 

тоглогч[ﾄｺﾞﾛｺﾞﾁ]  

тоглох [ﾄｺﾞﾛﾌ] 遊ぶ、出演する 

тогооч [ﾄｺﾞｰﾁ] 料理人 

тогоо [ﾄｺﾞｰ] 鍋；火口 

тод [ﾄﾄﾞ] はっきりした、明瞭な 

тодорхой [ﾄﾄﾞﾙﾎｲ] 明白な、具体的 

тойрох [ﾄｲﾛﾌ] 曲がる；ぶらぶら
する 

толгой [ﾄﾙｺﾞｲ] 頭；上部；丘 

толгой эргэх [ﾄﾙｺﾞｲ ｴﾙｹﾞﾌ] 目ま 

いがする 

толгойг нь эргүүлэх 

 [ﾄﾙｺﾞｲｸﾞ ﾆ ｴﾙｸﾞｰﾚﾌ] 騙す 

толгойлогч [ﾄﾙｺﾞｲﾛｸﾞﾁ] 指導者、 

толь [ﾄﾘ] 1.鏡 2. 辞書 
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толь бичиг[ﾄﾘ ﾋﾞﾁｸﾞ] 辞書、辞典 

том [ﾄﾑ] 大きな；大人の 

тоо [ﾄｰ] 数；数字 

тоо хэмжээ [ﾄｰ ﾍﾑｼﾞｪｰ] 数量 

тоолох [ﾄｰﾛﾌ] 数える 

тоос [ﾄｰｽ] 埃 

тооцоо[ﾄｰﾂｫｰ] 勘定、計算；決済 

тооцоо хийх [ﾄｰﾂｫｰ ﾋｰﾌ] 計算する 

тооцох [ﾄｰﾂｫｰ] 計算する 

торгох [ﾄﾙｺﾞﾌ] 罰金などを科する；

留める 

тосгон [ﾄｽｺﾞﾝ] 村 

тохилог [ﾄﾋﾛｸﾞ] 快適な 

тохиолдох [ﾄﾋｮｰﾙﾄﾞﾌ] 遭遇する 

төв [ﾄｩｳﾞ] 中央、真ん中；センター 

төв зам [ﾄｩｳﾞｻﾞﾑ] 大通り 

төвөгтэй [ﾄｩｳﾞｸﾞﾄｨ] 面倒な、 

厄介な 

төв шуудан[ﾄｩｳﾞｼｮｰﾀﾞﾝ]中央郵便局 

төгрөг [ﾄｩｸﾞﾙｸﾞ]トゥグルグ(モンゴ

ルの通貨） 

төгсгөл [ﾄｩｸﾞｽｸﾞﾙ] 終わり 

төлөвлөгөө [ﾄｩﾙｳﾞﾙｸﾞｰ] 計画 

төлөх [ﾄｩﾙﾌ] 支払う；賠償する 

төмс [ﾄｩﾑｽ] ジャガイモ 

төр [ﾄｩﾙ] 政権、政府；国家；名声 

төрийн ордон [ﾄｩﾘｰﾝ ｵﾙﾄﾞﾝ] 政府 

庁舎 

төрөл [ﾄｩﾙﾙ] 親類、親戚；種類 

төрсөн өдөр[ﾄｩﾙｽﾝ ｳﾄﾞｩﾙ] 誕生日 

төрх [ﾄｩﾙﾌ] 姿、外見 

төхөөрөмж [ﾄｩﾌｰﾙﾑｼﾞ] 設備 

төстэй [ﾄｩｽﾃｲ] 似ている 

туннел [ﾄｩﾈﾙ] トンネル 

туранхай [ﾄﾗﾝﾊｲ] 痩せている 

туршлага [ﾄｩﾙｼﾗｶﾞ] 経験 

тусгаарлах [ﾂｽｶﾞｰﾙﾗﾌ] 切り離す、

隔離する 

тусламж [ﾄｩｽﾗﾑｼﾞ] 援助 

туслах [ﾄｩｽﾗﾌ] 助ける、援助する 

тусч [ﾄｩｽﾁ] 親切な  

туулай [ﾄｰﾗｲ] ウサギ 

тушаал [ﾄｼｬｰﾙ] 職務、任命 

түлхүүр [ﾄｩﾙﾌｰﾙ] 鍵 

түр [ﾄｩﾙ] 一瞬；臨時の 

түргэн тусламж [ﾄｩﾙｹﾞﾝ] 救急車 

түрийвч [ﾄｩﾘｰｳﾞﾁ] 財布 

түрээслэх [ﾄｩﾚｰｽﾚﾌ] 賃貸する 

түүнээс гадна [ﾄｩｰﾈｰｽ ｶﾞﾀﾞﾅ]  

その他 

түүх [ﾄｩｰﾌ] 歴史 

түүх [ﾄｩｰﾌ] 拾う、集める 

түүхийн музей [ﾄｩｰﾋｰﾝ ﾑｽﾞｲ]歴史

博物館 

тэврэх [ﾃｳﾞｪﾚﾌ] 抱く、抱きしめる 

тэвчишгүй [ﾃｳﾞﾁｼｸﾞｲ] 我慢ができ

ない 

тэгвэл [ﾃｹﾞｳﾞｪﾙ] そしたら 

тэгш [ﾃｹﾞｼ] 平らな 

тэгээд [ﾃｹﾞｰﾄﾞ] そして、それから 

тэд [ﾃﾃﾞ] 彼ら 

тэдний [ﾃﾃﾞﾆｰ] 彼らの 

тэмээ [ﾃﾒｰ] ラクダ 
тэнгэр [ﾃﾝｹﾞﾙ] 空、天 

тэнд [ﾃﾝﾃﾞ] そこ(に)、あそこ(に) 

тэнэг [ﾃﾈｸﾞ] 愚かな、馬鹿な 

тэр [ﾃﾙ] 彼、彼女 

тэр [ﾃﾙ] それ、あれ 
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тэр үеэс хойш [ﾃﾙ ｳｲｪｰｽ ﾎｲｼ]  

その後 

тэргүүн [ﾃﾙｸﾞｰﾝ] 指導者、長 

тэргэнцэр [ﾃﾙｹﾞﾝﾂｪﾙ] 車椅子 

Тэрэлж [ﾃﾚﾙｼﾞ] テレルジ（地名） 

тээвэрлэлт [ﾃｰｳﾞｪﾙﾚﾙﾄ] 輸送 
   

Уу 
 

угаах [ｵｶﾞｰﾌ] 洗う 

угтах [ｵｸﾞﾀﾌ] 迎える 

удаан [ｵﾀﾞｰﾝ] 遅い、ゆっくりと 

удахгүй [ｵﾀﾞﾌｸﾞｲ] まもなく 

удирдах [ｵﾀﾞﾘﾀﾞﾌ] 指導する 

удирдлага [ｵﾀﾞﾘﾄﾞﾗｶﾞ] 指導 

уй гуниг [ｵｲ ｺﾞﾆｸﾞ] 悲しみ 

уйдах [ｵｲﾀﾞﾌ]さびしく思う；飽きる 

уйлах [ｵｲﾗﾌ] 泣く 

уйтгартай [ｵｲﾄｶﾞﾙﾀｲ] 寂しい； 

退屈な 

улаан лооль [ｵﾗｰﾝ ﾘｰﾘ] トマト 

Улаанбаатар [ｵﾗｰﾝﾊﾞｰﾀﾙ]  

オラーンバータル 

уламжлалт [ｵﾗﾑｼﾞﾗﾙﾄ] 伝統的な 

улирал [ｵﾘﾗﾙ] 季節 

улиралын [ｵﾘﾗﾘｰﾝ] 季節の、旬の 

улс [ｵﾛｽ] 国、国家；人々 

улсын [ｵﾙｽｲﾝ] 国の、国営の 

унах [ｵﾅﾌ] 落ちる 

ундаа [ｵﾅﾌ] 飲み物 

унтах [ｵﾝﾀﾌ]  寝る；乗る 

унтраах [ｵﾝﾀﾗｰﾌ]  消す 

унших [ｵﾝｼﾌ] 読む 

урам зориг [ｵﾗﾑ ｿﾞﾘｸﾞ] 意気込み、

勇気 

урам хугарaх [ｵﾗﾑ ﾎｶﾞﾗﾌ]  

がっかりする 

урах [ｵﾗﾌ]  引き裂く、やぶる 

ургамал [ｵﾙｶﾞﾏﾙ] 植物 

ургах [ｵﾙｶﾞﾌ] 生える、伸びる 

урд [ｵﾙﾄﾞ] 南（の）、前（の） 

уржигдар [ｵﾙｼﾞｸﾞﾀﾞﾙ] 一昨日 

урих [ｵﾘﾌ] 誘う、招待する 

урт [ｵﾙﾄ] 長い 

уртын дуу [ｵﾙﾃｨｰﾝ ﾄﾞｰ] 長唄 

урц [ｵﾙﾂ] 枝小屋 

урьдчилан [ｵﾘﾄﾞﾁﾗﾝ]事前に、予め 

урьдчилан сэргийлэх  

[ｵﾘﾄﾞﾁﾗﾝ ｾﾙｷﾞｰﾚﾌ] 予防 

урьдчилан төлөх [ｵﾘﾄﾞﾁﾗﾝ ﾄｩﾙﾌ] 

前払いする 

урьдчилгаа [ｵﾘﾄﾞﾁﾙｶﾞｰ] 前払い、

頭金 

ус [ｵｽ] 水 

устгах [ｵｽﾄｶﾞﾌ] なくす、削除する 

утас [ｵﾀｽ] 糸；電話 

утасны дугаар [ｵﾀﾆｰ ﾄﾞｩｶﾞｰﾙ]  

電話番号 

утга [ｵﾄｶﾞ] 意味 

утсаар ярих [ｵﾄｻｰﾙ ﾔﾘﾌ] 電話する 

уул [ｵｰﾙ] 山 

уулзалт [ｵｰﾙｻﾞﾙﾄ] 会談、話し合い 

уулзах [ｵｰﾙｻﾞﾌ] 会う 

уулзвар [ｵｰﾙｻﾞﾜﾙ] 交差点 

уулс [ｵｰﾗｽ] 山々 

уур хилэн [ｵｰﾙ ﾋﾚﾝ] 怒り 

ууртай [ｵｰﾙﾀｲ] 怒った 
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уут [ｵｰﾄ] 袋 

уух [ｵｰﾌ] 飲む 

уучлал хүсэх [ｵｰﾁﾗﾙ ﾌｽﾌ]  

赦しを請う 

уучлалт [ｵｰﾁﾗﾙﾄ] 容赦、赦し 

уучлаарай [ｵｰﾁﾗｰﾗｲ] すみません

（許してください） 

уучлах [ｵｰﾁﾗﾌ] 赦す 

ухаалаг [ｵﾊｰﾗｸﾞ] 賢い 

ухаантай [ｵﾊｰﾝﾀｲ] 知恵に富んだ、

頭がいい 

учир [ｵﾁﾙ] 事情、理由 

учраас [ｵﾁﾗｰｽ] ～だらか 

 
 

Үү 
 

үг [ｳｸﾞ] 言葉 

үгүй [ｳｸﾞｲ] いいえ 

үглэх [ｳｸﾞﾚﾌ] ぶつぶつ言う 

үд [ｳﾃﾞ] 正午 

үдэш [ｳﾃﾞｼ] 夕方 

үдэшлэг [ｳﾃﾞｼﾚｸﾞ] パーティー 

үдээс хойш [ｳﾃﾞｰｽ ﾎｲｼ] 午後 

үдээс өмнө [ｳﾃﾞｰｽ ｳﾑﾇ] 午前中 

үеэл [ｳｲｪｰﾙ] いとこ 

үзүүлбэр [ｳｽﾞｰﾙﾍﾞﾙ] 見せるもの、芸 

үзүүлэх [ｳｽﾞｰﾚﾌ] 見せる 

үзэг [ｳｾﾞｸﾞ] ペン 

үзэгч [ｳｾﾞｸﾞﾁ] 観客 

үзэсгэлэнтэй [ｳｾﾞｽｹﾞﾚﾝﾃｵ] 美しい 

үзэх [ｳｾﾞﾌ] 見る 

үйл явдал [ｳｲﾙ ﾔｳﾞﾀﾞﾙ] 行ない、 

イベント 

үйлдвэр [ｳｲﾙﾄﾞﾍﾞﾙ] 工場 

үйлдвэрлэх [ｳｲﾙﾄﾞﾍﾞﾙﾚﾌ] 生産す 

る、製造する 

үйлчилгээ [ｳｲﾙﾁﾙｹﾞｰ] サービス 

үйлчлэгч [ｳｲﾙﾁﾚｸﾞﾁ]ウェトレス、
ボーイ 

үйлчлүүлэгч [ｳｲﾙﾁﾙｰﾚｸﾞﾁ] 顧客 

үйлчлэх [ｳｲﾙﾁﾚﾌ] サービスする；

世話する 

үлдэх [ｳﾙﾃﾞﾌ] 残る；追放する 

үлэг гүрвэл [ｳﾚｸﾞ ｸﾞﾙﾍﾞﾚ] 恐竜 

үндэсний хувцас [ｳﾝﾄﾞｩｽﾆｰ  

ﾎｳﾞﾂｧｽ]モンゴル民族衣装 

үнсэлт [ｳﾝｾﾙﾄ] キス 

үнсэх [ｳﾝｾﾌ] キスする 

үнэ [ｳﾈ] 値段 

үнэ цэнэ [ｳﾈ ﾂｪﾈ] 価値 

үнэгүй [ｳﾈｸﾞｲ] 価値のない、無料 

үнэн [ｳﾈﾝ] 事実、真正な 

үнэнч [ｳﾈﾝﾁ] 誠実な、正直な 

үнэр [ｳﾈﾙ] 匂い 

үнэртэх [ｳﾈﾙﾃﾌ] 匂う 

үнэтэй [ｳﾈﾃｲ] 高価な、高い 

үнээ [ｳﾈｰ]（3歳以上の）メス牛 

үргэлж [ｳﾙｸﾞﾙｼﾞ] いつも、常の 

үргэлжлэх хугацаа  

[ｳﾙｸﾞﾙｼﾞﾚﾌ ﾎｶﾞﾂｧｰ] 継続期間 

үрэх [ｳﾚﾌ] 擦り付ける；浪費する 

үүдэн [ｳｰﾃﾞﾝ] ドア、入り口 

үүргэвч [ｳｰﾙｹﾞｳﾞﾁ] リュックサク 

үс [ｳｽ] 毛 

үсрэх [ｳｽﾚﾌ] 跳ぶ 

үсчин [ｳｽﾁﾝ] 理髪師 
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үсэглэх [ｳｾｸﾞﾚﾌ] つづる 

үүлтэй [ｳｰﾙﾃｲ] 雲のある、曇った 

үүлших [ｳｰﾙｼﾌ] 曇る 

үүлэрхэг [ｳｰﾚﾙﾍｸﾞ] 雲に覆われた 

үүн [ｳｰﾝ] これ 

үүнийг [ｳｰﾆｰｸﾞ] これを 

үхрийн мах[ｳﾌﾘｰﾝ ﾏﾊ] ビーフ 

үхэл [ｳﾍﾙ] 死 

үхэр [ｳﾍﾙ] 牛 

үхэх [ｳﾍﾌ] 死ぬ 

 
 

Фф 
 

Факсファックス 

факсны аппарат [ﾌｧｸｽﾈ ｱｯﾊﾟﾗﾄ]
ファックス機 

факултеть 学部 

ферм 農牧場 

фото 写真 

Франц フランス（の） 

Футболк スポーツ・シャツ 

 

Хх 
 

хаа [ﾊｰ] どこ（に） 

хаа нэгэн (газар) [ﾊｰ ﾈｹﾞﾝ] 

どこか（で） 

хаа сайгүй [ﾊｰ ｻｲｸﾞｲ] どこでも 

хаагуур [ﾊｰｺﾞｰﾙ] どこ（に、へ） 

хаалга [ﾊｰﾙｶﾞ] ドア 

хаалттай [ﾊｰﾙﾀﾀｲ] 閉じられた 

хаан [ﾊｰﾝ] ハーン（皇帝に相当） 

хаана [ﾊｰﾅ] どこに 

хаанаас [ﾊｰﾅｰｽ] どこから 

хаанахын [ﾊｰﾅﾋｰﾝ] どこの 

хаах [ﾊｰﾌ] 閉める 

хааяа [ﾊｰﾔ] 時々、たまに 

хавар [ﾊﾜﾙ] 春 

хаваржих[ﾊﾜﾙｼﾞﾌ] 春を過ごす 

хавтас [ﾊｳﾞﾀｽ] 板 

хавтгай [ﾊｳﾞﾄｶﾞｲ] 平たい 

хагас [ﾊｶﾞｽ] 半分 

хагас сайн өдөр [ﾊｶﾞｽ ｻｲﾝ ｳﾄﾞｩﾙ] 

土曜日 

хадам ах [ﾊﾀﾞﾑ ｱﾌ] 義理の兄 

хадам эгч [ﾊﾀﾞﾑ  ｴｸﾞﾁ] 義理の姉 

хадгалах [ﾊﾀﾞｶﾞﾗﾌ] 保存する、 

保管する 

хажууд [ﾊｼﾞｮｰﾄﾞ] そばに、隣に 

хазах [ﾊｻﾞﾌ] 噛む 

хайр [ﾊｲﾙ] 愛 

хайрлах [ﾊｲﾙﾗﾌ] 愛する 

хайрт [ﾊｲﾙﾄ] 親愛なる 

хайрцаг [ﾊｲﾙﾂｧｸﾞ] 箱 

хайх [ﾊｲﾌ] 探す、検索する 

хайч [ﾊｲﾁ] はさみ 

хайчлах [ﾊｲﾁﾗﾌ] 切る 

халаас [ﾊﾗｰｽ] ポケット 

халаах [ﾊﾗｰﾌ] 暖める 

халаглал [ﾊﾗｸﾞﾗﾙ] 悲しみ 

халбага [ﾊﾙﾊﾞｶﾞ] スプーン 

халуун [ﾊﾛｰﾝ] 暑い、熱い 

халуун ус [ﾊﾛｰﾝ ｵｽ] 湯 

халуунтай [ﾊﾛｰﾝﾀｲ] 熱がある 

халуурах [ﾊﾛｰﾗﾌ] 熱を出す 

хамаатан [ﾊﾏｰﾀﾝ] 親戚 
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хамгаалалт [ﾊﾑｶﾞｰﾗﾙﾄ] 防衛、警備

хамгаалах [ﾊﾑｶﾞｰﾗﾌ] 守る 

хамгийн [ﾊﾑｷﾞｰﾝ] 一番の 

хамгийн ихдээ [ﾊﾑｷﾞｰﾝ ｲﾌﾃﾞｰ]  

一番大きくて、最大で 

 хамгийн сүүлийн [ﾊﾑｷﾞｰﾝ ｽｰﾘｰﾝ]     

最新の 

хамт [ﾊﾑﾄ] 一緒に 

хамт ажиллагч [ﾊﾑﾄ ｱｼﾞﾙﾗｸﾞﾁ]                           

同僚 

хамт явах [ﾊﾑﾄ ﾔﾜﾌ] 一緒に行く、

同行する 

хана [ﾊﾅ] 壁 

хангай [ﾊﾝｶﾞｲ] モンゴル高原の森林

が多く、肥沃な地帯 

хангалттай [ﾊﾝｶﾞﾙﾄﾀｲ] 十分 

хангах [ﾊﾝｶﾞﾌ] 満たす、供給する 

хандах [ﾊﾝﾀﾞﾌ] 対応する 

ханиад [ﾊﾆｬｰﾄﾞ] 咳；風邪 

ханш [ﾊﾝｼ] 相場 

хар [ﾊﾙ] 黒 

хар ногоон [ﾊﾙ ﾉｺﾞｰﾝ] 濃い緑 

хар цай [ﾊﾙ ﾂｧｲ] ブラックティ 

хар шөл [ﾊﾙ ｼｭﾙ] 肉入りのスープ 

харагдах [ﾊﾗｸﾞﾀﾞﾌ] 見える  

харамсалтай [ﾊﾗﾑｻﾙﾀｲ] 残念な 

харамсах [ﾊﾗﾑｻﾌ] 残念に思う、 

悔み悲しむ 

харамч [ﾊﾗﾑﾁ] けちな 

харандаа [ﾊﾗﾝﾀﾞｰ] 鉛筆 

харандаа үзүүрлэгч 

[ﾊﾗﾝﾀﾞｰ ｳｽﾞｰﾙﾚｸﾞﾁ] 鉛筆削り 

харанхуй [ﾊﾗﾝﾎｲ] 暗い 

харах [ﾊﾗﾌ] 見る 

харилцан яриа [ﾊﾘﾙﾂｧﾝ ﾔﾘｱ] 会話 

харин [ﾊﾘﾝ] しかし 

харин тиймээ [ﾊﾘﾝ ﾃｨﾒｰ]そうです、

その通りです 

хариу [ﾊﾘｮｳ] 返事、回答 

хариулах [ﾊﾘｮｳﾗﾌ] 答える 

хариуцлага [ﾊﾘｳﾂﾗｶﾞ] 責任 

харьцуулах [ﾊﾘﾂｫｰﾗﾌ] 比べる 

хатаах [ﾊﾀｰﾌ] 乾かす、干す 

хатгах [ﾊﾄｶﾞﾌ] 刺す 

хатуу [ﾊﾄｰ] 硬い 

хашаа [ﾊｼｬｰ] 柵 

хашгирах [ﾊｼｷﾞﾗﾌ] 叫ぶ 

хаяг [ﾊﾔｸﾞ] 住所、連絡先 

хаях [ﾊﾔﾌ] 無くす；捨てる 

хийд [ﾋｰﾄﾞ] 寺、廟 

хийх [ﾋｰﾌ] する、作る、やる 

хил [ﾋﾙ] 国境、境 

хир [ﾋﾙ] 汚れ 

хичээл [ﾋﾁｪｰﾙ] 授業、課 

хичээх [ﾋﾁｪｰﾌ] 頑張る 

хобби [ﾎﾋﾞ] 趣味 

ховор [ﾎｳﾞｫﾙ] 珍しい 

хог [ﾎｸﾞ] ゴミ 

хоёрдах өдөр [ﾎﾖﾙｵﾀﾞﾋ ｳﾄﾞｩﾙｰ] 

             火曜日 

хоёр удаа [ﾎﾖﾙ ｵﾀﾞｰ] 二回 

хоёул [ﾎﾖｰﾙ] 二人 

хойт [ﾎｨﾄ] 北の、後の 

хоймор [ﾎｨﾓﾙ] ゲルの入り口から
見て一番奥の所  

хойно [ﾎｨﾉ] 北（に）、後（に） 

хойшлуулах [ﾎｲｼﾛｰﾗﾌ] 延期する 

хойшоо [ﾎｲｼｮｰ] 北へ、後へ 
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хол [ﾎﾙ] 遠い 

холбоо [ﾎﾙﾎﾞｰ] 結合；関係；連絡 

холих [ﾎﾘﾌ] 混ぜる 

холын [ﾎﾘｰﾝ] 遠くの 

хонжвор [ﾎﾝｼﾞｳﾞｫﾙ] 儲け、利益 

хоног [ﾎﾉｸﾞ] 一昼夜 

хонох [ﾎﾉｸﾞ] 泊まる、宿泊する 

хонх [ﾎﾝﾌ] 鐘、ベル 

хонь [ﾎﾆ] 羊 

хонь гаргах [ﾎﾆ ｶﾞﾙｶﾞﾌ] 羊を殺す 

хоол [ﾎｰﾛ] 食事、料理 

хооллох [ﾎｰﾛﾛﾌ] 食事する； 

食事させる 

хоолой [ﾎｰﾛｲ] 喉；声；山の広いは

ざ間；パイプ 

хооронд [ﾎｰﾛﾝﾄﾞ] 中間； 

間（時間的) 

хоосон [ﾎｰｿﾝ] 空の；無駄な、無益な 

хор [ﾎﾙ] 毒 

Хоргын галт уул [ﾎﾙｷﾞｰﾝ ｶﾞﾙﾄ ｵｰﾙ]  

ホルゴ火山 

хориглох [ﾎﾘｸﾞﾛﾌ] 禁ずる； 

防御する 

хороолол [ﾎﾛｰﾛﾙ] 団地 

хортой [ﾎﾙﾄｲ] 有害の、有毒な 

хорхог [ﾎﾙﾎｸﾞ]（肉の）石焼き 

хос [ﾎｽ] 一対（の）、一ペア（の） 

хосолох [ﾎｽﾛﾌ] ペアになる 

хот [ﾎﾄ] 町、市 

хотын зах [ﾎﾃｨｰﾝ ｻﾞﾊ] 郊外 

хохирол [ﾎﾋﾛﾙ] 損害、被害 

хоцрох [ﾎﾂﾛﾌ] 遅れる 

хөшөө [ﾌｼｭｰ] 碑、像 

хөгжилдөх [ﾌｸﾞｼﾞﾙﾄﾞｩﾌ] 楽しむ 

хөгжилтэй [ﾌｸﾞｼﾞﾙﾃｨ] 楽しい 

хөгжим [ﾌｸﾞｼﾞﾑ] 音楽；楽器 

хөгжүүлэх [ﾌｸﾞｼﾞｭｰﾚﾌ] 発展させる 

хөгийн [ﾌｸﾞﾃｲ] おかしい、変わった 

хөдөө [ﾌﾄﾞゥｰ] 平原、草原；田舎 

хөл [ﾌﾙ] 足 

хөл бөмбөг [ﾌﾙ ﾌﾞﾝﾌﾞｸﾞ] サッカ 

хөлрөх [ﾌﾙﾚﾌ] 汗をかく 

хөнгөн [ﾌﾝｸﾞﾝ] 軽い 

хөнгөн зууш [ﾌﾝｸﾞﾝ ｿﾞｰｼ] 軽食、 

スナック 

хөндлөн [ﾌﾝﾄﾞｩﾙﾝ] 横 

хөнөөлтэй [ﾌﾇｰﾙﾃｲ] 有害な 

хөөрхөн [ﾌｰﾙﾌﾝ] かわいい 

хөөх [ﾌｰﾌ] 追い出す、追い払う 

Хөрөнгийн бирж [ﾌﾙﾝｷﾞｰﾝ ﾋﾞﾙｼﾞ]      

証券取引所 

хөрш [ﾌﾙｼ] 隣人 

хөтөлбөр [ﾌﾄｩﾙﾌﾞﾙ] プログラム 

хөтөч [ﾌﾄｩﾁ] ガイド 

хөх [ﾌﾌ] 青い 

хуваарь [ﾎﾜｰﾘ] 時刻表、時間割 

хуваах [ﾎﾜｰﾌ] 分ける、割り勘にする 

хувийн [ﾎｳｨｰﾝ] 個人の、私有の 

хувцас [ﾎｳﾞﾂｧｽ] 服、衣類 

хувь [ﾎｳﾞｨ] 割合、パーセント；運命 

хугацаанд [ﾎｶﾞﾂｧｰﾝﾄﾞ] 期間中に 

худал хэлэх [ﾎﾀﾞﾙ ﾍﾚﾌ] 嘘をつく 

худалдагч [ﾎﾀﾞﾙﾀﾞｸﾞﾁ] 店員 

худалч [ﾎﾀﾞﾙﾁ] うそつき 

худалдаж авах [ﾎﾀﾞﾙﾀﾞｼﾞ ｱﾜﾌ]  

買う、購入する 

худалч [ﾎﾀﾞﾙﾁ] 嘘つき 

хулан [ﾎﾗﾝ] ホラン（野生馬） 
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хулгай [ﾎﾙｶﾞｲ] 窃盗 

хулгайлах [ﾎﾘｶﾞｲﾗﾌ] 盗む 

хулгайч [ﾎﾙｶﾞｲﾁ] 盗人、泥棒 

хундага [ﾎﾝﾀﾞｶﾞ] 杯 

хурал [ﾎﾗﾙ] 会議 

хурд [ﾎﾙﾄﾞ] 速度 

хурдан [ﾎﾙﾀﾞﾝ] 速い 

хурим [ﾎﾘﾑ] 結婚式 

хурлын танхим [ﾎﾗﾘｰﾝ ﾀﾝﾋﾑ]会議場 

хурхирах [ﾎﾘﾋﾗﾌ] いびきをかく 

хутагт [ﾎﾀｸﾞﾄ] 活仏 

хуудас [ｵｰﾀﾞｽ] ページ, 紙 

хуулах [ｵｰﾗﾌ] 1.書き写す 2.剥がす 

хуулбар [ｵｰﾙﾊﾞﾙ] 写し、模写 

хууль [ﾎ-ﾘ] 法律 

хуульч [ﾎ-ﾘﾁ] 弁護士 

хуурай [ﾎｰﾗｲ] 乾いた、ドライ 

хууралт [ﾎｰﾗﾙﾄ] 偽り、騙し 

хуурцаг [ﾎｰﾙﾂｧｸﾞ] 箱 

хуучин [ﾎｰﾁﾝ] 古い 

хуушуур [ﾎｰｼｮｰﾙ] ピロシキ 

хүйтэн [ﾌｲﾃﾝ] 寒い、冷たい 

хүлээж авах [ﾌﾚｰｼﾞ ｱﾜﾌ] 受け取る 

хүлээн авах [ﾌﾚｰｼﾞ ｱﾜﾌ] 受けとる 

хүлээх [ﾌﾚｰﾌ] 待つ 

хүмүүс [ﾌﾑｰｽ] 人々 

хүн [ﾌﾝ] 人 

хүн ам [ﾌﾝ ｱﾑ] 人口 

хүнд [ﾌﾝﾄﾞ] 重い；困難な；重要な、 

хүндрэл [ﾌﾝﾃﾞﾚﾙ]負担、困難なこと 

хүнс [ﾌﾝｽ] 食品、食料 

хүнсний дэлгүүр [ﾌﾝｽﾆｰ ﾃﾞﾙｸﾞｰﾙ]

食品店 

хүртэл [ﾌﾚﾃﾙ] ～まで 

хүрхрээ [ﾌﾙﾌﾚｰ] 滝 

хүрч ирэх [ﾌﾙﾁ ｲﾚﾌ] 着く、到着する 

хүрэх [ﾌﾚﾌ] 至る、着く、到達する 

хүргэж өгөх [ﾌﾚｹﾞｼﾞｭ ｳｸﾞﾌ] 届ける、

送ってあげる 

хүрээлэн буй орчин  

[ﾌﾚｰﾚﾝ ﾌﾞｲ ｵﾙﾁﾝ] 環境 

хүсэлт [ﾌｾﾙﾄ] 希望 

хүсэх [ﾌｾﾌ] 望む 

хүү [ﾌｰ] 息子 

хүүхэд [ﾌｰﾍﾄﾞ] 子供 

хүч чадал [ﾌﾁ ﾁｬﾀﾞﾙ] 力、体力 

хүчин төгөлдөр [ﾌﾁﾝ ﾄｩｸﾞﾙﾃﾞﾙ]  

有効な 

хүчтэй [ﾌﾁﾃｲ] 強い、強力な 

хэвтэх [ﾍｳﾞﾃﾌ] 横たわる、横になる 

хэвээр байх [ﾍｳﾞｪｰﾙ ﾊﾞｲﾌ] そのま

ま、元の状態のまま 

хэд [ﾍﾄﾞｩ] いくつ 

хэдүүлээ [ﾍﾄﾞｩｰﾚｰ] 何人で 

хэдхэн [ﾍﾃﾞﾍﾝ] 少しばかりの、少々 

хэдэн [ﾍﾃﾞﾝ] いくつ 

хэзээ [ﾍｾﾞｰ] いつ 

хэзээ ч [ﾍｾﾞｰ ﾁ] いつでも 

хэл [ﾍﾙ] １.言語 ２.舌 

хэлүүлэх [ﾍﾙｰﾚﾌ] 伝言；言わせる 

хэлэх [ﾍﾚﾌ]  言う、話す、述べる 

хэм [ﾍﾑ] 度、尺度 

хэмжээ [ﾍﾑｼﾞｪｰ] サイズ 

хэн [ﾍﾝ] 誰 

хэн ч биш [ﾍﾝﾁ ﾋﾞｼ] 誰でもない 

хэр [ﾍﾙ] いかが 

хэрхэн [ﾍﾙﾍﾝ] どのように 

хэрэглэх [ﾍﾚｸﾞﾚﾌ] 使う 
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хэрэгтэй [ﾍﾚｸﾞﾃｲ] 必要な 

хэрэггүй [ﾍﾚｸﾞｸﾞｲ] 必要ない、いら

ない 

хэсэг [ﾍｾｸﾞ] 部分 

хэцүү [ﾍﾂｰ] 難しい 

хээр тал [ﾍｰﾙ ﾀﾗ] 草原、野原 

хялбар [ﾋｬﾙﾊﾞﾙ] 簡単、易しい 

хямдрал [ﾋｬﾑﾄﾞﾗﾙ] 値下げ、値引き 

хямд [ﾋｬﾑﾀﾞ] 安い 

хямдхан [ﾋｬﾑﾀﾞﾊﾝﾞ] 安い 

Хятад [ﾋｬﾀﾄﾞ] 中国、中国人 

 
Цц 

 

цаана [ﾂｧｰﾅ] 向こうに、あちらに 

цаас [ﾂｧｰｽ] 紙 

цаг [ﾂｧｸﾞ] 時計、時 

цагаан [ﾂｧｶﾞｰﾝ] 白い 

цаг агаар [ﾂｧｸﾞ ｱｶﾞｰﾙ] 天気、気候 

цаг уур [ﾂｧｸﾞ ｵｰﾙ] 気候 

цагдаа [ﾂｧｸﾞﾀﾞｰ] 警官、警察 

цагдаагийн газар [ﾂｧｸﾞﾀﾞｰｷﾞｰﾝ  

ｶﾞｻﾞﾙ] 警官署 

цагтаа [ﾂｧｸﾞﾀｰ] 時間通りに 

цай [ﾂｧｲ] お茶 

цайвар [ﾂｧｲﾜﾙ] 白っぽい 

цайны газар [ﾂｧｲﾆｰｶﾞｻﾞﾙ] 喫茶店 

цайны мөнгө [ﾂｧｲﾆｰ ﾑﾝｸﾞ] チップ 

цалин [ﾂｧﾘﾝ] 給料 

цам [ﾂｧﾑ] ツァム（仏教の踊り） 

цамц [ﾂｧﾑﾂ] シャツ 

цангах [ﾂｧﾝｶﾞﾌ] 喉が渇く 

царай [ﾂｧﾗｲ] 顔 

цас [ﾂｧｽ] 雪 

цахилгаан [ﾂｧﾋﾙｶﾞｰﾝ] 電気 

цирк [ﾂｨﾙｸ] サーカス 

цоглог [ﾂｫｸﾞﾛｸﾞ] 元気な 

цонх [ﾂｫﾝﾌ] 窓 

цоож [ﾂｫｰｼﾞ] 錠 

цоожлох [ﾂｫｰｼﾞﾛﾌ] 鍵をかける 

цохих [ﾂｫﾋﾌ] 打つ、殴る 

цөөн [ﾂｰﾝ] 少ない 

цөцгий [ﾂｰﾝ] サワークリム 

цуглуулах [ﾂｸﾞﾛｰﾙﾌ] 集める 

цуйван [ﾂｲﾜﾝ] 焼きそば 

цуцлах [ﾂﾂﾗﾌ] 無効にする、 

取り消す 

цүнх [ﾂﾝﾌ] カバン 

цэвэр [ﾂｪｳﾞｪﾙ] 清潔な、きれいな 

цэвэрлэх [ﾂｪｳﾞｪﾙﾚﾌ] 掃除する、 

きれいにする 

цэвэрхэн [ﾂｪｳﾞｪﾙﾍﾝ] 清潔な； 

きれいな 

цэг [ﾂｪｸﾞ] 点、ポイント 

цэлмэг [ﾂｪﾙﾒｸﾞ] 晴天な 

цэс [ﾂｪｽ] メニュー 

цэцэг [ﾂｪﾂｪｸﾞ] 花 

цэцэглэх [ﾂｪﾂｪｸﾞﾚﾌ] 花が咲く 

цэцэрлэг [ﾂｪﾂｪﾙﾚｸﾞ] 公園 

 
 

Чч 
 

чадах [ﾁｬﾀﾞﾙ] できる 

чанар [ﾁｬﾅﾙ] 性質、品質 

чанасан мах [ﾁｬﾝｻﾝ ﾏﾊ] 茹で肉 

чанах [ﾁｬﾅﾌ] 茹でる、煮る 
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чанга [ﾁｬﾅﾌ] 強い、厳しい 

чек [ﾁｪｸ] 小切手 
чемодан [ﾁｪﾓﾀﾞﾝ] スーツケース 

чи [ﾁ] あなた、君 

чигээрээ [ﾁｹﾞｰﾚｰ] まっすぐ（に） 

чийглэг [ﾁｰｸﾞﾚｸﾞ] 湿気っぽい 

чийгтэй [ﾁｰｸﾞﾚｸﾞ] 湿気のある 

чийдэн [ﾁｰﾃﾞﾝ] 電灯 

чимээ [ﾁﾒｰ] 音；知らせ、消息 

чимээгүй [ﾁﾒｰｸﾞｲ] 静かな；消息の

ない 

Чингис [ﾁﾝｷﾞｽ] チンギス (人名） 

чиний [ﾁﾆｰ] あなたの 

чинээлэг [ﾁﾈｰﾚｸﾞ] 豊かな 

чихэр [ﾁﾍﾙﾚｸﾞ] 飴 

чихэрлэг [ﾁﾍﾙﾚｸﾞ] 甘い 

чичирэх [ﾁﾁﾚﾌ] 震える 

Чойбалсангийн хөшөө 
 [ﾁｮｲﾊﾞﾙｻﾝｷﾞｰﾝ ﾌｼｭｰ] チ

ョウバルサン像 

чөлөө [ﾁｭﾙ] 暇；自由 

чөлөөтэй [ﾁｭﾙｰﾃｲ] 自由な、 

暇のある 

чулуу [ﾁｮﾛｰ] 石 

чухал [ﾁｮﾊﾙ] 重要な、大事な 

 

Шш 
 

шаардах [ｼｬｰﾙﾀﾞﾌ] 要求する、要請

する 

шаардлагатай [ｼｬｰﾙﾀﾞﾗｶﾞﾀｲ] 要請 

のある、必要な 

шавьж [ｼｬｳﾞｨｼﾞ] 虫、昆虫 

шагнал [ｼｬｸﾞﾅﾙ] 賞 

шал [ｼｬﾙ] 床 

шалбааг [ｼｬﾙﾊﾞｰｸﾞ] ぬかるみ 

шалгалт [ｼｬﾙｸﾞﾙﾀ] 調べ；試験 

шалгах [ｼｬﾙｶﾞﾌ]  調べる、 

チェックする  

шалихгүй [ｼｬﾘﾌｸﾞｲ] わずかな 

шалтгаан [ｼｬﾙﾄｶﾞｰﾝ] 理由 

шар айраг [ｼｬﾙ ｱｲﾗｸﾞ] ビール 

шарах [ｼｬﾗﾌ] 焼く 

Шаргалзуут [ｼｬﾙｶﾞﾙｿﾞｰﾄ] 地名 

шат [ｼｬﾄ] 階段 

шатаах [ｼｬﾀｰﾌ] 燃やす 

шатар [ｼｬﾀﾙ] モンゴル将棋 

шидэх [ｼﾃﾞﾌ] 投げる 

шийдвэрлэх[ｼｰﾃﾞｳﾞｪﾙﾚﾌ]解決する 

шийдэх[ｼｰﾃﾞﾌ] 決める 

шийтгэл [ｼｰﾃｹﾞﾙ] 罰；判決 

шилтгээн [ｼﾙﾃｹﾞｰﾝ] 古えの塞城 

шинэ [ｼﾈ] 新しい 

шинэлэх[ｼﾈﾚﾌ] 新年を迎える 

ширээ [ｼﾚｰ] 机 

шөл[ｼｭﾙ] スープ 

шөнө [ｼｭﾇ] 夜 

шпагети スパゲッティ 

шувуу [ｼｮｳﾞｰ] 鳥 

шударга [ｼｮﾀﾞﾙｶﾞ] 真直ぐな； 

正直な；忠実な 

шулуун [ｼｮﾛｰﾝ] 真直ぐな； 

まじめな 

шургуу [ｼｮﾙｺﾞｰ] 執拗な（に）； 

熱心な（に） 

шууд [ｼｮｰﾄﾞ] まっすぐに(な)；直ち

に；直接 

шуудан [ｼｮｰﾀﾞﾝ] 郵便局 
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шуурга [ｼｮｰﾙｶﾞ] 吹雪 

шүд [ｼｭﾄﾞ] 歯 

шүдэнз [ｼｭﾃﾞﾝｽﾞ] マッチ 

шүүмжлэх [ｼｭｰﾑｼﾞﾚﾌ] 批判する 

шүршүүр [ｼｭﾙｼｭｰﾙ] シャワー 

шүршүүрт орох [ｼｭﾙｼｭｰﾙﾄ ｵﾛﾌ] 

 シャワーを浴びる 

шүхэр [ｼｭﾌﾙ] 傘 

 
Ээ 

 

эвдрэх [ｴｳﾞﾃﾞﾚﾌ] 壊れる 

эвдэрхий [ｴｳﾞﾃﾞﾙﾋｰ] 壊れた 

эгч [ｴｸﾞﾁ] 姉、お姉さん 

эдлэн газар [ｴﾃﾞﾚﾝ ｶﾞｻﾞﾙ] 所有地 

эелдэг [ｴｲｪﾙﾃﾞｸﾞ] 愛想のよい、 

親切な、優しい 

эерэг [ｴｲｪﾚｸﾞ] 平和な、なごやか

な；親しい 

эзэмших [ｴｾﾞﾑｼﾌ] 所有する；支配

する、占領する；習得する 

эзэн [ｴｾﾞﾝ] 主人；支配者 

элчин [ｴﾙﾁﾝ] 大使 

эм [ｴﾑ] 薬；女；メス 

эмнэлэг [ｴﾑﾈﾚｸﾞ] 病院 

эмч [ｴﾑﾁ] 医者 

эмэгтэй [ｴﾒｸﾞﾃｲ] 女性 

эмээ [ｴﾒｰ] 祖母、おばあさん 

энгийн [ｴﾝｷﾞﾝ] 普通の 

энгээд [ｴﾝｹﾞｰﾄ] こうして 

энд [ｴﾝﾃﾞ] ここ（に） 

энх тайвны гүүр [ｴﾝﾍ ﾀｲﾜﾝｸﾞｰﾙ] 
           平和橋 

энэ [ｴﾈ] この 

эргэлзэх [ｴﾙｹﾞﾙｾﾞﾌ] ためらう 

эргэх [ｴﾙｹﾞﾌ] 回る；訪問する 

эрсдэл [ｴﾙｽﾃﾞﾙ] リスク 

эрт [ｴﾙﾃ] 早い 

эрүүл [ｴﾙｰﾙ] 健康（な） 

эрүүл мэнд [ｴﾙｰﾙ ﾒﾝﾄﾞ]  

 健康（な） 

эрэг [ｴﾚｸﾞ] 岸、岸辺；断崖 

эрэгтэй [ｴﾚｸﾞﾃｲ] 男性 

эрэгтэй хүн [ｴﾚｸﾞﾃｲ ﾌﾝ] 男の人 

эрэх [ｴﾚﾌ] 探す、捜す 

эргэх [ｴﾚﾌ] 曲がる 

Эрүүл мэндийн даатгалын дэвтэр 

[ｴﾙｰﾙ ﾒﾝﾃﾞｨｰﾝ ﾀﾞｰﾄｶﾞﾘｰ ﾃﾞｳﾞﾃﾙ] 

健康保険証 

эсвэл [ｴｽｳﾞｪﾙ] あるいは 

эсрэг [ｴｽﾚｸﾞ] 反対の、対立の 

эсэргүүцэх [ｴｾﾙｸﾞｰﾂｪﾌ] 反対する、

抗議する 

эх орон [ｴﾍ ｵﾛﾝ] 祖国、母国 

эх сурвалж [ｴﾌ ｿﾙﾊﾞﾙｼﾞ] 源、起源 

эхлээд [ｴﾍﾚｰﾄﾞ] 初めに、最初に 

эхлэл [ｴﾍﾚﾙ] 始まり、スタート 

эхлэх [ｴﾌﾚﾌ] 始まる 

эхнэр [ｴﾌﾈﾙ] 妻 

эхэндээ [ｴﾍﾝﾃﾞｰ] 初めは 

эцэг эх [ｴﾂｪｸﾞ ｴﾍ] 両親 

ээзгий [ｴｰｽﾞｹﾞｲ] 凝乳 

ээж [ｴｰｼﾞ] 母、お母さん 
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Юю 
 

юань [ﾕｱﾝ] 元（中国の通貨） 

юм [ﾕﾑ] もの、こと 

юм нэхэх [ﾕﾑ ﾈﾍﾌ] 編み物をする 

юм үзэх [ﾕﾑ ｳｾﾞﾌ] 物する 

юу [ﾕｰ] 何 

юуны [ﾕｰﾈｨ] 何の 

юу ч биш [ﾕｰ ﾁ ﾋﾞｼ] 何でもない 

юу ч болсон [ﾕｰﾁ ﾎﾞﾙｿﾝ] とにかく 

юугаар [ﾕｰｶﾞｰﾙ] 何で 

юутай [ﾕｰﾀｲ] 何を持って、なにで  
   

Яя 
 

яагаад [ﾔｰｶﾞｰﾄﾞ] なぜ、どうして 

яаж [ﾔｰｼﾞ] どのように、どうやって 

яаралтай [ﾔｰﾗﾙﾀｲ] 緊急な

яаралтай тусламж  

[ﾔｰﾗﾙﾀｲ ﾄｽﾗﾑｼﾞ] 緊急な支援 

яарах [ﾔｰﾗﾌ] 急ぐ 

яасан [ﾔｰｻﾝ ﾍﾞ] どうしたの、どう 

なったの 

яах [ﾔｰﾌ] 如何にする、 

どのようにする 

явах [ﾔﾜﾌ] 行く 

явган [ﾔﾜｶﾞﾝ] 徒歩の 

явган хүн [ﾔﾜｶﾞﾝ] 徒歩者 

явган хүний зам [ﾔﾜｶﾞﾝ ﾌﾈｰｻﾞﾑ] 

                             歩道 

явуулах [ﾔｳﾞｫｰﾗﾌ] 行かせる；送る、

発送する 

яг [ﾔｸﾞ] きっちり、敵時に； 

ぴったり；ちょうど 

яуулах [ｳﾞｫﾗﾌｼﾞ] 行かせる 

ядаж [ﾔﾀﾞｼﾞ] せめて 

ядаргаатай [ﾔﾀﾞﾙｶﾞｰﾀｲ]面倒な 

ядарсан [ﾔﾀﾞﾙｻﾝ] 疲れた 

ядуу [ﾔﾄﾞｰ] 貧乏な、貧しい 

ялгаа [ﾔﾙｶﾞｰ] 差異、相違、区別 

ямаа [ﾔﾏｰ] 山羊 

ямар [ﾔﾏﾙ] どんな、どのような 

Япон [ﾔﾎﾟﾝ] 日本 

япон хэл [ﾔﾎﾟﾝ ﾍﾚ] 日本語 

ярих [ﾔﾘﾌ] 話す 

яс [ﾔｽ] 骨 

яагаад гэвэл [ﾔｰｶﾞｰﾄﾞ ｹﾞｳﾞｪﾙ]  

なぜなら 

 

 


